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Introduction

Every dvija should spend some time each and every day studying and memorizing some
sections of the Veda. In this volume we have gathered together most of the major siiktas from
various Vedas which are useful and meaningful. The actual ceremonial use differs according
to occasion, tradition and community.

Brahma-yajna
— @ e B
e Be seated facing the East or North, and perform acamanam, then recite the sankalpam.

Sankalpah; — gR: 3% dcAd | HH 3UTd A GRAT GR 9T WX WicareiH/si wiraersiar
iTaeched BUUT — Fel-T3i PR |

harih om tat sat | mama upata samasta duritaksaya dvara S$r1 parem$vara prityartham/Sr1
bhagavad ajfiaya bhagavad kainkarya riipena — brahma-yajfiarh karisye |

e Touch some water.
e Srivaisnavas recite the following:—

arambha mantra; (Srivaisnava) Pad BRITH HITIART HiTdehad HUUT HeT fafd
ATGRICAT Sel-I3 HTTdd argeaHa Iy |

krtafica karisyami bhagavan nityena bhagavat kainkarya ripena maha vibhiti caturatmya
brahma-yajfiena bhagavantarh vasudevam arcayisyami |l

I am engaged in doing that which has already been done; it is the daily rite; the service of the Supreme Being
S11 Krsna; I shall now adore the Divine Vasudeva through this rite of Brahma-yajiia.

e  Wash the hands while reciting;
fagefs faa 9 AUy |
vidyudasi vidya me papman anrtat satyamupaimi |

O Lord you are a flash of Brilliant Light; make me mindful of my transgressions, by this may I reach the
Truth.

e Repeat acamanam silently, wipe mouth and then wash hands.
e Touch water and then touch each of the following parts of the body.

Head —  all fingers.

Eyes —  ring finger.

Nose —  index finger.
Ears — little finger.
Chest — palm of the hand.

e Wash hands again.
e Place pavitris on both hands and then do three pranayamas.
e Sit with the right leg above the left one and clasp the brahmanjali then recite;

"4 Y& F%T:ﬂlg omh bhiih | tat salv_itur Varényam |

3T#$ 345(65781 0: ;<:$ orh bhuvah | bhargoI devasya dhimabhi |

>*#$ 191417 @ AB'61(EB.orh suvah | dhiyo yo nah pracodaygt |

"HE W& X*%:":MQ 345(65781 9:;¢=$ orn bhiih | tat salv_itur Varényam | bhargoI

devasya dhimahi |
¥ >*3$ 191417 @ AB61{B%orn suvah | dhiyo yo nah pracodayat |

¥ U3EB>HS UhES (U*-012343(6T81 9:;¢=$ 1917417 @ ABIGLIERS




orh bhar bhuvas suvah | tat sav1tur Varenyam bhargo devasya dhimahi | dhiyo yo
nah pracodayat |

e Recite the first verse of each of the Vedas;

Rig Veda
E)F;6H71 X=62Lk81 (6TLWORS =MHC218-9%¢ ;80 R Q

agnim ile purohltam ya]nasya de!am rt!i 1]am | hotararh rat" a dhatamam Il 1 I

[ Praise Agni, the Chosen Mediator, the Shining One, the Minister, the summoner, who most grants ecstasy.

Yajur Veda

SF7IFBUI( *+88VIItA*88V 6F *B")< AU{%IWRG;(1+Y;ZQRQ [
\LIL]* ;)"0 67-304;08*%:4 118*%4 AOC(.&0; % E(+;0 ;0 *@8%F ablh+
:icbg& ™) ef8l( =Wt l.(* hZi, j3 EB:k1¢ 81% me.&0¢881
IkI(EQ 0Q

ise tvorje tva Vayavals sthopayavals stha devo vas savita prarpalyatu sresthaltamaya
karmana i a pyayadhvam aghmya deva—bhagam trjasvatih payasvatlh
pra]avatlr anamiva ayaksma ma vas stena 18ata maghasagm#éo rudrasya hetih par1
vo vrnaktu dhruva asmin gopatau syata bahvir- ya]amanasya pastn pah1 21

O Palasha branch I am cutting you in order to use you as an offering to the gods. O Calves! Depart from
your mothers to the forest to eat grass and again return to your master's house in the evening. O Cows
the Supreme Lord that is within you impels you so that your milk may be used in the sacrifice.

Sama Veda
EF+[L0E *%1poZig! =rl 616175 J8="("W™ e Q s Q
agna ayéhl V_1taye grnano havya dataye | nihota satsi barhisi Il 3 Il

Agni moves and arouses the desires of the devotee to bestow oblations. He presides below in existence
and binds us with desires to the variegated sense activities.

Atharvana Veda
bt)(6%.}Bul-+[ 1'(3*®, 1:%1/$ b212.)8v*¢, 8¢ Q w Q
san-no dgvir—gbhistalyg apoI bhavantu p_itay(g | Sarh yor—gbhisravalntu nah Il 41l

May the excellent waters be helpful to us for our bliss and our drink. May they flow all around, for
curing our ailments, and preventing us from falling prey to them.

ADHYAYANA

e One should now recitefaw s'ktams if this is not possible then just recdaly the purtia
sl ktam.

e Taking water in the right hand sprinkle it around the head with;

T "N1260% WxIL05); $
orn satyarn tapah Sraddhayarm juhomi |
e Repeat three times;
U0 HyzZP R BFLTD; VL0;+Te: 14 $
0;2(<B70; (XB8INLTO; HHIZEATY); Q

' b4 bip# bl Q




orh namo brahmalr_ug namo’ stvagnaye namah prthivyai nama ausaldhibhyah |

namo vace namo vacas-pataye namo visnave brhate karomi Il orh $§antih $antih $antih
[ pay my obeisance to Brahma and to you O Agni, to the Earth and to the Herbs. To Speech and the Lord

of Speech, salutations to Vishnu, this I do for the Sacred Vedas. Om Peace Peace

e Wash the hands; i N )
hu.(™ hE ;710\;(0& RN NLO1040; &)
vrstir asi vr§ca me papman-anrtat satyam upagam |l

O Lord you are the cause of all separation; separate me from sin. From untruth I have reached the
Truth.

e Jcamanam.




1. BRAHMA SUKTAM
Taittiriya Brahmana 2:8:8
yZ(OKIGAY+21 Bl J*4; 48>eBIC# [¢4$
>MRLI(AIH EBL J¥8"%E+)0+8E "GEHQ RQ
brahma jajfianarh prathamam purastad Vlslmatas suruco vena avah |

subudhmya upama asya visthas-satasca yonim asatasca vivah Il 11

In the beginning, first was the Veda generated, the delight of existence overcame the gods from on high
revealing the most profound and simple revelations — the source of the existent and the non-existent.
(Vajasaneyi Samhita 13:3) AV.4.1.1a TS.4.2.8.2. VS.13.3

!

1% *£0EATS (X ;& E.82*&-cl [)**b$
%; SEYSEEHBAY W ;& yz+ 6k Z *31MkQ 0 Q
pita V1ra]agm#sabho raymam | antarlksam vi$va- rupa avivesa |

tam arkair gbhyarcaln’u vatsam | brahma santarh brahmana vardhayantah Il 2 |l

His first born was the Viraj, the supreme emminence. He expanded into space in the form of the universe.
The learned ones worship him as calf. They increased the Brahman by the chants.

yZ (6RASEQOLYS. yZ-H*&¢ &6D4HSS

yzg# 8820);6:& yz(yizZ [0 s Q
brahma devan aljanayat | brahma visvam idarh jagalt |
brahmalnah ksatram nirmitam | brahma brahmana @tmang 31

Brahman gave birth to the gods. Brahman is this entire cosmos.
The Spiritual created the worldly power. Brahma is the Brahman through the Atman.

Eh.(8; 085+ THYIES EN* A€ S620448
yZ¥ "HEELY; & %Y 8166;8Q w Q
antarasmm ime lokah | antar visvam idarh ]agat |

brahmaiva bhatanam ]yestham | tena korhgtl sparditum 141l

These worlds in the intermediate space. The inner universe is this world.
Brahma is the eldest of all beings. Who can compete with him?

yz(&T" &1( §24€b%& yz &k AOHL $

- YZO&H ()06 Ol 8" =l Q € Q

brahman devas- trayas trigm#Bat | brahman indra prajapati |
brahman ha visva bhf_ltani | navi vantas sgméhita s

Brahman, is the thirty-three hundred Devas. Brahma, Indra and Prajapati.
Brahman is indeed the cosmos and is the source of all beings.

By [ b4 AB(B&*FLLS S+20) 1K20(%, AQ! @@&
|%3Ik*@8E® 4&% ;R yz ("} 9&BtH -% 0, 1Q
catasra asah pracaran tvagnayah | imarh no yajfiar nayatu prajanan |

ghrtamh pmvan a]aragm#suvu'am | brahma samidh bhavatya hatinam 1 6 |l

The four Vedic fires form the Yajfia. Let us know this Yajfia as the generative energy.
Drinking ghee, the immortal and the brave Agni. Brahma is the sacrificial fire of the yajfias.

S oeTs e




2. PURUSA SUKTAM
"wWHTHEHS " v (& * ); Q*an hiets ENLXTOIIBR R Q

sahasra Sirsa purusah | sahasraksas sahasra pat |
sa bhimirh V_1svato vrtva | atyatlsthad dasangulam Il 1 I

The Supreme Being has a thousand heads, a thousand eyes, a thousand feet.
Pervading the cosmos on every side He fills a space ten fingers beyond.

167 40 " *; 8 108216+3r1; R A%LEFBLBIES 16L@)k#=fh Q 0 Q
purusa evedagmisarvam | yad bhutam yac ca bhavyam |

utamrtatva syesanah | yad annena t1rohat1 21

The Supreme Being indeed is all this, what hath been and what yet shall be.
It is He who confers on all immortality by which alone they live.! !l

4681 5= S EW-RLILIEHETHS 1I6{68L4*AI( " H)06 JEHBBLHREK Q sQ
etavan asya mahima | ato j ]yayagus ca purusah |
pado sya visva bhutani | tripad asyam rtam divill 3 1l

So mighty is His grandeur, yea greater than this is the Supreme Being.
All creatures comprise one fourth of Him, three fourths eternal life above.

)eH6TS-a6MeTHS 116{6BLFGOIEH BLS He-4*ABrL(l; 48 “(bEBHETERQ wQ
tripad trdhva udait purusah | pado syeha"bhavat punah |
tato visvan vyakramat | saSananasdane abhi Il 4 |l

With three fourths the Supreme Being rose up; one fourth again remained here.
Thence He moved forth to every side, over what eats and what eats not.

8 ; MDEOOILUS =FOHE)IHETHS = OM ENL(i1%$ 1806); VI (1HQ éQ
tasmad virad aljayata | virajo adhi pﬁrdsah |
sa jato atyalricyata | pascad bhtmim atho purah Il 5 1I

From Him was Viraj (Shining Forth) born, again from Viraj emerged the Primeval Man.
When born he spread to the east and west, beyond the boundaries of the world.

WIETZ T 6T 1h;HEHS *Hi EGL™861;8 * Skt bix#Q 1Q
yat purusena hav1sa | deva yajiiam atanvata |
vasanto asyas_ld a]yam | grisma idhmas Sarad-havih 1 6 I

Then the devas performed a sacrifice. The Primeval Being Himself was the offering.
Spring became the ghee, summer the faggots, and the autumn the rice offering.

"HB1ICKIN.914S )¢ " "} O S 6F 1EKZHMEHS EndHET2A; & 0Q
saptasyasan parldhayah | tris sapta samldhah krtah |
deva yad yajfiam tanvanah | abadhnan purusam pasum |1 7 |l

Then seven were the enclosing sticks, His kindling brands were three times seven.
In that sacrifice of the Devas the Primeval Being was bound as the victim.

h2LKR2ne=fTAIB08 eT 200 (%S %T(6F EL0k$ “(Al AT(EATQ ¥Q
tam ya]nam barhls1 prauksan | purusam jatam agratah |
tena deva aya]anta | sadhya rsayas cayell 81l

This the Supreme Being, the first born being, was purified by aspertions.
Thus was performed the first sacrifice by the devas and rishis of yore.

0485 ERIN S~ 8162] T681 ;8 IBBHE (7111108 [k (IEHD 0Q

tasmad yajfiat sarvg hutah | sambhrtarh prsad ajyam |




pastgm#taggas cakre vayavyan | aranyan gramyasca ye 1 9l
From that general sacrifice the dripping ghee was gathered up.
He formed the creatures of the air and the animals both wild and tame.

08 LN CHS AB# "0501B OIK.$ k6" OIK. ;B8 10848;10I1%QR-Q

tasmad ya]nat sarva hutah | rcah samani ]a]mre |
Chandagum31 jajiire tasmat | yajus tasmad ajayata Il 101l

From that great general sacrifice, Rik and Sama hymns were born,
There from the various metres were born, the Yajus had its birth from it.

%8 (BAL(EOLLKUS 17Y7BBH6ES 40%I(= OIK.2%8 ;1R %8; (DI, EQI*1£Q RRQ

tasmad asva ayajanta | ye ke cobhayadatah |

gavo ha jajiiire tasmat | tasmaj jata aja vayah Il 11 I
From it were horses born, from it all animals with two rows of teeth.
Cows were born there from, from it were goats and sheep produced.

INeTR1695$ YHY r1Y01108 O RY ;g1+YI ni=$ Y*g IBIKIITR RoQ
yat purusam Vyadadhuh | katidha vyakalpayan |

mukhar kim asya kau baht | ka vara pada vucyete Il 12 I

When they contemplated the Primeval Being in how many ways did they conceive of Him?
What was His mouth ? What were His arms? What were His thighs and feet called?

yCzZ{o81+O €0 %& mi= .(0MLE CHES
€ UBBLHLIFLLS 170 b8 EQILHQ RsQ
brahmano sya mukham asit | baht ra]anyah krtah |
ari tad asya yad Valsyah | padbhyagm#adro a]ayata 131

The brahmin was his mouth, of both His arms was the Raja made.
His thighs became the Vaishya, from His feet was the Shudra produced.

B ;(+ 07 O+ BaM * 1) (E0IL%$ O (6kFENFES AZNUE,001% Q RWQ
candrama manaso jatah | caksos-stiryo a]ayata |
mukhad indras cagni$ ca | pranad vayur a]ayata 141

The Moon was created from His mind, and from His eye the Sun had birth.
From His mouth were Indra and Agni born, from His breath came the wind.

1C([':6k1%g.€1;& bz £l " ; %S
#12'); b WEIBR HVI(HM¥! EYOI108Q ReQ
nabhya asid antarlksam | su'sno dyaus samavartata |
padbhyam bhtmir disas srotrat | tatha lgkagm#akalpayan s

From His navel came the astral world, and from His head the world beyond.
Earth from His feet and space from His ears, thus did they create the worlds.

*Gs B o2 K0 B[O 23 ( 8%
"NIZ GHIZ(MBILHO: 45 0100 CHIO)3HEHLEBIQ RIQ

vedaham etam purusam mahantam | adltya Varnam tamasas tu pare |

[ know the mlghty Supreme Belng whose color is like the Sun beyond the reach of darkness. He the
Omniscient One, creates from Himself all the manifold forms and calls them by various names.

O 1 BUEOGO.$ bt A*HKAGDLEN(ES
%; F*HOMN(S+ 3EUS @k1# IKVIHELEL J*E£%7Q RaQ




dhata purastad yam udajahara | Sakrah pravidvan pradisas-catasrah |

tam eva vidvan amrta iha bhavati | nanyah pantha ayanaya vidyate Il 17 Il

The first creator [Brahma] knew the Supreme Being, he in turn made Him known to Shakra [Indra] who
proclaimed it in the four directions. Hence even today he who knows Him and the creation thus; as

permeated, pervaded and possessed by the Supreme Being verily attains immortality. There is no other
way. [For spiritual perfection]

TKF(1K; L0k 6%F# $ %)@+9; (62 AVHKLIC O&b
BV ; JEHOE "B 18H* (A "IkN(6R# Q R¥Q
yajfiena ya]nam aya]anta devah | tani dharmam prathama- nyasan |

te ha nakarh mahlmanas sacante | yatra purve sadhyas santi devah Il 18 I

The gods sacrificed through sacrifice, thus were the first ordinances established. Those great Beings who
base their lives upon sacrifice verily reaches the highest Spiritual Realm where all the sadhyas (nitya
suris) dwell.

E=4 "2 |)VAL). "IBS J*RYCZH " Ch%)98
HBLHPUI(*69€6; 1S %l eTBLH*AH0+ Q RO Q
adbhyas sambhutah prthlvyal rasacca | Vlsvakarmanas samavartatadhl |

tasya tvasta Vldadhad rupam—etl | tat purusasya viSvam a]anam agre Mo

In the beginning this universe arose from Vishvakarma [the Universal Architect] through water, earth, fire
and the other elements. He excelled Aditya, Indra and the other gods. Fashioning the form thereof Tvashta
proceeded, thus was the universe created in the beginning from the Primeval Being.

*G; FA T2 K00 R [OH*Z3%; (4 1.8%0%&
bh; F2FHQN(S+ SEPHS KL# IVI(FERTBIQ 0-Q
vedaham etarh purusam mahantam | aditya Varnam tamasah parastat |

tam evam vidvan amrta iha bhavati | nanyah pantha vidyate’yanaya Il 20 Il

[ know this mighty Supreme Being whose splendour is like the sun, beyond the reach of darkness.
He alone who knows Him becomes immortal here, there is no other path to liberation.

ABLIHE. )%443' Eli$ EBLED mig *Ol(% 7D

H8149:.I4- 1. QIO +11)0; 8 5 iB:BL2A8); feckih *BHQ 0RQ

pra]apatls carati garbhe antah | a]ayamano bahudha V1]ayate |

tasya dhirah par1] jananti yomm | maricinarh padam icchanti vedhasah Il 21 I

In the womb moves Prajapati [the Lord of Creatures], He never becoming born is manifested in
variegated forms. The wise discern the Source from whence He arises, the first patriarchs sought the
position which Marici and the others had obtained.

1 6FIL+LHMS 17 6REAJS 1254 677200 @;2(eBilHyiz(Q 00Q
yo devebhya atapatl | yo devanam puroh1tah |

purvo yo devebhyo jatah | namo rucaya brahmaye 12211

He who gives light and heat to the gods, the First, Foremost agent of the gods.
To Him, to the Resplendent, to the Holy One, salutations be.

eBfyiz OR1(HS 6F E F6Y 0% 18FYDE [*EN8 4BL(6% E"IbQosQ
rucarn brahmam ]anayantah | deva agre tad abruvan |

yas tvaivarh brahmgno vidyat | tasya deva asan vase 1 23 1l

Thus spake the gods at first, as they begat the Bright and Holy One;
The brahmin who may know you thus, shall obtain dominion over all the gods.

WE(%WH¥; EH-1$ E¥£e711&%) 05607 cH; &
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Es&0H10 ;R 565 [0TIZS EG2)0TIZS "*€&)8TIZQ owQ

hrié ca te laksmls ca patnyau | aho ratre parsve | naksatrani ripam |

asvinau Vyattam | istarh mamsana | amurh mamsana | sarvarh manisanah Il 24 ||

Beauty and Fortune are your two consorts, each side of you are day and night.
The constellations are your form, the Ashvins your mouth.
Being such grant me whatever I desire; yonder world and all other happiness.

—X SO

3. ATMA-SUKTAM
Rig Vedal0:125
Whereas Purusha Sukta is the Sukta of Male-consciousness, Atma sukta (Sukta of Self) is the sukta of Female

power. This is also known as Devi Sukta. This is prototype for all Shaktis like Parvati, Kali, Durga, Lalita,
Vaishnodevi, and all other Shaktis.

E=22F8%>(3E.( 1% (6M % )*&61% $
E#2;ei*eQ'3] Ing"1); £F: E+;(80'% Q R Q
aham rudrebhlrvasubhlscaramyahamadltyalruta Vlsvadevalh |

aham m1travarunobha blbharmyahammdragm ahamasvinobha Il 1 1|

[ move with Rudras, Vasus, Adityas and all the Gods. I support both Mitra and Varuna, Indra and Agni and
two Ashwins.

E=£2"1; €(=8" On3 12rul(O% 152234(¢ &
E*ZGQ) HPL2RE; bR FLOCEL > %7Q 0 Q

aham somamahanasam bibharmyaharm tvastaramuta pisanar bhagalm |

aham dadhaml dravmam hav1smate supravye3 ya]amanaya sunvate Il 2 |

[ support Soma the energetic, I uphold Tvasta, Pushan, Bhaga. [ bestow wealth on the devotee who offers
me anything pouring out the oblation, deserving careful protection.

E22.(v "2; 0+ " (2BY¥Ti AVH 16KL1000; &
%2;0(6% 11695 leel "y.QVielZ 1éB1E ;80 s Q

aham rastrl samgamam vastinarh c1k1tu31 prathama ya]myanam |
tarh ma deva vyadadhuh purutra bhurlsthatram bhuryavesayantlm 31

[ am the sovereign queen, the collector of treasures, full of wisdom (cognizant of the Supreme Being). The
chief of objects of worship, the divine powers (gods) have set me in various places. I enter many places
and take numerous forms.

+0 ETE(TH R ALZHL Y BENLE ;&
E+ﬁ*7+' (26 &l (fa1m WD WH WxF26p'6l); Q w Q
maya so annamattl yo leasyatl yah pran1t1 ya im srnotyuktam |

amantavo marh ta upa ksiyanti srudhi Sruta sraddhivarh te vadami Il 4 Il

The one who eats food eats through me; one who sees, who breathes, who has spoken words, does so
through me alone, obtains his nourishment from me alone. Not knowing, he yet dwells in me. Listen! You
who know! What I say is worthy of belief.

E%; ¥ 8*1);62%6); OubTBEY ;W{BE $
L1 RH0+2L) ; HYZZBLTB(F; 80 & Q
ahameva svayam idarh Vadaml ]ustam devebhlr uta manusebhih |

yarm kamaye tarh tam ugrar krnoml tarh brahmanar tam rsim tarn sumedham 5

[ verily of myself declare this which is approved by both humans and gods. Whomever I love, I make
strong /formidable (Ugram). I make a knower, a sage (Rishi) or a learned seer.
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Es2ef149%4 %QY); yzaT. (F2H &($
E+2000 " 46007 1+2E00()V+ [ (B Q 1
aharh rudraya dhanura tanomi brahmadvise § sarave hantava ul

aham janaya samadam krnomyahar dyavaprth1v1 a vivesa Il 6l

[t is I who draw the mighty bow of Rudra, so that an arrow may pierce the enemy of goodness. I wage war
with destructive people. I pervade heaven and earth.

E=2>t71%.681 ;0k; ;+1)0(\8*RPw "(0FB
U TSI 2£12% Z1 (8] bY); Q 1 Q
aham suve pltaramasya mirdhanmama yomrapsvalntah samudre |

tato vi tlsthe bhuvananu visvotamiirh dyarm varsmanopa sprsami Il 7 II

Above the earth, I keep elders ahead. My origin is in waters, in the ocean. From there I spread through all
beings and worlds and I touch heaven with my forehead.
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ahameva vata iva pra Vamyarabhamana bhuvanam visva |
paro diva para ena prthlvyaltavatl mahina sarh babhiva I 8 |

[ breath forth strongly (like the wind) giving form to all created worlds. I stand above the earth and
heaven, so exalted I am in my greatness and splendour.

—K OSSO O
4. NARAYANA SUKTAM
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sahasra-$irsam devarn visvaksarn visva-Sambhuvam |
- -1 - I - - - I -
vi§varh narayanarh devam-aksararh paramarh padam Il 1 I

This universe is truly (the body of ) the Supreme Godhead only. Therefore it is dependant upon Him; the
Self-effulgent Divine Being; who has countless head and eyes, who is the producer of joy for the universe,
whose form the universe is; who is the Controller and the Cause of all beings, all-pervasive, imperishable
and the unsurpassed Ruler and Saviour of all.
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V_iévaltgh paralman—n_i:cygm visvarh nalra}lfgnagm#lalrim |
viSvam evedarh purusastad vi§vam upajivati Il 2 Il

He is superior to this universe, endless and multi-form. He is the goal of humanity and the Destroyer of sin.
That Supreme Person is the universe and the Creator thereof.
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patim Vlsvasyatmesvaragm#éasvatagm#élvam acyutam |

narayanam maha-j -jieyar visvatmanarh parayanam |l 3 Il

He is the Protector-of-the-universe and the Ruler-of-individual-souls, He is permanent, supremely
auspicious and unchanging. He has embodied Himself in mankind as the Indwelling-spirit. He is supremely
worthy of being known by creatures; the One who is embodied in the universe and who is the Supreme-
goal.
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narayana paro ]yotlr atma narayanah parah |

narayana param-brahma tattvari narayanah parah 41
narayana paro dhyata dhyanarm narayanah parah s
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Narayana is the Supreme-Reality designated as Brahman. Narayana is the Supreme, Narayana is the
Supreme Light (described in the Upanishads), Narayana is the Supreme. Narayana is the most excellent
meditator and meditation.
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yacca kifcit ]agat sarvarh drsyate Srayate'pi va |
antar—bahlsca tat sarvarh vyapya narayanah sthitah 1l 6 Il

Whatsoever there is in this universe known through perception or report; all that is pervaded by
Narayana within and without.
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anantam avyayam kav1gm¢éamudrentam vi$va sambhuvam |
padma kosa pratlkasagm#lrdayam Capyadhomukham 71

One should meditate within the inverted lotus-bud like heart; upon that Supreme Person, the Limitless,
Unchanging, All-knowing, the Cause-of-happiness to the universe; who is the end of the ocean of Samsara
and the goal of all striving. The point of focus in meditation is the space within the heart which resembles
an inverted lotus bud.
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adho nistya Vltastyante nabhyam upar1 tlsthatl |

jvala- mala—kulam bhati viSvasyayatanarh mahat Il 8 |

It should be known that within the heart which is situated between the larynx and the navel, the Lord of
the universe abides shining with a garland of flames.
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santatagm#éllabhlstu lambatya kosa sanmbham )
tasyante susiragm#tksmar tasmin sarvarh pratlsthltam o1

The heart resembles an inverted lotus-bud surrounded by arteries. Within it there is a subtle space, within
which everything is established.
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tasya madhye mahan—agmr Vlsvarc1r Vlsvato mukhah |
SO grabhug Vlbha] an tisthan naharam ajarah kavih 1 10l

In that space is the Undecaying, omni-faced, great Light, which has flames on every side. He enjoys the
food presented and metabolizes it in the body.
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tiryag ardhvam adhas- $ayl raSmayas tasya santata |
santapayatl svarh deham apada tala-mastakabh |l
tasya madhye vahni ikha amyordhva Vyavasthltah 1Ll

The rays of that Fire spread out, upwards and downwards warming the whole body from head to foot. In
the center of that Light which permeates the whole body there abides a thin tongue of flame; the color of
gold which is most subtle.
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nila- toyada madhyasthad Vldyullekheva bhasvara |
nivara stikavat tanvi pita bhasvatygnupama izl

[t is dazzling like a flash of lightening that appears in a dark rain cloud. It is a slender as the awn of a paddy
grain which serves as a comparison to illustrate its subtlety.
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tasya sikhaya madhye paramatma Vyavasthltah |

sa brahma sa $ivas sa haris sendra so 'ksarah paramas svarat Il 13 I

The Supreme Soul dwells within that flame, He is Brahma, He is Siva, He is Vishnu, He is Indra, He is the
Supreme Cause-of-the-universe, the Self-luminous One.

SUAG W2 (Y2 HETRCIZHITH; & “F-p2*ClIaB*AC(1+10;49;4Q Rw Q
rtagmi#satyam param brahma purusam krsna pmgalam |

trdhva-retarh v1rupaksam vi$va-riipaya vai namo namah 1411

The Supreme Brahman the Absolute Reality is a Being dark-blue and yellowish in color, absolutely chaste
and possessing uncommon eyes; salutations to Him of the Universal-form.
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orh narayanaya Vldmahe Vasudevaya dhimahi | tanno visnuh pracodayat s

May we know the Cause-of-all-beings, we meditate upon the Indweller-of-all-jivas; may that Supreme
Omnipresent one enlighten our intellects.

5. VISNU SUKTAM

)*sz&m*-ﬂgﬂ*vsﬂ# 1OVE)Q )*;+7.000&" 1) ESYR(1H# A1(4&" 98VE
JBU;ZEF et QR Q

visnor nukarh v1ryam pravocam yah parth1vam vimame ra]agm'31 yo askabhayad

uttaragm!sgdhastham vicakramanas tredho ruggyah Iyl

[ will declare the mighty deeds of Vishnu; of Him who measured out the earthly regions. Who established
the highest abode, thrice setting down His footstep, widely striding. (R.V.1:154:1)
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visnor nukarh v1ryam pravocam yah parth1vam vimame ra]agm' si yo askabhayad
uttaragm' sadhastham vicakramanas tredho rugayo visno raratamasi v1snoh

prsthama31 visnoh snaptrestho visno syura81 visno dhruvam asi vaisnavam a31
visnave tva |l 1l

[ will declare the mighty deeds of Vishnu; of Him who measured out the earthly regions. Who established
the highest abode , thrice setting down His footstep, widely striding. RV.1:154:1 You are the forehead of
Vishnu; you are the back of Vishnu; ye two are the corners of Vishnu's mouth. You are the thread of
Vishnu, you are the fixed point of Vishnu. You are of Vishnu; to Vishnu you. TS.1:2:13
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tad alsya priyam gbhipa’choI asyam | naro ya’craI devayavo madanti |

urukram asya sa hi bandhur ittha | visnoh pade palrgme madhva uthsah 11 2 1

May I attain to His well-beloved realm where the devotees rejoice. For there springs, close akin to the
Wide-Strider; the source of immortality in Vishnu's highest footstep.
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pratad Vlsnus tavate Vlryaya | mrgo na bhimah kucaro gmsthah |
yosyorusu trisu Vlkramanesu | adh1k31yant1 bhuvanam visva ll 31l

For this His mighty deed is Vishnu praised, who like some wild lion, dread, prowling, roams the
mountains. He within whose three wide-extending paces all living creatures have their existence.
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paro matralya ’cgnuvaI vrdhana | na te mahitvam anvasnuvanti |
ubhe te vidma rajalsi prthivya | visno devatvarh pgrgmasyaI vithse Il 4 1|

Humans cannot comprehend your greatness, Who expands beyond all bound and measure with your body.
Both your two regions of the earth, O Vishnu we know; you O God knows the highest.
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vicakrame prthivim esa etam | ksetralyg visnur manuse dasasyan |

dhrL_lvasoI asya kirayo janalsah | L}rt_lks_itagm!sgjanim acakarall 51l

Over this earth with mighty step strode Vishnu, ready to give it for a home to Manu. In Him the humble
people trust for refuge; He, the Nobly Born, has made them spacious dwellings.
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trir devah prthivim esa etam | vicakrame sartacasam mahitva |

pra—v1$r_1ur astu tava sgstav1yan | tvesagga hyasyg sthavu'asyg nama Il 6 ||

Three times God strode forth in all His grandeur over this earth bright with a hundred splendours.
Foremost is Vishnu, stronger than the strongest; for glorious is His name Who lives forever.
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ato deva avantu no yato visnur vicakrame | prthivyas sapta dhamabhlh 71

The gods be gracious unto us even from the place whence Vishnu strode. Through the seven regions of the
earth.
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idam visnur vicakrame tredha nidadhe padam | samtidham asya pagmlsure Il 8 Il

Through all this world strode Vishnu; thrice His foot he planted, and the whole was gathered in His
footstep's dust.
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trini pada v1cakrame visnur gopa adabhyah | ato dharmani dharayan o

Vishnu, the Protector, He whom none deceives, made three steps, thenceforth. Establishing His high
ordinances.
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visnoh karmani pasyata yato Vratam paspase | 1ndrasya yujyasya sakhah Il 10 1l

Look upon the deeds of Vishnu, whereby the friend of Indra, close-allied, has let his pastimes be seen.
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tad visnoh paramarh padagm!sada pasyanti stirayah | diviva caksuratatam Il 11 Il

The nitya siiris evermore behold that loftiest place where Vishnu is, placed as it where an eye in heaven.
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tad leraso leanyavo jagrvagmlsas samindhate | visnor yat paramam padam Il 12|
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This Vishnu's station most sublime, the singers ever vigilant, Lovers of holy song light up. (RV 1:22: 16-21)
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paryaptya ananta- -rayaya sarvaI stomo’tiratra uttama mahar bhavati sarvasyaptyai
sarvasya jittyai sarvam eva tenapnot_l sarvarh jayati Il 13 i

"Through boundless abundance, he becomes the highest among all, surpassing every ritual and rite. For
the fulfillment of all, for the conquest of all, he attains everything, and he conquers everything."

o -
6. SRI SUKTAM

=.(1*Z03).0: 2% QUv0l; & BHF2=0; L2, DNEE ;+[*€Q R Q

hlranyavarngm harlmm suvarna ra]atg sra]am |

candrarh h_iran—malyim laksmirh jatalvedo ma avahall 1 |

O Jataveda! O Agni! Invite for my sake, the Goddess of good fortune, the golden-hued dame, the doe-like,
moon-like maiden wreathed in gold and silver.

[o]
042; HEHOCR HY; s SEQ(A)E 0; & 181(R=.012*H6T24(; 32 eTI0&E; &Q
tarm ma avaha jata-vedo laksmim anapagaminim |
yasyam hiranyarh vindeyarmh gamasvarh purusan aham Il 2 |
O Knower-of-all-beings! Take me to the Goddess of Good Fortune - not a fickle deity, but one who is
unswerving. May [ obtain gold, cows, horses and men from her. May I be blessed with all the material
comforts, such as wealth, cattle, conveyances, friends, servants and progeny.
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asva purvam ratha- -madhyar hasti- nada prabodhmun |

srlyam devim upahvaye $rir-ma devi ]usatam 131l

[ invoke Mother Lakshmi to approach me with horses ahead and chariots in the middle and tumultous
sounds of elephants.
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karm sosmltam hlranya prakaram ardram ]Valantlm trptam tarpayantlm

padme sthitarh padma- Varngm tam }hopahvayg Sriyam |1 4 Il

[ invoke the smiling Goddess of prosperity, lotus-like in colour, beaming, content, satisfying, seated on a
lotus, in a rampart of gold. She transcends all sense perception. She is absolute.
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candrarh pralbhésam yaSasa jvalalnt_im ériyalm loke deva jdstam udaram | tarh
padminimirh Saranam aham prapaldye'laksmir me nadyatarm tvar vrne 51l

[ seek refuge in the brilliant Goddess who is generous and delightful. This Goddess of prosperity is

assiduously sought after by devas. May her opposite - alakshmi- denoted by desire, anger, greed, penury,
unhappiness and misfortune be utterly destroyed.
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aditya varne tapaso dh1] ato Vanaspatls tava Vrkso tha bllvah |

tasya phalalm tapasa nudantu mayantara yasca bahya alaksmlh 16 Il
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O Deity dazzling like the Sun's orb! The bilva tree which comes to fruition without flowering has sprung
from your austerity. It's fruits are the result of your penance. May the bilva fruit dispel any ignorance and
impediments, inner and outer. May they destroy my misfortune.
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upaltu mam deva sakhah kirtiSca manina saha |
pradurbhito’ smi rastre'smin kirtim rddhirm dadatu me Il 7 Il

May the friend of the Deva approach me with fame and precious stones. [ am born in this country. May
Kubera bless me with prosperity and celebrity.
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ksut—plpasam malarh jyestham alaksmun nasayamyaham |
abhut_lm asalmrddh_lm ca sarvan nirnuda me grhgt 8l

[ shall drive away from myself impurities, hunger and thirst. O Goddess banish from my home all ill-luck,
calamaities and poverty.
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gandha- dvaram duradharsam nitya pustam karlslmm |

i$varigurh sarva bhiatanam tam }hopahvayg Sriyam I1 9 Il

[ invoke here in this world the Goddess of prosperity, the Mother Earth, who is inviolable. She is of
exhaustable nourishment, representing wealth of cattle. She is the mistress of all creatures.
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manalsgh kamam akdtirh vacas satyam asimahi |

pgéf_magm#‘f_lpam—alnnasyg mayi $ri$ éralyatém yaéalh IF10 11

May all my desires be fulfilled. May all my intentions come true and my utterances by truthful. May the

Goddess be with me for ever in the form of abundant food, increased fame, fine form all all kinds of
domestic animals.
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kardamena pra]a—bhuta mayi sambhava kardama |

srlyam Vasaya me kule mataram padma malinim Il 11 1|

O Kardama! By your advent, the Goddess has become a Mother, do reside with me. Establish the Mother,
the Goddess of proserity, wreathed with garlands of lotuses, in my habitation.
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apas sr]antu snigdhani Clkhta vasa me grhe |

nica devirh mataragga$ srlyam Vasaya me kule Il 12l

Let the waters produce friendly results. O Chiklita! (Kamadeva) Come and stay with me. Make your
Mother, the Goddess of plenty, abide in my abode.
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ardrarm puskarinim pustim suvarnarm hema malinim |
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stryarm hiranmayir laksmir jatavedo ma avaha Il 13 I
O Jataveda, the Divine Fire! Bring me the golden Lakshmi, moist with compassion. Endowed with tawny

colour, she nourishes the worlds. She is attended by elephants. She wears a garland of flowers and is
bedecked in gold.
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ardram yah karlmm yastim pmgalam padma malinim |

candrarh hlranmaylm laksmirh ]atavedo ma avaha |l 14 |

O Jataveda, the Divine Fire! Bring me the annointed Lakshmi of golden hue. Bring the Mother who holds
the mace in her hand. Lead the Deity of prosperity to my dwelling.
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tarh ma avaha ]atavedo laksmim anapagamlmm |

yasyam hlranyam prabhutam gavo dasyo'svan vindeyarm purusan aham |1 15 Il

O Mystic Fire! Bring me lakshmi who will always stay with me. May [ be endowed by her grace, wealth in
plenty, horses and cattle, maids and servants, friends and companions.
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yas$ Sucih prayato bhitva ]uhuyad a]yam anvaham |
stiktarh pafica dasarcam ca ér1 kama satatam ]apet el

Whoever desire to obtain Lakshmi , should having purified himself and become equananimous, should
daily offer fire sacrifice with ghee, reciting the 15 stanzas of this Srisukta.
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padma priye padmini padma -haste padmalaye padma- dalayatak31 |

visva- priye visnu mano ‘nukile tvat pada padmam mayi sannidhatsva Il 17 ||

O Lakshmi with eyes like lotuses and to who lotuses are dear, who holds lotuses in her hands, and dwells
within the lotus of the heart, the beloved of the whole world and the one to whom Vishnu conceeds, may
your lotus feet always be the object of contemplation for me.

7. BHU SUKTAM
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bhamir bhimna dyaur Valr_ina'ntariksam mabhitva |
gpasthé te devyadite'gnim alnnédam annadyaya dadhe Il 11

0 goddess Aditi, You are the Earth in depth. sky in breadth, atmosphere in greatness.
In your lap, I place Agni, the all-consumer for the consumption [of oblations].
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ayangauh prsmr akrami dasanan matarar punah | pltaran ca prayant—suvah 21
The spotted bull has come and sat before the mother in the east. Advancing to his Father heaven. (RV.
X:189:1)
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trigurh Saddhama Vlra]atl vak patangaya Sidriye | pratyasya vaha dyabhlh 131l




18

Thirty places he rules; Speech relies upon wings to fly; bear it with the days.
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asya pranad apanatyantascarat1 rocana | Vyakhyan mabhisas suvah Il 4 I

With her inspiration from his expiration, She wanders between the worlds; The bull discerns the heaven.
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yatva kruddhah paro Vapa manyuna yad avartya |
sgkalpam agne tat tava pungs—tvoddlpayam asill 5l

If in anger I have scattered you, in rage or through misadventure
May that offence be rectified by you O Agni, again we rekindle you.
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yatte manyu paroptasya prthlvun anu dadhvase |
aditya visve tad-deva vasavasca samabharan 6 Il

Whatever of you scattered in rage, was spread over the earth,
That the Adityas, the All-gods and the Vasus gathered together.
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mano jyotir jusatam ajyar vicchinnam yajiiagm#amimarh dadhatu |
brhaspatis tanutam imarh no vi$ve deva iha madayantam Il 7 Il

Mind, light, rejoice in oblation. May he unite this scattered sacrifice.
May Brhaspati extend it; may the All-gods rejoice herein. (Krsna Yajur Veda 1;5;3;)
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medlm devi Vasundhara syad vasudha devi VasaV1 | brahma varcasah pltrnagass

Srotrarh Caksur manah 81l

May the Earth be considered as a goddess, Vasundhara, she is the spouse of Vasu (wealth). May she be the
abode of the divine energy (Brahma), the object of worship, and the source of hearing, sight, and mind."
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devi hiralnya—garbhini devi prgsﬁvarli | rasane sgtyayalne sida 19l

"Goddess Hiranyagarbha, Goddess Prastivari, abide in the essence of truth."
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samudravatl savitri ha no devi mahyangl | maho- dharam maho vyath1sthah |

Srnge srnge yajfie ya]ne v1bh1san1 | indra patni Vyap1n1 surasarld iha Il 111l

"Like unto the ocean, a radiant goddess, Savitri, be gracious unto us. O Earth, the upholder of greatness, be
steadfast. In every auspicious ceremony, O auspicious one, manifest yourself. O Consort of Indra,
pervading and flowing like a river, abide in our abode."
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Vayumatl ]alasayam Sriyarh dha raja satyandho par1 medini | svoparldhatam gaya ll
121

"Vayumati, dwelling in the waters, sustaining prosperity, the King, the True Being presides over the Earth.
Sing of the self-supported glory."
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visnu-patnim mahlm devih madhavim madhava -priyam | laksmlm priya sakhlm
dgv_lm namamy- acyuta Vgllabham 131
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"I bow to the goddess Mahi (Earth), the consort of Vishnu, the divine Madhavi, dear to Madhava (another

name for Vishnu), the beloved Lakshmi, the dear companion, the divine, and the beloved of the infallible
(Acyuta) "
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o dhanur- dharaya1 v1dmahe | sarva siddhyai ca dhimahi | tanno dhara pracodayat
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srnvant1 Sronam amrtasya gopam | punyam asya upa Srnomi vacam | mahirh devirmh
v1s:|1u patnim ajaryam | pratici menagumﬂ’@wsa yajamah | tredha visnur urugayo
vicakrame | mahim dilvam prthivim antariksam | tacchronaiti §rava icchamana |
punyagga Slokam yajamanaya krnvati Il 14 I

"I hear the sound of the immortal protector of the cows, the divine and auspicious speech. I listen to the
Earth, the goddess, the consort of Vishnu, unharmed, the one who faces all directions, with offerings.

Thrice Vishnu traversed the realms, the great heaven, the earth, and the intervening space. Desiring that
sound, she, the auspicious one, recites a hymn for the worshipper, making his verses sacred."
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8. NILA SUKTAM

(Taittiriya Sarnhita 4:4:12)
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nilarh devigm#éaralnam aham prapaldye | grnahi | ghrtavalti savitar adhipatyaih
payasvatlr antirasano astu | dhruva disarm visnu patnyaghora syesana sahasoya
manota | brhaspatlr matariSvota vayus sandhuvana vata abhi no grnantu |
v1stambho divo dharunah prthlvya asyesana ]agato visnu patnill

Do be gracious unto us. Rich in ghee, O Savitr, through your sovreignity be the bounteous region rich in
milk, for us. The firm among the quarters, Lady-of Vishnu, the mild, ruling over this strength, the desirable,
Brhaspati, Matarisvan, Vayu, the winds blowing together be gracious unto us. Supporter of the Sky,
supporter of the earth, ruling this world O Lady of Vishnu. (T.S. 4;4;12)
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9. RUDRA SUKTAM
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parino rudrasya hetir Vrnaktu par1 dvesasya durmatlragayoh |
avasthlra maghavadbhyas tanusva Imdavastokaya tanayaya mrdayall 1l

May Rudra's missle turn aside and spare us, the great wrath of the Impetuous One avoid us. Turn
bounteous God, your strong bow from our princes, and be gracious to our seed and our offspring.
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stuhi srutam garta sadam yuvanam mrgan na bhlmam upahatnum ugram |

mrda ]arltre rudras tava no anyante asman mvapantu senah 21
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Praise Him who is seated in the inner most recesses of the heart, the Young, the Famous, the Chastiser of
sinful acts. Almighty, the Cause of grief to the transgressors, praised, be gracious to the singer; let your
hosts spare us and smite down another.
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Imdustama Sivatama Sivo nah sumana bhava | parame vrksa ayudan nidhaya krtirm
vasang acarg pmakgm blmrgdagahl 131

0 Most bounteous, most auspicious, be auspicious and favorably inclined to us; placing your bow on the
highest tree, clad in your tiger- skin, come and approach us bearing your spear.
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arhan bibharsi sayalka n_idhanvaI | arhan niskarh yalj atarn v_iéva—rdpam |
arhan nidhan dayase viévam abhuvam | na va ojiyo rudra tvad asti Il 4 |l

Venerable are you who carries bow and arrows, venerable is the many hued and honoured necklace.
Venerable- smitting asunder all forces of chaos, one mightier than you there is not O Rudra.
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tvam agne rudro asiiro maho divas tvagm#artho marutarh prksa iSise |
tvam Vadaly rarunair yalsi Sangayas tvam pusa Vidh@tah palé_in utmana Il 5 |l
The Cause of distress are you to the miscreants, the Lord of mighty heaven; you're the Leader of the

Marut host, you're the Lord of Food. You travel with red winds your home is in bliss, as Pushan you
yourself protects your devotees.

[*+0000; ]*.81(cFAGM(4E" N1+1042?681?#$

EF212%0 )14 £BLH0.L Cl4*C TCH]*: @ 1
avo ra]anam adhvarasya rudragm#lotaragm#éatya ya]agum#‘odasyoh |
agnir puratana yitnora citta dhlranya ripam avase krnudhvam Il 6 ||

Win, to assist You, Rudra, Lord of worship, Priest of both worlds, effectual sacrificer.
Agni invested with His golden colours, before the thunder strike and lay you senseless.

10. PAVAMANI SUKTAM
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hlranya varna sucayah pavaka yasu jatah kasyapo yasvmdrah |

agnirh ya garbham dadhire Vlrupgs ta na apah Saggas syona bhavantu Il

Golden of colour, pure and purifying, in which was born Kashyapa, in which Indra. May these waters who
have conceived Agni as a germ, of varied forms; be gentle and kind to us.
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yasagum raja varuno yati madhye satyanrte avapasyan ]analnam |
madhuscutas § sucayQ yah pavgkas ta na apas Saggah syona bhavantu Il

Those in whose midst Varuna (The cosmic mind) moves, gazing on the truth and falsehood of the people,
exuding sweetness, pure, purifying; may these waters be kind and grant us peace.
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yasam deva divi krnvantl bhaksarh ya a antarikse bahudha bhavantl |

yah prth1v1m payasondantl Sukras ta na apas Saggah syona bhavantu I

Those Waters which in the heavens the gods consume, those that are abundant in the atmosphere. Those
that inundate the earth with their liquid, the pure ones; may these waters be kind and grant us peace.
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swena ma Caksusa pasyatapas swaya tanuvopa sprSata tvacarh me |

sarvagum agmgm#‘apsusado huve vo mayi varco balam ojo nidhatta

With auspicious eyes gaze on me, O Waters; with auspicious form, touch my skin; I invoke all the
principles of divine wisdom that dwell in the waters; confer on me enlightenment, strength and spiritual
force. ( (Krishna Yajur Veda 5;6;1a-d)
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pavamanah suvar]anah | pav1trena vicarsanih | yah pota sa punatu ma |l !

May Pavamana (Agni — the principle of enlightenment) with his purifying capabilities, popular amongst
all peoples, purify us today. (V.S.19;42)
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punantu ma deva-janah | punantu manavo dhiya | punantu visva ayavah Il
Purify me O gods, purify the thoughts of my mind. Purify me of all things that be. (V.S. 19;39)
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]atavedah pav1travat | pav1trena punahi ma |

sukrena deva dldyat | agne kratva krattigurn ranu I

O Radiant God the omniscient, as a filter; purify me, refulgent with your pure bright capacity to purify —
with powers according to your own. (V.S.19;40)
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yatte pav1tram arcisi | agne vitatam antara | brahma tena punimahe ||

O Agni your capacity to purify is diffused through all your fiery glow. O Sacred knowledge! through you
may I become pure. (V.S. 19;41)
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ubhabhyam deva savitah | pav1trena savena ca | idarh brahma punimahe ||

God who impels (to enlightenment), purify me by both these, purifying power and sacrifice, and may [ be
purified through sacred knowledge. (V.S. 19;43)

“ROF 10% 6TLIAGR 181} *n8Uk*1(% |Xi$

W10 6 "OTEELTS *4" @LEHUL LE:Q

vaiSvadevi pdngti devyaggt | yasyali vahvis ’cgpuvoI vita prsthah |
taya madantah sadham adyesu | vayaggas syama patayo raymam |l

The purifying goddess who is dear to all gods has come, she who contains these many beautiful forms.
Through her may we in sacrificial banquets rejoice, and may we become prosperous. (V.S. 19;44).
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dyava prthivi payasa payobhlh | rtavarl ya]mye ma punitam |
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O Internal Principle of Life purify me with your rays. O Wind, with your Cosmic Breath purify me,
invogorating me that I may attain happiness. O Heaven and earth, with your rain and with your water
sources purify me, make me pure and fit for self- sacrifice.
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brhadbhlh sav1tas trbhlh | Vars1stha1r deva manmabhlh |
agne daksaih punahi mall

By the three great Savitars ( Gayatris — prayers for enlightenment recited at morning, noon and dusk)
may I be made pure, May the Highest and preeminent God by wisdom purify me, O Mystic Fire by your
skill purify me.
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yena deva apunata | yenapo dlvyankasah |

tena divyena brahmana | idarh brahma punimahe |l

May that Divine Spiritual Knowledge, that is hallowed by the gods, by which water; by the Divine Wisdom,
may Wisdom purify this.
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yah pavamamr adhyetl | I'Slbhlh sambhrtagum rasam |

sarvagum sa putam asnati | svaditarm matarlsvana Il

One who studies (and chants) these Pavamani verses; the essence of the knowledge gathered by the Rishis
— becomes purified, he then enjoys all things made sweet by the touch of the Mystic Fire.
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pavamamr yo adhyeti | r31bh1h sambhrtagum rasam |
tasmai sarasvati duhe | ksiragm#barpir madhudakam I

Whoever studies the verses, the essence of knowledge stored by the Sages. For him Sarasvati (the goddess
of knowledge) pours forth milk, butter, honey and water.
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pavamamh svastyayamh | sudugha hi payasvatlh |
rsibhih sambhrto rasah | brghmgnesv—gmrtagum hitam |l

Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of life, bringing us weal,
spiritual substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited with the Brahmins.
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pavamanir digantu nah | imarh lokam atho amum |

kaman samalrdhayantu nah | devir devaih sgmébhftéh Il

So may the Mystic Fire bestow on us this world and the next, and gratify the desires of our hearts, so may
all the goddesses along with the gods.
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pavamanih svgstyayalnih | sudugha hi ghftgécutalh |
rsibhih sambhrto rasah | br@hmgnesv—gmrtagdm hitam |l

Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of sacrifice, bringing us
weal, spiritual substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited among the Brahmins,
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yena devah pav1trena | atmanam punate sada |

tena sahasra dharena | pavamanyah punantu ma |l

The purifying flood (of wisdom) whereby the gods ever purify themselves, with that Wisdom in a
thousand currents may the Mystic Fire purify us.
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prajapatyam pgvitranq | égtodyalmagm#lirgnmayanq |

tena brahma vido vayam | ptitar brahma punimahe |l

That which is offered to the Creator is pure; with an hundred precious efforts, may we strive to become
Knowers-of-Brahman, may that Spiritual Wisdom purify us. (S.V. Partii, book 5 Hymn 8)
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indrah SLllln_iti saha mallpunatu | somah svgsltya Valrunalh sgmicyg |
yamo raja pramgné?ohih punatu ma | jataveda morjayantya punatu |
om bhtirbhuvasuvah Il

"May Indra, with justice, purify us. May Soma with health and Varuna bring us well-being. May King Yama,
with firm governance, purify us. May Agni, the Knower of All, purify us with his radiance."
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11. AGHAMARSANA SUKTAM
(Narayana Upanisad - Krsna Yajur Veda)
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hiranya §rngar varunam prapadye tirtharh me dehi yacitah |

yan maya bhuktam asadhtinarh papebhyasca pratigrahah Il 1 Il

[ take refuge in Varuna, who is radiant like gold. O Varuna I entreat you to grant me saving grace, for [ have

enjoyed that which belongs to unworthy people and have accepted gifts from people whose earnings were
unlawful.
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yan me manasa vaca karmana va duskrtarm krtam |

tan na indro varuno brhaspatis savita ca punantu punah punah Il 2 |

May Indra, Varuna, Brahaspati and Savitar completely absolve me and my people from the evil deeds that
we have committed in thought word or deed.
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namo' gnaye 'psumate nama indraya namo varunaya namo Varunyalh namo'dbhyah |

yad apar krararh yad amedhyar yad asantarn tad apagacchatat 131l

Salutations to the mystic fire hidden within the waters, Salutations to Indra, Salutations to Varuna,
Salutations to the energy of Varuna, Salutations to the cosmic powers that are represented by water.
Through the power of this chant let all that is injurious, impure or troublesome in water be destroyed.
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atyasanad ati panad yacca ugrat prat_igrahgt |
tan me varuno raja p@ning hyavamarsatu Il 4 Il

May King Varuna efface and absolve me of whatever negativity [ have incurred by eating unlawful food,
drinking unlawful beverages and accepting gifts from unlawful persons.
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so'’ham apapo virajo nirmukta mukta kilbisah |
nakasya prstham aruhya gacched brahma salokatam Il 5 I




24

Thus becoming taintless and pure and freed from negative desires and attachment, may [ ascend to the
Supreme State of enlightenment and achieve union with the cosmic consciousness.
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ya$capsu varunas sa punatvagha-marsanah 1 6 I
May the all pervading sin-effacing Varuna purify us.
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yat prthlvyagm#a]as svamantarlkse V1rodas1 |
imaggas stadapo varunah pL_matvagha marsanah Il 7 Il

May the sin-effacing Varuna, the god or waters, purify the taint of sin that attaches to the beings dwelling
on the earth, in the atmospheric regions and the intervening space, and also those connected with us.
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punantu Vasavah punantu Varunah punatvagha -marsanah |

esa bhutasya madhye bhuvanasya gopta ll 8 I

May the Vasus purify us. May Varuna purify us. May the sage named Aghamarshana purify us. Varuna is
the protector of the world that was, and also the world that exists at present between the past and future
worlds
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esa punya- -krtarh lokan esa mrtyor hiranmayam | dyava prthivyor hiran-mayagm#
saggas srltagm#@uvah Isa nas suvas sagm#élsadhl 1191l

He grants to those doers of virtuous deeds the worlds which they deserve, and to the sinful the world of
death called Hiran-maya. Again, Varuna who supports heaven and earth, having become the Sun is
wholesome and attractive. Being so blissful and benevolent in nature Varuna, be kind and purify us.
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orh ardrarh ]Valatl ]yot1r aham asmi | jyotir ]Valatl brahmaham asmi |

yo "ham asml brahmaham asm1 | aham asmi brahmaham—asrm |
aham evaham mam ]uhoml svaha Il 10 I

That Supreme Light which projected itself as the universe, like a soaked seed which sprouts — I am that
Supreme Light. I am that Supreme Light of Brahman which shines in the inmost essence of all that exists.
In reality I am the same infinite Brahman even when I am experiencing myself as a finite self owing to
ignorance. Now with the onset of knowledge, I am really that Brahman which is my eternal nature.
Therefore, I realize this identity by making myself, the finite self, an oblation into the fire of the infinite
Brahman which I am always, May this oblation be well made.
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rtaft ca satyam Cabhlddhat tapaso’dhya] ayata |

tato ratrya]ayata tatas samudro arnavah |

samudrad arnava dadhi samvatsaro a]ayata |

ahoratram vidadhad Vlsvasya misato vasi |

strya andrgmasau dhata yatha purvam akalpayat |

divarh ca prthivirm c@ntariksgm atho suvalh Il R.V. 10:190

From Tapas generated to its maximum, Eternal Law and Truth were born: Thence was the Night
produced, and thence the billowy flood of sea arose. From that same billowy flood of sea the Year was
afterwards produced. Ordainer of the days and nights, Lord over all, who close their eyes. Dhatar, the
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great Creator, then formed in due order the Sun and Moon. He formed in order Heaven and Earth, the
regions of the air and light. (R.V. 10:190)

12. ANO BHADRAH SUKTAM
(Rig Veda 1:89)
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ano bhadrah kratavo yantu V_iévato'dalbdhasg apalritasa gdbhidalh |
deva no yatha sadamid vrdhe asgnnaprgyuvo raks_itarg dive dive Il 11

MAY good concepts come to us from every side, un-beguiling, unhindered, and beneficial, that the Gods
ever may be with us for our benefit, our guardians, day by day unceasing in their care.
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devanam bhadra sumatlr r]uyatam devanam ratirabhi no ni vartatam |
devanam sakhyam upasedlma vayarh deva na ayuh pratlrantu ]1vase 21

May the auspicious favour of the Gods be ours, on us descend the bounty of the righteous Gods. The
friendship of the Gods have we devoutly sought: so may the Gods extend our life that we may live.
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tan purvaya n1v1da humahe vayarm bhagam mitram adltlm daksamasrldhanq

aryamanam varunam somam asvina sarasvati nas subhaga mayas karat I 3 Il

We summon them here with an ancient hymn, Bhaga, the friendly Daksa, Mitra, Aditi, Aryaman, Varuna,
Soma, the Asvins. May Sarasvati, most auspicious, grant us contentment.
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tanno Vato mayobhu Vatu bhesajarm tan mata prth1v1 tat pita dyauh |
tad gravanas soma suto mayobhuvas tad asvina $rnutarn dhisnya yuvam I1 4 I

May the Wind waft to us that pleasant medicine, may Earth our Mother give it, and our Father Heaven, And
the joy-giving stones that press the Soma's juice. Asvins, may you, for whom our spirits long, hear this
prayer.
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tam iégngm jagaltas—tgsthusgs—patirﬁ dhiyam jinvam avase hiimahe vayam |
pusa no yatha veda samasad vrdhe ralks_ita p@yur—adalbdhas svgstayé 5!

Him we invoke for aid who reigns supreme, the Lord of all that stands or moves, inspirer of the inner
spirit, that Pusan may promote the increase of our wealth, our infallible keeper and great benefactor.
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svasti na indro Vrddhasravah | svasti nah pisa Vlsvavedah |
svasti nas tarksyo aristanemih | svasti no brhgspatlr dadhatull 6l

May Indra Illustrious far and wide grant us wellbeing: may Pusan prosper us, the Master of all wealth. May
Tarksya in a chariot with sound wheels prosper us: may Brhaspati grant to us prosperity.
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prsad asva marutah prsm—mataras Subharh yavano Vldathesu ]agmayah |

agni jihva manavgs stira caksaso visveno deva avasa gaman ihall 71l

The Maruts, Sons of Prani, riding on dappled horses, moving in glory, frequently visiting holy rites, Sages
whose tongue is Agni, brilliant as the Sun, hither let all the Gods for our protection come.
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bhadrarm karnebhih srnuyama deva bhadram pasyemak31bh1r—ya] atrah |
sth_lralr—angals—tustt_lvagm#@astgnubhlh Vyasema dgvahltgm yadayuh 18Il

O Gods, may we, with our ears listen to what is beneficial, and with our eyes see what is good, O Divine
Ones. With limbs and bodies firm may we, extolling you attain the term of life appointed by the Gods.
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Satam innu sarado anti deva yatra nascakra ]arasam tanunam |

putraso yatra pitaro bhavant_l ma no mgdhyarlrlsgt—ayt_u‘—gantoh 1191l

For an hundred autumns stand before us, O Gods, within whose space our bodies gradually begin to waste
away; within whose space our sons become fathers in their turn. Break not in the midst, our course of
fleeting life.
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adit_if dyaur adlitir gntariksgm alditir mata sa pita sa putrah |
vi$vedevah aditi pafica-jana aditir jatam aditir janitvam Il 10 Il

Aditi is the heaven, Aditi is mid-air, Aditi is the Mother and the Father and Son.
Aditi is the all-Gods, Aditi five-nations, Aditi is all that has been born and shall be born.

=

13. ABHAYA MAN TRAN I
(Atharva Veda 13;15;5,6)

E3( 28 Y.N1%. G2E3(ZEX|)VE a37548
E3( 21631 2 BU(1+60+£63( 20! ES%Q R Q

abhalyam nah karatygntariksgm abhalygm dyaval—prth_ivi ubhe ime |

abhalyam pascad abhalyam pL_lrastald uttarad aldhgrad abhalyam no astu Il 1l

May we be free from fear of anything in the sky above, in the space beyond or on the earth beneath, may
we be free from fear of anything that is hidden from us or before us, that is above us or beneath us.
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abhayam mitrad abhayam amitrad abhayam jhatad abhayam paroksat |

abhayam naktam abhayam diva nas sarva asa mama mitrarm bhavantu Il 2 |

May our friends grant us the gift of fearlessness, may we never fear our enemies, may we be free from fear
of the known and from the unknown, may we be fearless during the day and the night may all directions
afford us the gift of fearlessness.
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27
14. DURVA & MRTTIKA SUKTAMS
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sahasra parama devi data- mila satankura |

sarvarh haratu me paparh darva duhsvapna nagini Il 11l

May diirva who represents the divine spirit, who is superior to a thousand purifiying agencies, who has
innumerable nodes and sprouts and who destroys the effects of evil dreams, remove all my sins.
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kandglt kandat prglrohalnt_i puydsah purlusgh pari |
eva no dirve pratanu sahasrena Satena ca Il 2 II

O durva, just as you spread further and further, multiplying at every node, putting forth fresh roots and
stalks, so also help us to grow in progeny by hundreds and thousands.
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ya satena pratan031 sahasrena v1roha31 |
tasyaste devistake Vldhema hav1sa vayam |l 3 II

O devi worshipped by devotees, may we worship you with oblations — you who multiplies yourself
hundreds and grows in thousands.
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asva- krante ratha- krante visnu krante Vasundhara |
Sirasa dharaylsyaml raksasva mam pade pade [l 4 I

O earth that is traversed by a horse, a chariot and Vishnu I shall place you upon my head; protect me at
every step.
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bhitmir dhenur dharani loka dhar1n1
uddhrta31 Varahena krsnena sata bahuna Il 5 Il

The earth is the giver of happiness like a milch cow, the sustainer of life and support for all living beings.
You were raised up by the black Boar having a hundred hands.
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mrttlke hana (me) paparh yan maya duskrtam krtam |
mrttlke brahma dattasi kasyapena abhlmantrlta Il
mrttlke dehi me pustim tvayi sarvarh pratlsthltaml
O excellent earth, destroy my evil deeds that I have committed. O excellent earth you are a gift from

Brahma to creatures. Kasyapa the progenitor has sanctified you. O earth grant me prosperity, for
everything depends on you.
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_mgttliké pra’gisthite sarvam tanme nirnudg mrttlke I
tvaya hatena papena gacchami paramam gatim Il 7 Il

O excellent earth, the support of all beings, cleanse all defects from me, my evil deeds (which are
obstacles) having been effaced by you, I shall attain to the highest goal.
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15. OSADHI SUKTA
(Krishna Yajur Veda 4:2.6.)

[
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ya jata qsaldhayo dgvlebhyals triyugam pura |
mandhami babhrtina mahagum $atan dhamani saptaca Il 1|l

The plants born three generations before the gods;
of the seven brown ones; I celebrate the hundred & seven abodes.
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satam vo amba dhamam sahasram uta vo ruhah |

adha Sata-krtvo yllyam imam me agadam krta 1121l
A hundred O Mother are your abodes, a thousand too are your shoots;
Therefore do you, with your myriad of powers, make him whole for me.
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puspa$at1h prasuvatlh phahmr aphala uta |

asva iva sa jitvarir Vlrudhah paraylsnavah I3

With flowers, with shoots, fruit bearing and even without fruit;
Like victorious steeds, the herbs have the strength to help.
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osadhlr iti mataras tadvo dev1 upabruve |

rapagum si V1ghna tir- 1tarapas Catayamanah 41
Herbs, O you Mothers, [ hail you, O Godessess; Bear away contamination, eliminate ill-health.
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asvatthevo msadanam parnevo vasatiskrta |

gobha]a it- kllasatha yat sanavatha purusam 5
You are located in Ashvattha tree as well as the Parna tree;
Cows shall in truth be your reward, if this person shall regain full health.
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yadaham Va]ayan ima osadhlr hasta adadhe |

atma yaksmasya nadyati pura pvagrbho yatha Il 6l
For that I resolutely seize these herbs in my hand;
the source of the disease perishes; may the body be as it was before.
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yad osadhayah sangacchante ra]anas sam1tav1va |

vipras sa ucyate bhisagum raksoha' Imva catanah Il 7l

When the herbs come together like princes at the assembly;
Wise is the physician called, slayer of demons, overcomer of diseases.
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iskrtir nama vo mata 'tho ytiyagum stha samkrtih |
sirah patatrinih sthana yadamayati niskrtha Il 81|

Preparation is your mother by name, and you are the assistants.
You are the threefold lord of the plough, remove whatever causes disease.
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anya Vo anyamavat vanya'nyasya upavata |

tas sarva osadhayas savidhana idam me pravata vacah 1l 9 Il
Let each of you aid the other, let one be of assistance to another;
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all the herbs in unison do you achieve that for which I pray.
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ucchusma osadhlnam gavo gosthadlverate |

dhanagum samsyantma matmanam tava puarusa |l 10 |l

The herbs have dried up (disease) like cows departing from the pasture;
Like those who desire wealth; we desire yourself for you O man!
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ati Vlsvah paristhah stena iva vrajam akramuh |

osadhayah pracucyavur yatkmca tanuvagum rapah 1t

Transcending all obstacles, like the thief the wall, they have passed,
the herbs have shaken away every defilement of the body.
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yah ta atastur atmanarh ya alviv_iéuh pardsparuh |
taste yaksmamvi badhadhvam ugro maldhyamg siriva 1 12 1

Those that have possessed you, that have entered your every limb;
may they repel your disease, like a dread intercessor.
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sakam yaksma pra pata casena k1k1d1v1na |

sakam vatasya dhra]ya sakam nasya mhakaya 13 1l

O disease, do you fly forth with the eagle and the blue jay;
with the rush of the wind, with the whirlwind do you disappear.
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asvavatigum somavatl mur]ayantlm udo]asam |

avitsi sarva osadhlr asma arista tataye Il 14 |l

Possessing many horses, rich in Soma, full of strength, full of power;
[ have found all the herbs that will help to heal him.
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yah phalinir ya aphala apuspa yasca puspamh |

brhgspatl prastita sta no muficatvagum hasah 1l 15 I

The fruitful, the fruitless, the flowering and the flowerless herbs;
Impelled by Brihaspati, may they all free us from tribulation.
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yah osadhayah soma rajiiih prav1sthah prthivim anu |

tasam tvam asyuttama prano jivata ve suva Il 16 |l

The herbs whose king is Soma, and which have entered the earth;
Of them you are the highest, help us to attain long life.

EXMIh*6086* GTOLT&ILE 12D &EPL=R * .{IHETQ RoQ
avapatantlr vadan diva osadhayas pari |

yam jivam a asnavamahe na sa risyati purusah 17 1l

Falling from the sky the herbs said;
“the one whom we reach while still alive, shall not come to harm”.
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yascedam upasrnvantl yasca daram paragatah |

iha sangatya tas sarva asmai sandhatta bhesajam Il 18 I

Those that hear, and are near and those that are far away; Gathering together here, heal this person.
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ma vo risat khanita yasma1 caham khanarm vah |

dvipac- Catuspad asmakagum sarvam astvan aturam |l 19 |

May the one who digs you up come to no harm, nor he for whom you are dug.
May all our birds and our beasts be free from disease.
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osadhayah sam Vadante somena saha ra]na |

yasmai kgrotl brahman stagum rajan parayamasi |l 20|l

The herbs hold converse with Soma their king saying;
“The one for whom the brahmana prepares us, we, O King shall we liberate”
(Vide R.V. 10;97; 1-23)
— Wf'ﬁr — M = I

16. ANNA SUKTAM
(Taittiriya Brahmana 2:8:8:1,2,3)
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aham asmi prathamaja r’casyaI | pﬁrvalm devebhyoI amrtalsya nabhih |
yo ma dadati sa ideva ma Vah | aham annam annam adantamadrm |
purvam agner ap1 hatyannam | yattau ha sate aham uttaresu |
vyattamasya pasavas su]ambham | pasyantl dhirah pracarant1 pakah |
]ahamygnyam na ]ahamygnyam | aham annarh vasarh iccharami |

[ am the firstborn of the truth. Before the gods, the navel of nectar.

He who gives me is the same as me. [ am food and the eater food.

Before, the fire also transforms the food. That's why I'm in the latter part.

The animals of the wide-open are well-fed. They, the perseverent see the cooks working.
[ leave one and I don’t leave another. I want to control the food supply.
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samanam arthar paryémi bhufijat | ko marh annarh manusyoI dayet |
parake annarh nihitarh loka etat | v1sva1r devaih p1trbh1r guptam annam |
yad adyate lupyate yat paropyate | Satatami sa tanar me babhava |
mahantau card sakrd dugdhena paprau | divarn ca prsm prthivim ca Sakam
tat samplbanto na minanti Vedhasah | naitad bhiiyo bhavat1 no kamyah |

I'm enjoying the same value. Which person would give me food?

In this world nutrition is hidden in the other.

Nutrition is hidden by the gods and ancestors of the universe.

What is lost today is what is lost. Food becomes the body in a hundred ways.

They offered the great yajiia with milk once. Heaven and earth were the vegetables
They drink it and don’t violate it. This is not happening again, youngest of us.
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annam pranam annam apanarm ahuh | annam mrtyumn tam u ]1vatum ahuh |
annarh brahmano jarasarh vadanti | annam ahuh praj ananarh prajanam |
mogham annarh vindate apracetah | satyarh bravimi vadha itsa tasya |
naryamanarh pusyatl no sakhayam | kevalagho bhavati kevaladi |

aharh medhah stanayan varsann asmi | mam adantyaham abhyanyan |
ahagm#adamrto bhavami | madadltya adhi sarve tapanti om |

They call food the life-force and the breath. They say that food is death and that food is life.
Food is called the manifestation of Brahman. They say that food is reproduction of the reproducers.
The foolish find food in vain. I'm telling you the truth, it kills them.

The feminine nourishes us and is our friend. The one who eats alone eats only sin.

[ am the sacrifice that is breastfeeding and raining. I'm the eating and being eaten by others.
I'm the greatest nectar. The sun radiates down and nourishes everything.

17. AYUSYA SUKTAM
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yo brahma brahmana u]] jahara pranaih Sirah krttivasah pinaki |

1$ano devas sa na ayurda dhatu tasmai juhomi havisa ghrtena Il 1 I

He who lifted the head of Brahma with the chants and his life-force, the Krttivasa, the Pinaki.
May the lord of the north-east grant us long life. I offer oblations of ghee to him.
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bibhrajamanas sariralsya madhyad rocamano gharma rucir ya agat |
sa mrtyu pasan apamidya ghoran-thayuseno ghrtam attu devah 121l

The luminosity that came from the middle of the river shining brightly
He took away the terrible noose of death and gave us the balm of life.
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brahma jyotir brahma patmsu garbham yam adadhat puru rupam jayantam |
suvarna rambha graham arkam arcyan tam ayuse Vardhayamo ghrtena Il 3 I|

The Brahma effulgence, which conceived in the womb of Brahman, conceived the Puru form of Jayanta. We
worship the golden planet, the sun, and increase his power with oblations of ghee.
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Sriyam laksmim aubalam ambikam garm sasthim ca yam indra senétyud@huh

tarh vidyarh brahma-yonigurm surtiparm ihayuse ’carpayamoI ghrtena Il 4 Il
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Sri, Lakshmi, Aubala, Ambika, Shasthi and the cow as the sixth are called the army of Indra. That beautiful
knowledge, which is the source of the Brahman, is gratified with ghee granting longevity.
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daksayanyas sarva yonyas sayonyas sahasraso visva- rupal virtpah |
sastinavas sapatayas sayuthya ayuseno ghrtam 1dam jusantam Il 5 1|

All the daughters bedecked with gold and thousands of them are the various forms of the universe. May
you, your sons, your husbands and your associates offer this ghee for longevity.
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divya gana bahu rupah purana ayuscido nah pramathnantu viran |
tebhyo juhomi bahudha ghrtena ma nah prajagm#iriso mota viran |1 6 Il

May the divine hosts of many forms, the ancients, the life-givers, defend our heroes. 1 offer sacrifices to
them in many ways with ghee. May our children never be harmed nor our heroes killed.

AYs 1.8%0 1 S s+ m''* 3*A81 41Ki$

1; 8\ 3046 (D.(+F @ =)*1%; &=(1]/1,6%Q vQ

ekah purastad ya idarh babhiiva yato babhiiva bhuvanalsya gopah |

yam apyeti bhuvanagm#égmparéyg sa no havir ghrtam ihéyusé—ttu devah I 71l

One is the one who became this before, therefore he became the protector of the world. Agni is the one
who conveys the oblation to the yonder world, may he consume the ghee, and grant us life in this world.
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vasiin rudran adityan maruto’tha sadhyan
fbhfm yaksan gandharvagmé#ca pitrgm#ca visvan |
bhrgtin sarpagm#ca ar'lgirasol'tha sarvan
ghrtagm#hutva svayusya mahayalma sasvat Il 8 I
Vasus, Rudras, Adityas, Maruts and Sadhyas, The Rbhus, the Yaksas, the Gandharvas, the Pitrs and the

Visvas, Bhrigu and the serpents, Angirasa and all, We offer oblations of ghee to them all for the sake of long
life.
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visno tvarh no antamas $arma yaccha sahantya |

prate dhara madhuscuta utsarh duhrate aksitarn I 9 |

"0 Vishnu, be our ultimate refuge, grant us protection. Flow towards us like a stream of honey, purify us,
and bestow upon us unshakable abundance."
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ma na stoke tanaye ma na ayu31 ma no gosu ma no asvesu ririsah |

viran ma no rudra bhamito’ vadhir hgv1smantg namasa vidhema te Il 10 ||

O Rudra, harm us not in our babies and in our children, harm us not in the living, in our cows or horses,
Slay not our heroes in the fury of your anger. Bringing oblations evermore we pay our obeisance to you
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18. AYUSYA-MANTRANI
(Taittiriya Brahmana 2:7:7:2)
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1ndraya tva te]asvatg te]asvantagga Srinami |
indralyg tvaujalsvatg ojalsvantagga Srinami |
indralya tva payalsvatg payalsvantagga Srinami |
indralyg tvaydsmatg aydsmantagga srinami Il 1 I
O Indra, may [ be conjoined with that splendour that is within you.
O Indra, may I be conjoined with that strength that is within you.

O Indra, may I be conjoined with that virility that is within you.
O Indra, may I be conjoined with that longevity that is within you.
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te]031 | tatte prayacchaml | te]asvad astu me mukham | tejasvac- -chiro astu me |

te]asvan Vlsvatah pratyang | te]asa samplprgdhl mall2ll

You are splendid. That I beseech of you. May my countenance be filled with splendour. May my mind be
filled with splendour. Splendour spreading everywhere. May I be furthered by that splendour.
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01031 | tatte prayacchaml | o]asvad astu me mukham | o]alsvac chiro astu me |
ojasvan Vlsvatah pratyang | ojasa samplprgdhl mall 3l

You are strong. That I beseech of you. May my countenance be filled with strength. May my mind be filled
with strength. Strength spreading everywhere. May I be furthered by that strength.
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pay081 | tatte prayacchaml | payasvad astu me mukham | payasvac ~chiro astu me |
payasvan Vlsvatah pratyang | payasa samplprgdhl ma ll 41l

You are virile. That I beseech of you. May my countenance be filled with virility. May my mind be filled
with virility. Virility spreading everywhere. May I be furthered by that virility.
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ayura31 | tatte prayacchaml | ayusmad astu me mukham | ayusmac ~chiro astu me |
ayusman Vlsvatah pratyang | ayusa samplprgdhl mall 5l

May you have longevity. That I pray for you. May long life lie ahead of you, may longevity be above me.
Longevity spreading everywhere. May your purpose in life be accomplished through longevity. TB.2.7.7.3
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imarh agna ayuse varcase krdhi | priyagm#eto varuna soma rajan | mateva asma'dite
I I I I I I

I
Sarma yaccha | vi§vedeva jaradastir yathasat | ayur-asi vi§vayurasi | sarvayur-asi
I I I I 1"
sarvam ayur-asi | yato vato manojavah | yatah ksarantl sindhavah | tasam tva

I
sarvasagm# ruca | abhlsmcaml varcasa | samudra 1va 31gahmana | soma

1vasyadabhyah | agnir iva visvatah pratyang | surya iva ]yotlsa vibhuh 161l

Make this one long-lived and brilliant, O Agni. Beloved Seminal Force Varuna! King Somal! Like a Mother O
Aditi grant us peace. May the Vishvedevas lead us to old age. You are life, You are the life of the universe.
You are the life of all. From whence commeth the Vital Force with the speed of mind. From whence floweth
the rivers [of consciousness]. May they all be radiant towards you. [ asperse you with brilliance; equal to
the depth of the Sea. As inviolable as the Nectar of Immortality, ubiquitous as fire, as brilliant as the light
of the Sun. (TB.2.7.7.6)
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aparh yo dravane rasah | tam aham asma amusyayanaya |
tejase brahmavarcasaya grhnami Il 7 Il

The essence that flows in the waters, that do I draw towards us, splendour for spiritual glory do I take.
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apam ya drmau rasah | tam aham asma amusyayanaya |
o]ase V_1ryaya grhnami Il 8 II

The essence that undulates in the waters, that do [ draw towards us, strength for vigour do I take.
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aparh yo madhyato rasah | tam aham asma amusyayanaya |
pustyan‘ prgjananaya grhnami I 9 ||

The essence that is the depth of the waters, that do I draw towards us. Prosperity for procreation do I take.
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apam yo yajiiiyo rasah | tam aham asma amusyayanaya |

ayuse dlrghayutvaya grhnami I 10 1l

The sacrificial essence which is in the waters, that do I draw towards us. Age for longevity do I take.
TB.2.7.7.7.
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ggmrayulsmént sa Vanlgspatlbh_lrlayusmén tena tvayusa yusmantam karomi |
soma ayusmant sa osadibhir ayusman tena tvayusa yusmantarn karomi |
yajfia dyusmant sa daksmabhlr dyusman tena tvayusa yusmantarh karomi |
brahma ayusmat tad brahmanalr dyusmat tena tvayusa yusmantarh karomi |
deva ayusmantas te’ mrtgnayusmantas tena tvayusa yusmantarh karomi Il 11 I

Agni along with the Spirits of the forests is perpetual, by their vital power I bless you with longevity. Soma
along with the healing herbs is perpetual; by their vital power I bless you with longevity. The institute of
sacrifice along with the honorarium is perpetual; by the essential power of that, I bless you with longevity.
The Vedas are eternal, and their sacred knowledge is eternal, by their essential power I bless you with
longevity. The gods are long-lived, they possess the gift of immortality, by their immortality I bless you
with longevity.
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19. HEALING MANTRAS
(Rik Veda 10:163)
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ak31bhyam te na31kabhyam karnabhyam Chubukadadh1 |
yaksmam Sirsanyam mast1ska] -jihvaya vi vrhami te Il 1 |

1. From both your nostrils, from your eyes, from both your ears and from your chin, from your head and
brain and tongue I drive your malady away.
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grlvabhyasta usmhabhyah klkasabhyo anukyat |

yaksmam dosanyalmamsabhyam bahubhyarm vi vrhami te 112 |

2. From the neck-tendons and the neck, from the breast-bones and from the spine, From shoulders, upper,
lower arms, [ drive your malady away.
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antrebhyaste gudabhyo vanisthor- hrdayadadh1 |
yaksmam mata-snabhyam yaknah plasibhyo vi vrhami te Il 3 |

3. From your viscera and all within, from the rectum, from the heart, From kidneys, liver, and from spleen,
[ drive your malady away.
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urubhyam te asthivadbhyarn parsmbhyam prapadabhyam |
yaksmarh srombhygm bhasadgd bhamsasg vi vrhami te [l 4

4. From thighs, from knee-caps, and from heels, and from the forepart of the feet, From hips from stomach,
and from groin [ drive your malady away.
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mehanad Vanam—karanal lomabhyas te nakhebhyah |

yaksmarh sarvasmad atmanas tam idarh vi Vrhaml tell 51l

5. From your bladder, and from your hair, and from your nails, From all your body, from top to toe, I drive
your malady away.
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angad angal lomno lomno jatarn parvam parvani |

yaksmarh sarvasmad atmanas tam idarh vi vrhami te 116 |

6. From every part of your body, every hair, the disease that comes in every joint, From all your body, from
top to toe, I drive your malady away.

20. DURGA SUKTAM
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jata- -vedase sunavama somam arati yato mdahatl Vedah |
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sa nah parsadati durgani vi§va naveva sindhur duritatyagnih Il 1 I|
May we offer oblations of Soma to Knower-of-all-beings. May that Omniscient One destroy that which

is inimical to us. May He the Divine Light that guides all, protect us by taking us across all perils as a
navigator guides a ship across the sea.
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tam agni Varnam tapasa jvalantim Valrocamm karma phalesu ]ustam |
durgar dgv1gm¢1§arar_1am aham prapadye SL_1tara31 tarase namah Il 2 I

The goddess Durga is refulgent and radiant with ardency, she is the Power of the Supreme Lord who has
manifold manifestations. She is the Power residing in actions and their fruits rendering them efficacious.
O saviour goddess, we take refuge in you, salutations to you who takes us accross.
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agne tvarn paraya navyo asman svastibhir- ati durgani viéva |
pusca prthvi bahula na urvi bhava tokaya tanayaya Samyoh Il 3 Il

O Durga (as radiant as fire) worthy of praise. With skilled means lead us beyond sorrow. May our
homes and land become extensive and ample. Moreover may you be gracious and grant peace to both
our children and grandchildren.
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vi$vani no durgaha jatavedas sindhun na nava durltatlpar31 |
I

1"
agne atrivan manasa grnano ‘smakarh bodhyavita tanunam 141l

You are the saviour, help us to cross this ocean of sorrow (and sin) like one crosses the ocean by boat
and grant us protection, O Radiant one, protect our bodies and be mindful of us like the sage Atri
(who possessed benevolence and compassion for all sentient beings).
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prtanajltagmisahamanam ugram agmgm#luvema paramat—sadhasthat |

sa nah parsgdatl durgani Vlsvg—ksamad—dgvo ati duritaty-agnih Il 5 Il

We invoke the mystic Fire who is the leader of all from the highest assembly place. He is the stallion
and the fierce vanquisher of the hosts of enemies. May he transport us across our tribulations and
sins and this transient world and grant us liberation.
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prat11031 kam—ldyo adhvaresu sanacca hota navyasca satsi |

svarica’ gne tanuvam plprayasvasmabhyam ca saubhagam aya]asva 16 Il

You are praised in sacrifices, increase our happiness. You abide in sacrifices ancient and recent, and
in the places of sacrifice. O Agni, please grant us who are your sparks, beatitude, may we have
unbounded good fortune.
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gobhir jus’_calm ayujo nisiktgm tavendra Visngr—angsaﬁcalrema |
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nakasya prstamabhi sarhvasano vaisnavim loka iha madayantam I 7 II
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O Lord Vishnu you are devoid of sin and sorrow, and you pervade all. Desirous of good fortune
comprising happiness here and final beatitude, may we serve you in devotion continuously. May the
gods who dwell in the highest heaven answer me my prayer.

21. SARASVATI SUKTAM
(Rig Veda. 1:3:10)
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pavaka nas sarasvatl Va]ebhlr Va]mlvatl | yajfiarh vastu dhlyavasu Iyl

May the purifying Sarasvati the most precious of valuables, and Rich in Ideas, approve our yajfia.
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codayitri sunrtanam cetanti sumatinam | yajfiarh dadhe sarasvatill 2
She is the impeller of auspicious truths and the arouser of happy thoughts, may Sarasvati uphold the
[principle of] yajia.
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maho arnavas saralsvat_i pra Cétayati k(_etung | dhiyo vi$va vi réljati 131l

Sarasvati awakens the great flood (of truth) by the perception of revelation (in consciousness) She
illumines entirely all thoughts.
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pra no devi sarasvati vajebhir vajinivati | dhinam avitri-avatu I 4 Il
May goddess Sarasvati full of plenitude, with the steeds of the life-force of plenty, the guardian of
thoughts protect us.
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sarasvatl predam ava subhage Va]mlvatl I
tar tva visvasya th_ltasya pragayam asyagratah Il 5 I

O Sarasvati Goddess of learning and eloquence, the source of well-being, O Gracious One, You whom I
praise are the source of all creation. (ApMB 1.3.5)
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22. MEDHA SUKTAM
(Krsna-Yajurveda -Taittirtya-Aranyaka - IV.10.41- 44)
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medha devij ]usamana na agad VlsvaC1 bhadra sumanasyamalna |

tvaya ]usta nudamana duruktan brhad- vadema vidathe suvirah Il 1 I

May the all-knowing, all-auspicious Goddess of intellect, be favourably disposed to (us), and delighting (in
us) visit us. May we who are helplessly lost in inappropriate speech (duruktan) (before your visit), now as
the result of Your delight in us, become enlightened, and also capable of expressing the Truth with our
heroic children or/and disciples. (1)
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tvaya justal rsir bhavati devi tvaya brahma’ gata érlir—gta tvayé |

tvaya justalé—c_itran'l vindate vasu sa no jusasva dravino na medhe 1 2 ||

O Goddess of intellect! Favoured/blessed (justa) by You, one becomes arsi/seer, one becomes
a brahmana (the knower of Brahman) (brahma’gatasri). Favoured by You, one obtains abundant wealth.
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Favoured by You, one obtains manifold wealth. Being such, O Goddess of intellect! Delight in us, and confer
on us various forms of prosperity. (2)
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medharm ma indro dadatu medham devi sarasvatl |
medham me asvmavubha Vadhattam puskara srajall 31l

May Lord Indra grant us intelligence. May Goddess Saraswati grant us knowledge. May both the twin gods
AS$vins, wearing fragrant Lotus garlands, grant us wisdom. (3)
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apsarasu ca ya medha gandharvesu ca yan—manah |

daivirh medha sarasvatl sa mam medha surabhlr—]usatam 141l

May I also be favoured with that intelligence that the apsaras (celestial dancers) possess, also the mental
acuity of the gandharvas. (Bless me with) that intelligence comprising Vedic learning and that divine
intelligence, which has spread like fragrance. (4)
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a mam medha surabh1r—v1svarupa hlranya varna ]agatl jagamya |
ur]asvat_l payasg pinvamana sa marh medha sgpratlka jusantam II 5 I

May That Goddess of intelligence who is pervasive like fragrance (or wish-fulfilling cow), who is capable of
examining all objects, who possesses golden letters (in the shape of the syllables of the Vedas), who is
continuously present, who is worthy to be resorted to again and again (by the seekers of the Truth), who
possesses flavour and strength, and who nourishes me with milk and other wealth, come to me with joyful
countenance and favour me. (5)
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mayi medharm may} prajam mayyggnlls—te]cl) dadhatu |

mayi medhar mayi prajarh mayindra indriyam dadhatu |

mayi medharh mayi prajarh mayi stiryo bhrajo dadhatu Il 6 Il

May Agni (the Fire God) grant us intelligence, and unbroken lineage of children and/or disciples, and the
brilliance of the Vedic studies.

May Indra (the presiding deity of all sense-organs) grant us intelligence, unbroken lineage of children
and/or disciples, and health.

May Surya (the Sun) grant us intelligence, unbroken lineage of children and/or disciples, and fearlessness
to face all situations. (6)
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23. HIRANYAGARBHA SUKTAM
(Rig Veda.121. Ka.)
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hlranya garbhas- samavartatagre bhutasya ]atah patlreka asit |

sa dadhara prthivih dyam utemarn kasmai devaya hav1sa vidhema Il 1 I

1. In the beginning arose Hiranyagarbha, the One Lord of all created beings. He established and supports
this earth and heaven. What God shall we adore with our oblation?
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ya atmada balada yasya Vlsva upasate pra31sam yasya devah |
yasya chaya’'mrtam yasya mrtyuh kasmai devaya hav1sa vidhema II 2 Il
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2. Giver of vital breath, of power and vigour, he whose teachings all the Gods acknowledge — The Lord of
death, whose shade is immortality. What God shall we adore with our oblation?
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yah pranato mmlsato mahltvalka idraja ]agato babhuva |
ya iée asya dvipadas- Catuspadah kasmai devaya hav1sa vidhema Il 3 Il

3. Who by his grandeur has become Sole Ruler of all the moving world that breathes and slumbers; He
who is Lord of all beings. What God shall we adore with our oblation?
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yasyeme hlmavanto mahltva yasya samudrarm rasaya sahahuh |
yasyemah pra diéo yasya bahi kasmai devaya hav1sa vidhema Il 4 I

4. His, through his might, are these snow-covered mountains, sea and Rasa (essence of all things) they call
his possessions: his arms are these, his are these heavenly regions. What God shall we adore with our
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yena dyaur ugra prth1v1 ca drlha yena sva stabhitarh yena nakah |

yo a antarlkse ra]asa vimanah kasmai devaya hav1sa vidhema I 5l

5. By his power are the heavens strong and the earth steadfast, he supports the Sun and sky: only he
knows the extent of space. What God shall we adore with our oblation?
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yarh kranda31 avasa tastabhane abhyalksetam manasa re]amane |
yatradhi sira udito vibhati kasmai dgvaya h§V1$5 vidhema I 6 I

6. To him, supported by his help, two armies embattled look while trembling in their spirit, when over
them the risen Sun is shining. What God shall we adore with our oblation?
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apoha yad brhatl Vlsva mayan garbham dadhana j ]anayan tiragnim |
tato devanar samavartata surekah kasmai devaya hav1sa vidhema Il 7 Il

7. When did the mighty waters appear, containing the universal germ, producing Agni, from which the
Gods' one spirit sprang into being. What God shall we adore with our oblation?
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yasc1dapo mahina paryapasyad daksarh dadhana ]anayamtlr yajiiam |
yo devesvadh1 deva eka asit kasmai devaya hav1sa vidhema Il 8 I

8. He in his might surveyed the expanse of water containing productive force and generating the principle
of yajfia (sacrifice). He is the God of gods, and none beside him. What God shall we adore with our

oblation?
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ma no himsij-janita yah pfth_ivya yo va divam satya dharma jajana |
yaScapas-candra bfhatir—jajang kasmai d(gvayaI hgvisg vidhema Il 9 I
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9. May He who is the generator of heaven and earth never harm us. The Creator whose cosmic laws are
sure. He who brought forth the great and lucid waters. What God shall we adore with our oblation?
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pra]apate na tvadetanyanyo visva jatani par1 ta babhuva |
yat kamas te ]uhumastanno astu Vayagm#éyama patayo raymam |l 10 I

10. Prajapati! you alone comprehend all these created things, and none besides you.
Grant us our hearts' desire when we invoke you: may we have rich stores of provisions.

24. NASADASIYA SUKTAM

(Rig Veda 10;129)
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nasad asinno sada31ttadan1m | na31d rajo no Vyoma paro yat |

kim avarlvgh kuha kasya § $arman | ambhah kim as_ld gahanam gabhiram Il 1 |l

There was not the Non-existent nor the Existent then; there was not the air nor the heaven which is
beyond. What did it contain? Was there water, unfathomable and profound ?
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na mrtyur asid amrtarh na tarhi na | rétriy@ ahna asit praketah |
anid avatagm#vadhaya tad ekam | tasmad dhanyarh na parah kifica nasa I 2 |

There was not death nor immortality then. There was not the beacon of the night nor of day. That One
breathed, windless by its own power. Other than that there was not anything beyond.
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tama asit tamasa gidham agre praketam | sahlagm#éarvama idam |
tucchenabhvaplhltam yad asit | tamasas ta mahma]ayat ekam Il 3l

Darkness was in the beginning hidden by darkness; indistinguishable, all this was flux. That which, coming
into being, was enveloped by the Void, that One arose through the power of heat.
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kamas tad agre sam avartatadhl | manaso retah prathamam yad asit |
sato bandhum asatl niravindan | hrdi pratlsya kavayo manisa Il 4 ||

Desire in the beginning came upon That, that was the first seed of mind. Sages seeking in their hearts with
wisdom discovered the bond of the existent in the non-existent.
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tirascino vitato rasmir esam | adhas svid asidd upar1 svidasi3t |
retodha asan mah_lmana asan | svadha avastat prayatlh pgrastat s

Their (measuring) cord was extended across; but was there above or was there below? There were
impregnators, there were powers, there was energy below and there was impulse above.
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ko addha veda ka iha pra vocata | kuta 3 ata kuta iyarh visrstih |
arvag deva asya V_1sa1]anena | atha ko Vedg yata abgbhuva el

Who truly knows? Who shall here declare, whence it has been produced, whence this creation? The gods
came after the creation of the universe. Who then knows whence it has arisen.
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iyarh ViSII'St_iII' yata abgbhﬁvaI Ilyadi va dadhe y?di vana | |
yo asyadhyaksah parame vyoman | so anga veda yadi va na veda Il 7 Il

Whence this creation has arisen, and whether He founded it or not; He who in the highest heaven is its
Surveyor; He alone knows, or perhaps He knows not.
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25. RAJA SUKTAM
(Rik Veda 10. 173)
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a tva 'harsam antaredh1 dhruvas tistha v1cacahh |
Vlsastva sarva Vanchantu ma tvad rastramadhl bhrasata Il 11l

BE with us; I have chosen you: stand steadfast and immovable.
Let all the people wish for you let not your kingship fall away.
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ihaivaidhi mapa cyosthah parvata iva vicacalih |
indra iveha dhruvas tlstheha rastram u dharaya ll 2l

Be even here; fall not away be like a mountain unremoved.
Stand steadfast here like Indra's self, and hold the kingship in the grasp.
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imam indro adldharat dhruvam dhruvena hav1sa |

tasmai somo adhi bravat tasma u brahmanaspatlh 131l

This man has Indra established, made secure by strong oblation's power.
May Soma and Brahmanaspati pronounce a benediction on him.
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dhruva dyaur dhruva prth1v1 dhruvasah parvata ime |
dhruvarh visvam idarh ]agad dhruvo raja visamayam Il 4 ||

Firm is the sky and firm the earth, and steadfast also are these hills.
Steadfast is all this living world, and steadfast is this King of men.
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dhruvar te raja varuno dhruvarh devo brhaspatlh |
dhruvam ta 1ndrascagmsca rastram dharayatam dhruvam I 5 Il
Steadfast, may Varuna the King, steadfast, the God Brhaspati,
Steadfast, may Indra, steadfast too, may Agni keep your steadfast reign.
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26. NAVAGRAHA SUKTAM

1.
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asatyena ra]asa vartamano mvesayann amrta martyanca |

h}rgnyayena savita rathena-devo yat_l bhuvana V_1pasyan Il

With the Light of Truth in space advancing, determining life and death, borne in his golden chariot he
comes, Savitar, God who gazes upon the worlds. (Rig Veda 1.35.2 ; Taitt. Sam.3.4.11.2a)
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agnirh datam vfnimahg hotarar V_iévavédasam | asya ygjﬁasyaI sgkratunq Il

We choose Agni as our messenger, the herald, master of all wealth. Well skilled in this our sacrifice. (Rig
Veda 1.12.1; Taitt. Sam. 2.5.8.5)
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yesam e pasupatlh pastnarh Catuspadam uta ca dv1padam |

mskrito yam ya]myam bhagam etu rayas-posa yajamanasya santu ||

Which creatures does the Lord of creatures rule:— both the four footed and birds. May He, being
propitiated, accept His sacrificial share, may abundance of wealth come to the sacrificer. (T.S. 3;1;4d)

2.
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agni-murddha divah kakut—patlh prthivya ayam | apagm#‘etagm#él jinvati Il 3 Il

Agni manifests in three forms; as the Sun as lightening and as earthly fire. He activates the seed of life. (Rig
Veda 8;54;16 & T.S. 1;5;5¢)
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syona prth1v1 bhava- nrksara mvesam | yacchanas sarma saprathah Il

May you be thornless O Earth, spread wide before us for a dwelling place. Grant us shelter broad and
secure. (Rig Veda 1.22.15.)
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ksetralsyg patina ngagm#l_i’genéva jayamasi |
gamasvam posayintva sa no mrdat idrse |l

Through the Lord of the Field, as from a friend, we obtain what nourishes our cattle & horses, in such may
He be good to us. (Rig Veda 4.57.1.)
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pravas sukraya bhanave bharadhvam | havyarm matimh cagnaye suputam |

yo dalvyan_l manusa jantignisi | antar-vi$vani vidma na jigati ||

Bring forth your offerings to his refulgent splendour; your hymn as purest offering to Agni the mystic fire
of wisdom who goes as messenger conveying all songs of men to the gods in heaven. (Rig Veda 7.4.1.)
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indranim asu narisu supatmm aham asravam |
na hyasya aparaficana jarasa marate patlh I

So have I heard Indrani called the most fortunate from amongst women. For never shall her consort die in
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future time, through old age. (Rig Veda 10.86.11. & T.S.1.7.13.1.)
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indrarh vo vi$vataspati havamahe ]anebhyah | asmakam astu kevalah Il

O Indra ruler of the universe we invoke you from amongst others. Favour us alone. (T.S;1;6;12. Rig Veda
1;7;10)

4.
[\LIL8*+ ; b, %7 &( &5 iZL ;& 3*+1081 " 2¥D
épyalyasvg sametu te V_iévatals—somg Vrsrﬁyam | bhava Véjalsya sangathe ||

Swell up, O Somal! Let your strength be gathered from all sides. Be strong in the gathering of might. (Rig
Veda 1;91;16 & T S. 3;2;5K)
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apsu me somo abravidantar- Vlsvam bhesa]a |

ggmnca vi$va sambhuvgm apasca vi$va bhesajlh Il

A skilled physician tells me, that in the waters of life lies the capacity to heal all ailments. In the fire of
wisdom the welfare of the world and in the waters of life a panacea. (Atharva Veda 1.6.2.)
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gaurim 1maya salilani taksat—yekapadl dv1pad1 sa Catuspadl |
asta- pad1 nava- padi babhuvu31 sahasraksara parame Vyoman I

The Vedas have spoken of various forms of knowledge and preached multifarious duties. It deals with one
Supreme Godhead, it gives knowledge of the past and the future, It teaches of religion, prosperity,
fulfillment of desires and salvation. It grants the eight siddhis, obtainable through the nine organs, through
its thousands of words it leads to the highest Abode. (Rig Veda 1.164.41 & Atharva Veda 9.10.21)
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udbudhyasvagne prat1]a grhyenam ista purte sagmsr]etham ayanca |

punah kgnvagmstva pitaram yuvanam gnvatagm sittvayi tantum—(_etam Il

Awaken O Agni! O Light of wisdom! and keep us vigilant in the practice of works done for our own merit
and works done for the welfare of all beings, may we remain together, making the Pitris young with life's
renewal, the thread is being maintained through you. (Vajasaneyi Samhita. 15:55.)
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idarh visnur vicakrame tredha nidadhe padam | samtidham asya pagni sure |

Through all this world strode Vishnu; thrice His foot he planted, and the whole universe was gathered in
His footstep's dust. (Rig Veda 1:22:17)
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visnor aratam asi visnoh prstham a31 visnoh snaptrestho visnos-sytur- a|31 visnor

dhruvam—as1 Valsnavam—a31 Vlsnave tvall

You are the forehead of Vishnu; you are the back of Vishnu; you two are the corners of Vishnu's mouth.
You are the thread of Vishnu; you are the fixed point of Vishnu;. you belong to Vishnu; to Vishnu you are
offered. (Taittiriya Samhita 1:2:13)

6.
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brhaspate atlyadaryo arhad dyumad-vibhati kratuma] ]anesu |
yaddldayacchavasarta prajata tad-asmasu dravinan dhehi citram ||

O Brhaspati, who are born of holy order; that Divine Wisdom shall overcome the enemies of the mind, that
wisdom shall shine glorious, with insight among men. That wisdom shall be resplendent in glory.
(Taittiriya Samhita 1;8;22 g)
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indra marutva 1ha pahl somarh yatha saryate aplbas sutasya |

tava pramtl tava Sura- sarman—nav1va santi kavayas suyajiiah Il

O Indra surrounded by the Maruts drink here the Soma! As you did drink the juice beside the Saryata.
Under your guidance, in your keeping, O Hero! the singers serve, skilled in fair sacrifice. (Vajasaneyi
Sambhita. 7:35.)
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brahma j jajiianam prathamam purastad Vlslmatas suruco vena avah |

I
subudhniya upama asya visthas-satasca yonim asatasca vivah |l

In the beginning, first was the Veda generated, the delight of existence overcame the gods from on high
revealing the most profound and simple revelations — the source of the existent and the non-existent.
(Vajasaneyi Samhita 13:3)

7.
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Sanno devir gbhistalyg époI bhavantu p_itay(g | Sarhyor gbhisralvantu nah Il

May the seven cosmic Principles be propitious for us; divine forces for our aid & bliss. Let them flow for us,
for health and strength. (Rig Veda 10.9.4. & Atharva Veda 1.6.1.)
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pra]apate na tvadetanyanyo visva jatani par1 ta babhuva |

yat kamaste ]uhumastanno astu vayagni syama patayo raymam |l

O Lord of Beings, you alone can comprehend all these created forms, and none beside you. Grant us our
heart's desire when we invoke you, may we become lords of valuable possessions. (Vajasaneyi Samhita
10;20)
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imam yama prastarama hi 31dang1robhlh pltrbhlh samvidanah |
atva mantrah kaviSasta Vahantvgna ra]an hgv1$a madayasva |l

O Yama! Come and be seated in this place, in company with the manes. Let the hymns recited by the sages
convey you O King, be gladdened by this oblation. (Rig Veda 10.14.4.)
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kayaI nadcitra abhuva dati sada Vrdhgs—sakha | kaya sac1$thaya vrta ll

What sustenance will he bring to us, wonderful ever prospering friend? With what most mighty company.
(S.Y.V.27:39)
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I I I I I
ayan-gauh prénir-akramidasanan-mataram punah | pitarafica prayant-suvah Il

The Godhead has appeared as this variegated universe along with Mother Nature. Advancing towards the
Highest heaven. (Rig Veda X :189:1)
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yatte devi nirrtir ababandha dama gr1vasvav1cartyam |

idam te tad- Vlsyamyayuso na madhyadatha jivah pltumaddhl pramuktah Il

O man that noose of suffering that is fastened around your neck, hard to loosen, I release, so that you may
attain long life and prosperity and enjoyment. (Taittiriya Samhita 4.2.5.2.)
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keturnh krnvanna ketave peso marya apesase | samusadbhlr ajayathah Il

Making a banner for that which has none, Form for the formless, O you men, you were born with the dawn.
(Taittiriya Sambhita 7;4;20h)
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brahma devanam padav1h kavmam rsir leranam mahiso mrganam |

Syeno grdhranggm svadh1t_1r vananggn} somah pavitram atyeti rebhan |l

Brahma of the gods, leader of poets, Sage of seers, bull of wild beasts. Eagle of vultures, axe of the forests,
Soma goes over the seive singing. (Taittiriya Sambhita 3;4;11d)
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sacitra citrarh Cltayan tamasme citra ksatra Cltratamam vayodham |

candrarh rayir pur1_1v1ram brhantarm candra andrabhlr grnate yuvasya |l

Wondrous! Of wondrous power! I give to the singer wealth wondrous, outstanding, most wonderful, life-
giving. Bright wealth, O Refulgent Divine Wisdom, vast, with many aspects, give understanding to your
devotee. (Rig Veda 6.6.7.)

27. NAKSATRA SUKTAM
(Krishna Yajur Veda)
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agnir nah patu krttlkah | naksatram devam—mdrlyam | 1dam—asam vicaksanam |
havir-asarh ]uhotana | yasya bhanti raSmayo yasya ketavah | yasyema visva
bhuvanam sarva | sa krttikabhir abhlsam—vasanah | agnir no devas suv1te dadhatu I

May Agni protect us, the Krittikas (Pleiades), the divine star, the power of Indra. Behold this offering,
skillfully presented. Offer the oblation with care. Whose rays shine forth with brilliance, whose banners

are raised high. By whom all the worlds are encompassed. May he, surrounded by the Krittikas, the divine
god Agni, bestow well-being upon us.
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prajapalte rohini Vétu patnli | visva- rfipé brhati citra bhalnuh | sa no yajﬁasyaI suvi te
dadhatu | yatha ]1vema saradas sav1rah | roh1n1 devyudagat purastat | visva rupam

prati-modamana | pra]apatlgm#lawsa Vardhayantl | priya devanam upayatu yajfiam
21

O Prajapati, let Rohini be our protector and the consort. Vishwarupa, Brihati, and Chitra Bhana are radiant
like the sun. May she bestow well-being upon our sacrifice. May we live long, like heroes in the autumn.
Rohini, the divine, comes forth from the east. Delighting in the various hymns, she enhances the offering.
May she, with her offerings, please Prajapati, and may she approach the gods with love.
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somo ra]a mrgasirsena agann | sivamh naksatrarh priyam asya dhama | apyayamano
bahudha janesu | retah prajarh ya]amane dadhatu | yatte naksatram mrgasirsam asti
| pr}yagm#ra]an priyatamarh priyanam | tasmai te soma h§V1$a vidhema | $an na
edhi dvipade $arh catuspade Il 3 I

Soma, the king, shines with Mrigashira as his abode. The auspicious Nakshatra, the beloved realm, is filled
with abundance. Flowing in various ways among people, may he bestow progeny upon the worshiper. The

Nakshatra Mrigashira is dear to you, O Soma. Beloved king, most beloved among the beloved, we offer this
oblation to you. Be auspicious to the bipeds and quadrupeds.
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ardraya rudrah prathama na eti | srestho devanarm patlraghmyanam | naksatram
asya hav1sa vidhema | ma nah pra]agm#rlrlsan mota viran | hetl rudrasya parmo
vrnaktu | ardra naksatrarh jusatagm#havir nah | pramuncamanau duritani visva |
apaghasagum sannudatam aratim Il 4 |l

Rudra, with the moist atmosphere, attains the foremost position. The best ruler among the unassailable
gods. With an offering, we invoke the Nakshatra of Rudra. May he not make our progeny weak or diminish

our valor. Let the destroyer, Rudra, keep away from us. Let the Nakshatra Ardra be enjoyed by us in the
sacrifice. Dispelling all evils, grant us unharmed security. Ward off adversity, O Rudra, without delay
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punalr no dgvya‘&ﬁtis sprnotu | punalr vasii pgh punar etarh yajiiam | pqnalr no deva
abhi-yantu sarve | punah punar vo havisa yajamah | eva na devyaditir anarva |
viSvasya bhartri jagatah pratistha | punar-vasu havisa vardhayanti | priyam
devanam apyetu pathah I 5 I

May the divine Aditi grace us again. May the Vasus return to us, and may we perform this yajna again. May
all the gods come to us once more, and may we repeatedly offer oblations. Aditi, whether divine or mortal,
is our protector. She is the supporter of the entire universe. May the Vasus, with their offerings, increase
our prosperity. May she, the beloved of the gods, also guide us on the right path.
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brhaspatlh prathamarh ]ayamanah | tlsyam naksatram abhi sambabhuva | srestho
devanam prtanasu jisnuh | diso’nu sarva abhayan no astu | tlsyah purastad uta
madhyato nah | brhaspatlr nah parlpatu pascat | badhetan dveso abhayam krnutam
| suviryasya patayas syama Il 6 I

Brihaspati, born first, became associated with the Tishya Nakshatra. The most excellent among the gods,
victorious in battles for the gods. May he protect us from all directions and grant us safety. Tishya, be
present in the east, and also in the middle and west for us. Brihaspati, guard us from the front and the

back. May animosity be obstructed, and may fearlessness be established. May we become the lords of
valor.
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_idagmaflsgrpebhyqI havir Ials’a_l justanq | asresesa yesalm anuyanti cetah | ye grlltariksam
prthivim ksiyanti | te nas sarpaso havam agamisthah | ye rocane stryasyapi sarpah |
ye divarh devim anusaficaranti | yesam asresa anuyanti kamam | tebhyas sarpebhyo
madhumaj-juhomi Il 7 Il
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May this offering be for the serpents, pleasing and acceptable. Those for whom hearts follow in
submission. Those who traverse the space and the earth. May those serpents accept our oblation. Those
serpents that shine like the rays of the sun. Those that move in the heavenly realm. For those serpents, in
whom desires reside, we offer this sweet offering. To those serpents, we pour out the honey.
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upahutah pitaro ye maghasu | mano -javasas sukrtas sukrtyah | te no naksatre havam
agamlsthah | svadhabhlr yajfiamh prayatam jusantam | ye agm dagdha ye nagm—
dagdhah | ye mullokam pltarah k31yant1 | yaggasca vidma yagm#h cana prav1dma |
mgghasu ygjnagmisukrtam jusantam Il 8 ||

The invoked ancestors, who are auspicious and virtuous, come to us. They are swift-thinking and
benevolent. May they accept our oblation in the Nakshatra and enjoy the sacrifice with their own
offerings. Those who are purified by cremation fire and those who remain unpurified. The ancestors who

consume the essence of material offerings. Whether we know their ways or we do not, may those
ancestors delight in the sacred offerings in the Nakshatra.
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gavam patih phalgtininam asi tvam | tad alryaman varuna mitra caru | tam tva
vayagmisanitaragum saninam | jiva jivantam upa samviSema | yenema visva
bhuvanani safijita | yasya deva anusarhyanti cetah | aryama rajajarastu visman |
phalguninam rsabho roraviti I1 9 Il

You are the lord of cattle, Aryaman, Varuna, and Mitra, the beautiful one. Aryaman, may we approach you,
the protector of those who travel swiftly. May we enter into the life of the living, through whom all worlds

are sustained. Whose influence the gods follow with devotion. Aryaman, the immortal king, is the support
of the feeble. The Bull, roaring among the Phalguni stars.
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Srestho devanarh bhagavo bhagasi | tattva viduh phalgunis tasya vittat | asmabhyarn
ksatram a]aragum suviryam | gomad asva- Vadu pasannudeha bhago ha data bhaga
1tpradata | bhago devih phalgunir avivesa | bhagasyettarh prasavarh gamema | yatra
devais sadhgm adarh madema 1 10 |

You are the most glorious among the gods, O Bhaga. They know your true essence, Bhaga of the Phalguni
stars, from your wealth grant us, O Bhaga, imperishable and valorous dominion. Bestow upon us
abundance like that of cows, horses, and offspring. Bhaga, the giver, the generous, the one who bestows

wealth, is the giver of prosperity. The divine Phalguni stars have entered into the realm of Bhaga. Let us
attain the progeny of Bhaga, where we rejoice in the company of the gods and share in their prosperity.
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ayatu devas-savittopayatu | hlranyayena suvrta rathena | vahan hastagum
subhagurh vidman-apasam | prayacchantam papurlm punyamaccha | hastah
prayaccha tvamrtarh vasiyah | daksinena pratigrbhnima enat | dgtaram adya savita
videya | yo no hastaya prasuvati yajfiam Il 11 |l

May the divine Savitar come to us and bring wealth, adorned with a golden chariot, guiding it with a
sterady hand. Knowing him as the bearer of treasures, the benevolent, we seek his favor. Grant us
prosperity, O Savitar, like a bountiful river. Bestow upon us virtuous offspring, a store of merits, and
abundance. Give us, O Savitar, the wealth that is everlasting. Graciously accept, from the south, this

oblation offered to you. O Savitar, the giver, today we recognize you. May he who extends his hand to us in
generosity, bring us wealth through this sacrifice.
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tvasta naksatram abhyeti citram | subhagm# sasarhyuvatigm# rocamanam |
mvesayann—amrtan martyagumsca | rapani pigurmsan bhuvanam visva | tan nas
tvasta tad u citra vicastam | tan naksatram bhtri da astu mahyam | tan nah prajarh
v1ravat1gm¢éanotu | gobhlrno asvaih samanaktu yajfiam [l 12 1|

Tvastar approaches the Nakshatra, the adorned and shining one, creating beautiful and brilliant forms.
Bestowing well-being, full of splendor, and illuminating the world. He fashions immortal forms for
mortals. Creating diverse shapes for all beings in the universe. May Tvastar, the brilliant one, shape for us

beautiful forms. May that Nakshatra abundantly bless us. May it grant us progeny, full of valor. May the
sacrifice be well-attended by cows and horses.

Svati 1086 ; REAHOAIDR i (4 hTF JefZ#s "+ HB&3*(

'%gl-é’lﬁ) EIHTAL Y6WH8E.M:t$ %0881 *13" &l aHBA(ZMUS$ %tae2".-
60 E§J; D ;R Wt/ (6% " +E%(0IGRIYT; ;& 1Vi+6.p Up. #)-H*AD RsQ

vayur naksatram abhyetl mstyam | tigma- srngo vrsabho roruvanah | samirayan

bhuvana matarisva | apa dvesagum31 nudatam aratlh | tanno vayus tad u nistya

$rnotu | tan naksatram bhuri da astu mahyam | tanno devaso anu janantu kamam |
yatha tarema duritani visva ll 131l
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Vayu approaches the Nakshatra with a swift pace. He has sharp horns and roars like a bull. Sweeping over
the earth, he is the lord of space. Dispelling enmity, O wind, be benevolent to us. May that Nakshatra be
well-attended by Vayu. May it abundantly bless us. May the gods favor us and fulfill our desires. May we
overcome all evils in the world.
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daram asmac- -chatravo yantu bhitah | tad 1ndragm krnutam tad Vlsakhe | tanno deva
anumadantu yajfiam | pascat purastad abhayan no astu | naksatranam adh1 patni
visakhe | sresthav -indragni bhuvanasya gopau | Vlsucas Satrin apabadhamanau |
apa ksudhanna udatam aratim Il 14 1|

May our enemies be frightened and go far away from us. May Indra and Agni create that fear, O Vishakha.
May the gods support our worship. May there be safety from all directions, both behind and before us. O

Vishakha, the chief among the Nakshatras, the excellent protectors of the world, Indra and Agni, guardians
of the people. May they, who dispel all adversaries, protect us from hunger and grant us safety.
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purna pascad uta purna purastat | unmadhyatah paurnamasi jigaya | tasyarh deva
adhi samvasantah | uttame naka iha madayantam | prthivi suvarca yuvatih sa]osah |
paurnamasyudyagac -chobhamana | apyayayanti duritani visva | ururh duharm
yajamanaya yajiam Il 15 |l

Complete from behind and complete from the front, full in the middle, the New Moon day has arrived. In
her, the gods assemble and establish themselves. May the highest heaven not afflict us here. The earth,
adorned with beautiful splendor, is like a young maiden, shining and adorned during the New Moon day. O

New Moon, bring forth auspiciousness, dispelling all evils from the world. Shower abundant strength upon
the worshiper and the sacrifice.
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rdhyasma havyair namasopasadya | mitrarh devarh Imtra dheyan no astu |
anuradhan hav1sa Vardhayantah | Satarn ]1vema Saradas- sav1rah | citramh naksatram
udagat purastat | antradha sa iti yad vadanti | tan mitra eti pathlbhlr deva- yana1h |
hiranyayair vitatair antarlkse 116 I

Let us invoke Mitra with offerings and bow down with reverence. May Mitra, the God with a binding
covenant, be propitious to us. By offering oblations with devotion, may we live a hundred autumns,
becoming heroes in the harvest season. The Nakshatra Chitra rises in the east. When they say "Anuradha,"

expressing their desire, the deity is indeed Anuradha. Thus, Mitra moves along the pathways with divine
chariots, traversing the heavens with golden wheels in the vast expanse.
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indro ]yestamanu naksatram eti | yasmm vrtram Vrtra turye tatara | tasmm vayam
amrtam duhanah | ksudhan tarema durltlm duristam | purandaraya Vrsabhaya
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dhrsnave | asadhaya sahamanaya midhuse | indraya jyestha madhum udduhana |
ururh krnotu yajamanaya lokam Il 17 Il

Indra reaches the Nakshatra Jyeshtha, in which he conquered Vritra, the dragon. In that Nakshatra, we
too, extract the nectar. We dispel hunger, the most formidable foe, and overcome all evils. To the powerful
and majestic Indra, the Bull, the mighty and formidable, we offer our praise. Together with Ashadha, the

companion, let us generate strength. Indra, the Lord of Jyeshtha, showers us with sweet nectar. May he
make the world spacious for the worshiper.
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milarh prajar V1ravat1m videya | paracyetu nirrtih paraca | gobhirnaksatramh
pasubhih samaktam | ahar—bhuyad yajamanaya mahyam | aharno adya suvite
dadhatu | malarh naksatram iti yad vadanti | paracun vaca nirrtirh nudami | Sivarh
pra]ayal Sivam astu mahyam 18 i

May you know the foundation of progeny, full of valor. May Nritti, the goddess of dissolution, remain afar.
With cows, Nakshatras, and animals, well-associated, may the day extend for the worshiper. May the
benevolent Savitar grant us today's welfare. When one speaks of the Nakshatra as the foundation, or

mentions Nritti with the right words, I invoke her. May Nritti be auspicious for progeny. May prosperity
and auspiciousness be mine.
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ya divya apah payasa sarhbabhtavah | ya antariksa uta parthi-viryah | yasam asadha
anuyanti Il|<amam | ta na apas Sagm#syona bhavantu | yasca kupya yasca nadyas
samudriyah | yasca vaisantir uta prasac1ryah | yasam asadha madhu bhaksayantl | ta
na apah Sagg syona bhavantu Il 19 |

The divine waters, the sources of cosmic abundance, those that pervade the heavens and the regions
between, and those that flow on Earth, in whose presence people fulfill their desires during Ashadha—
may those waters become a nourishing and refreshing source. May these waters, whether in wells, rivers,
or oceans, bring sweetness and vitality during Ashadha. May they bring prosperity and abundance.
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tanno vidve upa Srnvantu devah | tad asadha abhlsamyantu yajfiam | tan naksatram
prathatam pasubhyah | kr31r—vrst1r ya]amanaya kalpatam | subhrah kanya yuvatayas
supesasah | karma krtas sukrto Vlryavatlh | viSvan devan hav1sa Vardhayantlh |
asadhah kamgm upayantu yajiiam 1 20 |l

May the divine beings collectively listen to us. May Ashadha bring us closer to the divine, and may the
Nakshatra shower blessings on the sacrificial animals. May the harvest yield rich in goodness, befitting the
one performing the sacrifice. May the pure and beautiful maidens, endowed with virtues and strength,

fulfill their duties. May they enhance the prosperity of all the gods through their offerings during Ashadha.
May Ashadha bring us the means to fulfill our desires and perform the sacred rituals.
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yasmin brahmabhya ]ayat sarvam etat | amunca lokam 1damuca sarvam | tan no
naksatram abhijid vijitya | srlyam dadhatv ahrmyamanam | ubhau lokau brahmana
sanjltemau | tanno naksatram abhijid vicastam | tasmin vayarh prtanas san]ayema |
tanno devaso anu]anantu kamam I 21 |

In that Nakshatra where Brahma conquers all, where everything is embraced, where all worlds find their
culmination, and where the victorious reign supreme, may that Nakshatra bestow upon us the prosperity
that is unassailable. May we conquer both realms (heaven and earth) through the power of Brahma. May

that Nakshatra grant us success and fulfill our desires. May we, under its influence, achieve victory. May
the gods grant us permission to fulfill our wishes in that Nakshatra.

Sravana Y0¥ WE ;&EH%E1 47K ;& 10106 &ESL+AI(:Z);+*B; R ;% 26F!
*AZ(ING: ; SEOD: & A%:Bi ; TAGNTI(10;#$ &F J*iZ(&edd *B(;F ;26
|V ; SER). 6 ; & %iAIEP W*(Sikee ;000 10184&ATYRL0€01 ¢0*%Q 00Q

n

érnvanti Sronam amrtasya gopam | punyam asya upaérnomi vacam | mahirh devim
v1snu patnim ajuryam | pratici menagm#hav1sa yajamah | tredha Vlsnur urugayo
Vlcakrame | mahlm dlvam prthivim antarlksam | tac-chronaiti srava 1CChamana |
punyagg slokgm yaj amanaya krnvati I 22 I

[ listen to the sacred verses, the protector of immortality, the divine utterance. I eagerly listen to the holy
and virtuous speech, the praises of the Earth, the consort of Vishnu, who is unassailable. I offer my
oblation with devotion to the goddess, the radiant Vishnu's consort, who dwells in the three regions—
earth, heaven, and the intermediate space. Vishnu, the mighty, who encompasses all, moves in three

strides—earth, heaven, and the celestial realm. I aspire to hear and recite this sacred hymn, full of virtue,
for the benefit of the worshiper.
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astau deva Vasavas somyasah | Catasro devir ajarah sravisthah | te yajharn pantu
ra]asah purastat | samvatsarmam amrtagg svasti | yajfiarh nah pantu vasavah
purastat | daksmato bhlyantu Sravisthah | punyan naksatram abhi sammvisama | ma
no aratir gghasggt_lm sa'gann [l 23 |l

The eight Vasus and the four radiant goddesses, eternal and glorious, may they protect our yajna from all
adverse influences. May they guard our yajna from the eastern direction. May there be harmony in the
eternal cycle, and may auspiciousness prevail. May the Vasus protect our yajna from the eastern side, and

may the most radiant ones guard from the southern direction. Let the virtuous nakshatra (constellation)
join us. May there be no adversity or harm to our yajna.
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ksatrasya raja Vardno'dhirajah | naksaltranagmiéatabhisag vasisthah | tau devebhyalh
krnuto dlrghamayuh | satagm#sahasra bhesa]am dhattah | yajian no raja varuna

upayatu | tanno vi$ve abhi sarhyantu devah | tanno naksatragm#éatabhlsag jusanam |
dirgham ayuh pratlrad bhesa]am 124 11

King Varuna, the ruler of the celestial realm, and Ashvins, the healers of all afflictions, may both grant us
long life. May they bestow upon us hundreds and thousands of remedies. May the king Varuna, the lord of

p

T~




52

yajna, come to us. May all the gods gather for our well-being. May the Ashvins, the healers, accompanied
by a hundred remedies, grant us long life and protection.
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aja ekapad udagat purastat | visva bhutam prati modamanah | tasya devah prasavam
yanti sarve | prosthapadaso amrtasya gopah | Vlbhra]amanas samidha na ugrah |

a'ntariksam aruhadagandyam | tagm# sturyarh devam a]ameka—padam |
prosthapadaso anuyanti sarve Il 25 I

1

The unborn, one-footed egg (Hiranyagarbha) arises in the east, rejoicing in all beings. All the gods proceed
towards his generation. The shining ones, the guardians of immortality, move forward. Radiant and
mighty, he ascends the sky. He mounts the sky, ascends the atmosphere, and reaches the sun, the one-
footed unborn deity. All beings follow him.
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ahlrbudhmyah prathama na eti | sregtho devanam uta manusanam | tam brahmanas
somapas somyasah | prosthapad aso abhlraksantl sarve | catvara ekam abhi karma

devah | prosthapada sa iti yan Vadant1 | te budhmyam parlsadyaggas stuvantah |
ahlgum raksanti namasopasadya 261

The one-footed (Hiranyagarbha) does not come first; he is the best among gods and humans. Brahmins,
the drinkers of Soma, protect that deity with a single foot. The gods perform one action, saying that he has
a single foot. Those who praise and worship the serpent (Ahi) with due respect, they guard the one-footed
deity.
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pusa revaty-anveti pantham | pusti-pati pasupa vajabastyau | imani havya prayata
jusana | sugair no yanair upayatam yajham | ksudran pastn raksatu revati nah |
gavo no asvagurh anvetu pasa | annagurh raksantau bahudha Vlrupam | Va]agum
sanutam yajamanaya yajham Il 27 |l

May Pisan, the leader, travel by the straight path, the protector of the cattle, the sustainer, the guardian of
the road. May these oblations, well-prepared, be enjoyed by him. May he approach our sacrifice with
benevolent chariots. May Piisan, the benevolent, protect our small animals; may the cows and horses

follow him. May he, the nourisher, protect the giver of the offering in various forms. May he, the swift,
grant horses for the sacrificer's use in the ritual.
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tad asvmav asva- yu]opayatam | Subhangam isthau suyamebhlr asvaih | svarh
naksatragm#haVlsa yajantau | madhva samprktau ya]usa samaktau | yau devanam

bh_1sa]au havyavahau | VlSV%S}fa datav amrtasya gopau | tau naksatrarn
jujusanopayatarh | namo’s$vibhyarm krnumo’sva yugbhyam Il 28 I
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"Let the Ashvins, the twin-horsemen, be invoked. With auspicious paths, approach us, O Ashvins, with
your well-yoked horses. By your own star, offer the oblation with the sacred formula. United by the
honeyed offering and the sacrificial ritual, you, the divine physicians, carriers of the offerings, protectors
of immortality, messengers of the universe, approach the Nakshatra. We bow to both of you, O Ashvins,
with reverence and devotion.
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apa papmanam bharanir bharantu | tad yamo raja bhagavan vicastam | lokasya ra]a
mahato mahan hi | sugan nah pantham abhayam krnotu | yasmin naksatre yama eti
ra]a | yasmm nenam gbhyasmcanta devah | yad asya C}tragumihgwsa yajama | apa
papmanarm bharanir bharantu I1 29 |l

"May the purifiers cleanse away the sins. Let Yama, the divine ruler, fulfill this. He is the king of the world,
truly great and mighty. May he make the path auspicious and free from fear. In that constellation where

Yama moves as the king, where the gods anoint him with reverence, in that realm where the sacrificial
offering is made with beautiful hymns, may the purifiers cleanse away the sins."
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mvesam sangamam vasunam Vlsva rapani Vasuny—avesayantl | sahasra posagmf#
subhaga rarana sa na agan varcasa sarhvidana | yatte deva adadhur bhagadheyam
amavasye samvasanto mahitva | sa no yajfiam p1prh1 visvavare rayin no dhehi
subhage suv1ram 11301

"Uniting and joining the various forms of the Vasus, the Niveshini (supporter) and Sangamani (gatherer),
the divine powers, bring them together. The blissful, radiant, and multifarious forms of the Vasus are
drawn toward you. O auspicious one, the possessor of a thousand treasures, shining brightly, illuminating,
come to us with brilliance and understanding. Whatever portion the gods assigned to you on the occasion
of the new moon, joining together and endowed with greatness, grant us that. O benevolent one, infuse
vigor into our ritual. Bestow upon us, O charming and powerful goddess, abundant wealth and valor."
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28. SVASTI SUKTA
(Rig Veda 5:51:11 — 15)
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svasti no mlmltam asvina bhagas svasti devyadltlr anarvanah I

svasti plisa asuro dadhatu nas svasti dyava prthivi sucetuna [N

May Bhaga and the Asvins grant us health and wealth, and Goddess Aditi and he whom none resist.
The Asura Pusan grant us all prosperity, and Heaven and Earth most wise grant us happiness.
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svastaye vayum upabravamahal somaggas svasti bhuvanasya yaspatlh |
brhaspatigm#arva ganaggas svastaye svgs’cayaI ad_l’cyasoI bhavantu nah Il 2 ||

Let us solicit Vayu for prosperity, and Soma who is Lord of all the world for weal;
For weal Brhaspati with all his company. May the Adityas bring us health and happiness.
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VlSVQ deva 1’10 adya svastaye Valsvanaro Vasuragms svastayé |

deva avantvrbhavas svastaye svasti no rudrah patvagm#lasah 131

Help us the Ribhus, the Divine Ones, for our good. May Rudra bless and keep us from calamity.
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svasti mitra varuna svasti pathye revati |

svasti na 1ndrascagmsca svasti no adite krdhi Il 4 I

Prosper us, Mitra, Varuna. O wealthy Pathya, prosper us.Indra and Agni, prosper us; prosper us you, O
Aditi.
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svasti pantham anucarema strya candrama saviva |

punar dadgta’ghnalta janata sam galmemahi sl

Like Sun and Moon may we pursue in full prosperity our path, and meet with one who gives again, -who

knows us well and slays us not.
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29. BHADRAM VADA SUKTAM
(Rig Veda Khila 2:2)
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bhadrarh vada daksina’coI bhadrarh uttarato vada |

bhadrarh puralstan no vada bhadram paécalt kapifijala Il 1 Il

Say (may we be) blessed from the South and from the north, may we be blessed from the front and back, O
Kapinjala!
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bhadram vada putralr bhadram vada grhesu ca |

bhadrarh asmakarh vada bhadrarh no abhayam vada ll 2 1|

May the children be blessed and let there be auspiciousness in the houses, say that we may be blessed,
may there be auspiciousness and freedom from fear.
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bhadram adhastan no vada bhadram uparlstan no vada |

bhadram bhadrarn na a vada bhadrarh nas sarvato vada Il 3 |
May auspicious be ours from below, declare, may auspiciousness come from above, may auspiciou
blessing beleclared for us, from everywhere.
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asapatnam purastan nas Sivarn daksmatas krdhi |

abhayam satatarm pascat bhadrarh uttarato grhe 41
May there be naival for us from before us, grant us wellbeing from the South, may fearlessness always
from the rear and from the north in the house.
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yauvanam mahaya81 pgyusam iva dundubhlh |
sakuntaka pradaksmam Sata- patrabh1 no vada ll 51I

May the youth be victorious like the kettle drums, may the shakuntaka (bird) declare, with
circumambulation and an hundred leaves.

sness and

be ours
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30. BHAGYA SUKTAM
(Rig Veda 7:41)

Bhaga represents the illimitable joy of the Supreme Truth He is the principle of Divine Bliss.
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pratar-agnim pratar 1ndragm#1avamahe |

pratar mitra Varuna pratar a asvina |

pratar—bhagam plsanarh brahmanaspatlm |

pratas somarh uta rudragm#huvema [N

Agni at dawn and Indra we invoke at dawn, and Varuna and Mitra and the Ashvins twain. Bhaga at dawn,
Pushan and Brahmanaspati, Soma at dawn, and Rudra we will invoke at dawn.
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pratar jitarm bhagam ugagm#luvema | Vayam putram adlter yo Vldharta |

adhrascidyam manyamanas turascit | ra]a cidyarm bhagam bhaksfcyaha 21

We will invoke strong and early-conquering Bhaga the son of Aditi, the great supporter. Thinking of
whom, the poor, yea, even the mighty, even the King himself says give me Joy.
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bhaga pranetar bhaga satya radhah | bhage marm dhlyam udava dadan nah |

bhaga pranoI janaya gobhir asvaih | bhaga pranrbhlr ngvantaras syama |l 3 Il

Bhaga our guide, Bhaga whose gifts are faithful, favour this song, and give us wealth, O Bhaga. Bhaga
augment our store of kine and horses, Bhaga, may we be rich in men and heroes.
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utedanirm bhagavantas syama | uta prapltva uta madhye ahnam |
L_1tod1ta maghavant suryasya | vayarn dgvanagmisumgtau syama 41

So may happiness be ours at present, and when the day approaches, and at noon-tide. And may we still O
bounteous One, at sunset be happy in the Deities loving kindness.
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bhaga eva bhagavagm#astu devah | tena vayarh bhagavantas syama |

tarh tva bhaga sarva 1]]0 havimi | sa no bhaga pura eta bhavgha s

May Bhaga verily be the bliss-bestower, and through him, O Gods may happiness attend us. As such, O
Bhaga, all with might invoke you; as such be you our champion here.

" £ UF(0; R4S 619D bBLAIGLE
EXB§2>8B4L55 V[ HA(H00+[ R, Q
samadhvara yosaso namantah | dadhlkraveva sucaye padaya |

arvacinarh vasuv1dam bhagan nah | ratham i 1vasva vajina avahantu 11 6 I

To this our worship may all the Dawns incline them, and come to this pure place like Dadhikravan.As
strong steeds draw a chariot may they bring us hitherward Bhaga who discovers treasure.
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asvavatir gomatlr na usasah | vira Vatls sadam ucchantu bhadrah |
ghrtarm duhana vi$vatah prapmah | yliyam pata svastibhis sadanah |l 7 I

May blessed mornings dawn on us for evermore, with wealth of kine, of horses and heroes. Streaming
forth with all abundance, pouring fatness, preserve us evermore, ye Gods with blessings. RV.7.41
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yoma gne bhagmagm#éantam atha bhagm#tlku'san |
abhagam agne tarm kuru mam agne bhagmam kuru Il 8 1l

Whoso seeks me rob me of my share to which [ am entitled, O Agni deprive him of it and return it to me.
!
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31. NAMAH PRACYAI DISA
(Taitiriya Aranyaka 2:20)
0;# AL WBI7LIE (6PH(TIHBLINH(C "L 1E 0%

namah pracya1 dise yasca devata etasyam pratl Vasantyetabhyasca namo |
Salutations to all those deities who dwell in the eastern direction and in every habitation.
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namo daksinayai dise yaécaI d(gva’caI etasyam prati—vasantygtabhyaléca namo |
Salutations to all those deities who dwell in the southern direction and in every habitation.
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namah prat1cya1 dise yasca devata etasyam pratl Vasantyetabhyasca namo |
Salutations to all those deities who dwell in the western direction and in every habitation.
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nama ud1cya1 dise yasca devata etasyam pratl—vasantyetabhyasca namo |
Salutations to all those deities who dwell in the northern direction and in every habitation.
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nama f}rdhvayai dise yaécaI d(gva’caI etasyam prati—vasantygtabhyaléca namo |
Salutations to all those deities who dwell in the zenith direction and in every habitation.
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namo dharaya1 dise yasca devata etasyam pratl Vasantyetabhyasca namo |
Salutations to all those deities who dwell in the nadir direction and in every habitation.
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namo Vantarayal dise yasca devata etasyam pratl Vasantyetabhyasca namo |
Salutations to all those deities who dwell in the intermediate directions and in every habitation.
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namo ganga-yamunayor madhye yé vasanti te me prasannatma nas-ciram jivitam
Valrdhaygnt_i |
Salutations to all those deities who dwell in the land between the Ganga and the Yamuna may they
graciously extend our lifespans.
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namo ganga-yamunayor munibhyaécg namo, namo ganga-yamunayor munibhyasca
namah ||

Salutations again and again to all those sages who dwell in the land between the Ganga and the Yamuna.
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32. VASTU SUKTAM
(Rik Veda 7;54;1-3 & 55;1)
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Vastospate pratl ]amhyasman svaveso anamlvo bhava nah |
yatvemahe prati tanno j jusasva Sarh no edhi dvipade $am Catuspade Al

Acknowledge us O Guardian Spirit of the homestead: bring no disease, and give us happy entrance. Grant
us that which we seek of you, and prosper our bipeds and quadrupeds.
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VastSSpate sagmayasagm#éada te saksunahl ranvaya gatumatya |
avaha kseme uta yoge vararh no ylyarh pata svastibhis sada nah Il 2 I

Through your dear fellowship that brings welfare, may we be victorious, O Guardian of the Dwelling!
Protect our happiness in rest and labour. Preserve us evermore with blessings.
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Vastospate pratarano na edhi gobhlr asvebhlr indo |
a]arasas te sakhye syama plteva putran pratl no jusasva ll 3 |l

Protector of the home, be our promoter; increase our wealth in cattle and steeds. O Indu.
May we be ever-youthful in your friendship; be pleased in us as in his sons a father.
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amivaha Vastospate visva rupanyav1san | sakha suseva edhinah 141l

O Guardian of the Homestead who destroys all disease and manifests in manifold forms, be an auspicious
friend to us.
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abhi vo arce pgsyavaltg nrn vastospatirh tvastgrgm raranah |
dhanyaI sgjosaI dhisana namolbh_ir vanaspatir osadhi raya esell 5l
I chant the luminous verses to you, the nourishing gods. The gods Vastoshpati and Tvashtra for your

delight. I chant the verse with resignation to goddess Dhishana, dear to all the gods and the bestower of
wealth. [ chant to Soma, lord of delight and growth, in order to obtain joy.
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Vastospate dhruva sthunam satrarh somyanam |

drapso bhetta purarm sasvatlngm indro mumngm sakha Il 6 |

O lord of the dwelling, may the pillars be strong; may it be protective of the streams of the Soma-distillers,
Indra is the destroyer of the cities of the titans, Indra is the friend forever of the sages.
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33. SALA SUKTAM
(Atharva Veda 3:12)
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ihaiva (Iihrl_lvém rl1i minom_i éal@ﬂ} ksemé tisthati ghgtalm uksamana
tam tva dale sarva viras suvira aristha vira upa sarm carema Il 1 Il

Here I fix my dwelling, may it stand in safety, radiant with light (or flowing with ghee), may we approach
you O House with all our people and with no injury.

S=¥ 3 Au bIHTAE:+47; 6 " BrEn: $
06 T+ 18*MpaLs* ;=%7"13¢11Q 0Q
ihaiva dhruva pratltlstha sale’ svavat1 gomatl sunrtavat1 |

ur]asvatl ghrtavatl payasvaty ucchrayasva mahate saubhagaya 21

Stand firm on this spot O Hall, possessed of life-energy, filled with knowledge and truthful people, rich in
energy, rich in milk and mental clarity, and rise up for the enjoyment of good fortune.

08016(" hIH7A=i«k6l4 1%KL $
[ 090 46 AL I 98¢ & 12 &L BIKGEIBHQ sQ

dharunya’si sale brhacchandah putldhanya |
a tva vatso gameda kumara a dhenavas sayam aspandamanah 131

O House, you are a sanctuary for everything. With your lofty roof and your clean corn, May there come to
you the calf and the little boy, and cattle streaming in the evening,.
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imam salarn savita vayur indro brhaspatir ni minotu prajanan |
uksanttidna maruto ghrtena bhago no raja ni krsir tanotu Il 4 I

May Savitri, Vayu, Indra and Brihaspati who knows all, establish this house. May the Maruts sprinkle it
with water and light (ghrta), and King Bhaga make our efforts thrive.
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manalsya patni Sarana syona devi devebhir mmltasy agre |

trnarh vasana sumana asastvam athasmabhyam saha-virarh rayim dah 51l

Mistress of the mansion, our shelter, kind goddess you were first created by the devas. May you, robed in
thatch be gracious to us, and give us brave sons, happiness and wealth.
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rtena sthunam adhi roha varhsogro virajan apa vrnksva Satran |

ma te risann upasattaro grhanam Sale Satarh jivema Saradas sarva virah 16l

O pillar rise up with the Eternal Law, shine brightly and scare away our enemies. Let not those who dwell
within suffer. May we live for an hundred autumns with our heroic people.
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emar kumaras taruna a vatso ]agata saha |
emar parlsrutah kumbha a dadhnah kalasalr aguh I 71l
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To this house may the little child come, the calf and the cattle too. To this house may the overflowing
pitcher come and jars of curd as well.
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purnam nar1 pra bhara kumbham etarh ghrtasya dharam amrtena sarhbhrtarh |

imarh patrn gmrtena samangdhl istha pirtam abhi raksaty enam Il 8 Il

O lady, bring this full pitcher and the streams of ghee mixed with ambrosia (amrita), and with the
ambrosia anoint the gods well, may our hopes be fulfilled, preserve this dwelling.
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ima apah pra bharamy ayaksma yaksma nasamh |
grhan upa pra 31damy amrtena sahagmna 1ol

[ bring this water free from disease, disease destroying, with immortal fire I enter and dwell within this

house.
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pracya disah salaya namo mahimne svaha devebhyas svahyebhyah |
From the eastern direction, I pay homage to the greatness of the house, svaha to the gods that are to be
offered svahal!
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daksmaya disah salaya namo mahimne svaha devebhyas svahyebhyah |

From the southern direction, I pay homage to the greatness of the house, svaha to the gods that are to be
offered svahal!
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prgticyg disah éalalyé namo mahimne svaha dgvebhyals svahyebhyah |

From the western direction, [ pay homage to the greatness of the house, svaha to the gods that are to be
offered svahal!
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udlicya disah éalalyé namo mahimne svaha dgvebhyals svahyebhyah |

From the northern direction, [ pay homage to the greatness of the house, svaha to the gods that are to be
offered svahal!
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dhruvaya disah salaya namo mahimne svaha devebhyas svahyebhyah |

From the foundation, I pay homage to the greatness of the house, svaha to the gods that are to be offered

svahal
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urdhvaya disah salaya namo mahimne svaha devebhyas svahyebhyah |

From the upward direction, I pay homage to the greatness of the house, svaha to the gods that are to be
offered svahal!
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diso d_iéaé éalalyé namo mahimne svaha dgvebhyals svahyebhyah |

From every direction, [ pay homage to the greatness of the house, svaha to the gods that are to be offered
svahal
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34. SARPA SUKTAM
(Taittiriya Sambhita 4:2:8)
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namo'stu sarpebhyo ye ke ca prthivim anu |
ye gntarlksg ye divi tebhyas sarpebhyo namah Il 1 |

Homage to the dragons which are on the earth, the dragons in the atmosphere and in the sky to those
adversaries homage.
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yé VO rolcgne divo ye va sﬁryalsya rgémisﬁ |
yesalm apsu sadalskgtam tebhyals sarpebhyo namah 11 2 |

Those that are in the vault of the sky, or those that are in the rays of the Sun, those whose seat is made in
the waters; to those dragons obeisance.
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ye 1savo yatudhananam yeva vanaspatlgm#anu |
ye va vatesu serate tebhyas sarpebhyo namah Il 3 I

Those that are the missiles of sorcerers, of those that are among the trees, or those that lie in the wells; to
those adversaries obeisance.

35. MRTYU SUKTAM
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apaltu mrtyur a amrtam na agan vaivasvato no abhayam krnotu |

parnam vanaspater ivabhi nah Siyatagm#ayih sacatarm nah sac1—pat1h Iyl

May Death depart from us. May immortality come to us. May Lord Yama grant us protection. May the sins
that we have committed be absolved as leaves fall from a tree. May the strength giving spiritual wealth
come to us. (TB.3.7.14.4. TA.10.45)
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paralrlh mrtyo anu pal:léh_i pantham yas te sva italrg devgyangt |
caksusmate $rnvate te bravimi ma nah prajagm#iriso mota viran Il 2 Il

Depart from here O Death! Pursue your special path apart from that which the Gods travel. To you I say,
who sees and hears; touch not our offspring, injure not our heroes! (RV.10.18.1a)
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Vatalm pranam manasa nvarabhamahe praj apatlm yo bhuvanasya gopah |

sano mrtyos trayatgm patvagm#lasg jyog-jiva jaram asimahi Il 3 I

We earnestly supplicate the Lord of Beings, Protector of the Universe who acts within us as the life-breath
(prana) and without as the wind (vata). May he guard us from untimely death and protect us from
transgressions. May we live in health until our old age. (TB.3.7.7.2 MNU. 47.1)
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amutra bhtiyadadha yad yamasya brhaspate abhlsaster amuncah |
pratyau hatam asvina mrtyum asmad devanam agne bhisaja sacibhih Il 4 I
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As you O Jupiter have freed us from curse, from dwelling yonder in the realm of Yama. The Ashvins,
physicians of the gods, have driven Death far from us with mighty powers O Agni. (VS.27.9. TS.4.1.7.4.
AV.7.53.1)
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harigurh harantam anuyantl deva visvasyesanam vrsabham matmam |

brahma sarupam anumedam agadayanam ma Vlvadhlr vikramasva Il 5 |

Like servants the gods follow Hari who is the Lord of the Universe, who is the best object of devotion, who
absorbs into Himself the entire universe at the time of dissolution. May the path to liberation open itself to
me. Deprive me not of that. Strive to secure it for me. (TA.3.15.1 MNU.49.1)
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salkair agnim mdhana ubhau lokau sanem aham |

ubhayor lokayo rdhva' ti mrtyum taramyaham 16 Il

Kindling the consecrated fire with chips of wood (so that we may offer oblations) may I attain both the
worlds. Having attained prosperity in this world and immortality in the next. (TB.1.2.1.15 MNU.50.1)
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ma cchido mrtyo ma Vadhlrma me balam VlVI'hO ma pram031h |

prajam ma me ririsa ayur ugra nrcaksasam tva havisa vidhema Il 7 Il

O Fierce Death, do not cut my life short. Do not injure my interest. Do not decrease my strength. Do not
subject me to deprivation. Do not harm my progeny or shorten my life. I gratify you with oblations; for you
are indeed observant of the deeds of men. (TA.3.15.1 MNU.51.1)
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ma no mahantam uta mano arbhakarh ma na uksantam uta ma na uksitam |

ma no vadhi pitararh mota matararh priya ma nastanuvo rudra ririsha Il 8 I

O Rudra, harm neither the elders or babies among us, harm not the growing boy, harm not the full grown
man. Slay not a father amongst us, slay no mother here, and to our bodies that are dear to us Rudra do no
harm. (RV.1.114.7. TS.4.5.10.2.)
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ma nastoke tanaye ma na ayu31 ma no gosu ma no asvesu ririsah |

viran ma no rudra bhamito’ Vadhlr havi$ manto namasa vidhema te 1 9 ||

Harm us not in our reproduction or our progeny, harm us not in our life or in our cows or horses, Slay not
our heroes in the fury of their wrath. We call only upon you with our oblations (RV.1.114.8 TS.3.4.11.2
VS.16.16)
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pra]apate na tvad etanyanyo visva jatani pari ta babhuva |

yat kamas te juhumas tanno astu vayagus syama patayo raymam |l 10 I

O Lord of Beings you alone comprehend all these manifest forms, and none besides you. Grant us our
inmost desire when we invoke you, may we become possessed of Spiritual Treasure. (RV.10.121.10.
VS.10.20. TS.1.8.14.2)
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svasti da Vlsaspatlr vrtraha v1mrdho vasl |
vrsendrah pura etu nah svasti da abhayankarah 1Ll

May Indra come to our help; Indra who is the giver of welfare on Earth and bliss in the World to Come;
who is the Lord of the People, the Slayer of Vritra, the Subduer of Enemies and the Giver of Rain, who is
peaceable and Giver of Safety. (RV.8.61.13 MNU.20.4,5,)
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tryambakam yajamahe sugandhirh pust1 vardhanam |
trvarukam iva bandhanan mrtyor muksiya ma ‘mrutat | 12 I

We offer our homage to the three-eyed one, sweet augmenter of prosperity, as a cucumber from its stem
may we be severed from the bonds of death, and attain immortality (R,V.7.59.12. VS.3.60. TS.1.8.6.2.)
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ye te sahasram ayutam pasa mrtyo martyaya hantave |

tan yajfiasya mayaya sarvan ava yajamahe Il 13 |

O Death! the thousand nooses which you possess to entangle beings, We escape, through the power of the
Supreme Being (TB.3.10.8.2.)
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mrtyave svaha | mrtyave svaha |l
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36. YAMA SUKTAM
(Rik Veda 10:14)
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pareylvagm#am pravato mahlrami bahubhyah pantham anupaspasanam |

valvasvatagm#éangamanam jananam yamagm#‘a]anagm#lawsa duvasyall 1 Il

1. Offer oblations to Yama the son of Vivasvant the Knower, who was the first to pass away
along mighty steeps and has founded the path for the many [who follow].
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yamo no gaturh prathamo Vlveda naisa gavyutlr apabhartava u |
yatra nah pirve pltarah pareyur-ena ]a]nanah pathya 3 3'nusvah Il 2 |

2. Yama has found out the way for us; this pasture is not to be taken away. Whither our
Ancestors have passed away, thither those who have been born since - each along their own
path.
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matali kavyalr yamo anglrobhlr brhaspatir rkvabhlr avrdhanah |

yaga$éca deva va vrdhuryo ca devan svahanye svadhayanye madanti 1 3 |

3. Matali having grown strong with Kavyas, Yama with the Angirases, Brhaspati with the Rkvans, whom
the gods have nourished and who have nourished the gods, some rejoice in the mantra " Svaha", others
in the offering to the dead.
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imam yalma prastarama hi sidangirobhih pitrbhis sarhvidanah |
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1" I 1" 1"
a tva mantrah kavisasta vahantvena rajan havisa madayasva Il 4 Il

4. Upon this strewn grass O Yama pray be seated, joining the Angirases, the Ancestors. Let the mantras
revealed by the seers bring you here. Do thou O King rejoice in this oblation.
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angirobhir agah1 ya]myebhlr yama vairtipair iha madayasva |
v1vasvantagm#1uve yah pita te'smin yajfie barhisya msadya 51

5. Come here with the adorable Angirases; O Yama, along with the sons of Virupa rejoice here. I Invoke
Vivasvant who is your father, let him too rejoice having sat himself down on the strew at this sacrifice.
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anglraso nah pitaro navagva atharvano bhrgavas somyasah |

tesarm Vayagmisumatau ya]myanam api bhadre saumanase syama el

6. The Angirases are our ancestors, as are the Atharvans and the Soma-loving Bhrgus; we desire to
abide in the favour and the good graces of those adorable ones.
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prehi prelhi pgthibhih purvyebhir yatrgh nah parve p_itaralh pareyuh |
ubha rajana svadhaya madanta yamar pasyasi varunarh ca devam Il 7 |

7. Go forth! Go forth! by those ancient paths on which our fathers of old passed away. You shall see both
kings rejoicing in the offering to the dead; Yama and Varuna the god.
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sam gacchasva pitrbhis sarh yamenesta purtena parame Vyoman |

hltvayavadyam punaras tamehi sarh gacchasva tanva suvarcah 181l

8. Unite with the manes, unite with Yama, enjoy the reward of your sacrifices and good deeds in the
highest heaven. Leaving the gross physical body behind go back to your spiritual home; unite with your
spiritual body, full of vigour.
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apéta Vllta vica sarpatato’'sma etam pltaro lokam akran |

ahobhir adbhir aktubhir Vyaktam yamo dadaty avasanam asmaih 1 9 Il

9. Begone! O troublesome elementals, disperse! slink off from here! for him the fathers have prepared
this place. Yama gives him a resting-place distinguished by days and waters and by nights.
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ati drava sarameyau svanau catur-aksau sabalau sadhuna patha |

atha pitrn suv1datragm#apeh1 yamena ye sadhamadam madanti Il 10 |

10. Run by a good path past the two eyed sons of Sarama, the four-eyed brindled guard-dogs; then
approach the bountiful manes who rejoice at the same feast as Yama.
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yau te svanau yama rak31tarau catur-aksau pathl -raksi nrcaksasau |
tabhyam enam pari- dehi. rajan svasti casma anamivaf ca dhehi I 111

11. Give his passage past those two four-eyed dogs that guard the path and observe the actions of
mankind; bestow on him wealth O King, well-being and health too bestow.
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uruna sava sutrpa udambalau yamasya ditau Carato ]anagm#anu |
tav gsmabhyam drsaye suryayg punar datgm asumgdyeha bhadram Il 12|

12. Broad-nosed and takers-of-life these two dogs, messengers of Yama wander among mankind; may
these two give us back here to-day auspicious life that we may see the sun.
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yamaya somagum sunuta yamaya juhuta havih |
yamagmﬁha yajfio gacchaty agm—duto arankrtah Il 13 |

13. For Yama extract the soma juice, to Yama offer the oblation into the sacred fire; to Yama goes this
sacrifice well-prepared with Agni as it's messenger.
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ygmlayaI ghgtavalld havir juhota pra ca tisthat |
sano devesva yamad dirgham ayuh pra jivase Il 14 Il

14. To Yama offer the oblations soaked in ghee, and step forth; may he guide us to the Shining Ones that
we may live a long life.
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yamaya madhumatamagm#‘a]ne havyam ]uhotana |
idarh nama r31bhyah pirvajebhyah purvebhyah pathi- krdbhyah s

15. To Yama the King offer the sweet oblation, We pay our obeisance to the ancient seers who taught us
of the path.
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tri- kadrukebhlh patati salur-virekam idbrhat |
tristub gayatrl Chandagum31 sarva ta yama ahita Il 16 |l

16. The oblation flies through the three soma vessels, the six realms, the one great world, travels by means
of the tristubh, gayatri and the other metres, and then finally reaches Yama.

37. TRISUPARNA MANTRANI
(Maha Narayana Upanisad)
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brahmam etu mam | madhum etu mam | brahmam eva madhum etu mam |
yaste soma praja vatso'bhi so aham | duhsvapnahan ‘durussaha | yaste soma
pranagass stan- ]uhoml [yl
May the Supreme reach me. May the blissful reach me. May the Supreme alone that is blissful reach me.
O Lord, being one among your creatures [ am your child. Suppress the dreary dream of empirical

existence that I experience. For that I offer myself as an oblation into You. O Lord, the vital and mental
powers you have kept in me.
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trlsuparnam ayac1tam brahmanaya dadyat | brahmahatyar va ete ghnantl |
ye bliahn}anas trisuparnarh pathanti | te somarh prapnuvanti | gsghgsrat pankti

punanti | om 1 2 I

One may impart the Trisuparna to a brahmana unsolicited. Those brahmanas who recite the
Trisuparna indeed destroy even the sin of brahminicide. They attain to the fruit of the performance of
the Soma sacrifice. They purify all those who sit in a row of a thousand (while at dinner) and attain
union with the Absolute.
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brahma medhaya | madhu medhaya | brahmam eva madhu medhaya 131

That Brahman is attained through the power of intelligence. That Bliss is attained through the power of
intelligence. The Bliss which is indeed Brahman is attained through the power of intelligence.
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adya no deva savitah pra]avatsaV1s saubhagam |

para duhsvapmyagm#@uva 41

vi$vani deva savitar duritani para suva |

yad bhadrar tanna a suva Il 5 Il (RV. 5:82:4-5)

Send us this day O Savitar, prosperity with progeny, drive from us the nightmare. O God Savitar, drive
away from us all sorrows and misfortune, and send us all that is for our good.
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madhuvata rtayate madhu ksaranti sindhavah |
madhvirnas- santvosadhlh el
madhu naktam utosasi madhumat parthlvagm#‘a] ah |
madhu dyaur astu nah pitall 71l

madhu manno vanaspatir madhumagm#astu suryah |

madhvir gavo bhavantu nah Il 8 Il

To the pious the winds blow sweet, the streams are sweet; be sweet to us the plants.
Sweet is the night, and sweet at dawn the air of the earth, sweet be the sky our father.
Sweet to us be the Lord of the forest, sweet the sun, sweet be the cows to us. RV.1.90.6 TS.4.2.9.7
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ya imarh trlsuparnam ayac1tam brahmanaya dadyat |

bhrunahatyarm va ete ghnantl 91
ye bralhmanas trlsuparnam pathant1 |
te somarm prapnuvanti | asahasrat pankti punantl || o 11101l

One may impart the Trisuparna to a brahmana unsolicited. Those brahmanas who recite the
Trisuparna indeed destroy even the sin of feticide. They attain to the fruit of the performance of the
Soma sacrifice. They purify all those who sit in a row of a thousand (while at dinner) and attain union
with the Absolute.
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brahma medhava | madhu medhava | brahmam eva madhu medhava 1Ll
That Brahman is attained by one who has been prepared through the performance of sacrifice. That
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Bliss is attained by one who has been prepared through the performance of sacrifice.. The Bliss which
is indeed Brahman is attained by one who has been prepared through the performance of sacrifice.
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brahma devanam padavih kavmam rsir leranam mahiso mrganam |

Syeno grdhranggum svadhlt_lr Vananggun} somah pavitram atyet_l rebhan Il 12 Il

Brahma of the gods, leader of poets, Sage of seers, bull of wild beasts. Eagle of vultures, axe of the
forests, Soma goes over the seive singing. (Taittiriya Samhita 3;4;11d)
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hagm@hs Sucisad vasur antariksasad hota Vedlsad atithir duronasat |
nrsad Vargsad rtgsad Vyomgsad abja goja r’@]a adr_1]a rtarh brhat Il 13 I

That which is the sun in the clear sky, is the Vsu (air that moves) in the mid-region, is the fire that
dwells in the altar, and in the domestic hearth as the guest, is the fire that shines in humans and in the
gods, as the Self, is the fire that is consecrated in sacrifice, is dwelling in the sky as air, is born in the
ocean as the submarine heat, is born in the rays of the sun, is the fire that is directly seen as the
luminary, and is born on the mountain as the rising sun — that is the Supreme Truth, the Reality
underlying all.
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rce tva ruce tva samit sravanti sarito na dhenah | antar hrda manasa puyamanah I
ghrtasya dhara gbhlcakasmu 1411

[ pile fuel on the consecrated fire with a view to aquire the Vedas necessary for your worship,
meditating on you in the form of the Rigveda. The unbroken flow of ghee offered into the sacred fire —
flow like rivers. By this I kindle the splendour of the holy fire.
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hlranyayo vetaso madhya asam | tasmmt suparno madhukrt kulayl bha]annaste

madhu devatabhyah | tasyasate harayas sapta tire svadham duhana amrtasya
dharam I 15 |

In the ahavaniya fire, amidst those streams of ghee being oblated, abides the rich and splendid Suprem
Being magnified by the Trisuparna, who dwells in the nest of the bodies of created beings, who confers
bliss on beings according to their merit, who shares the ambrosial oblations with the gods. Close to
Him are seated the 7 sages who destroy sins continuously puring sweet oblations for the gods.
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ya idarh trlsuparnam ayac1tam brahmanaya dadyat | virahatyam va ete ghnantl |
ye brahmanas trisuparnarh pathantl | te somarh prapnuvanti | asahasrat pankti
punantl l om Il 16 I

One may impart the Trisuparna to a brahmana unsolicited. Those brahmanas who recite the
Trisuparna indeed destroy even the sin of murdering a hero (protector). They attain to the fruit of the

performance of the Soma sacrifice. They purify all those who sit in a row of a thousand (while at
dinner) and attain union with the Absolute.
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38. BRAHMA-VARCASA ANUVAKAH
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abrahman brahmano brahma varcasl jayatam asmin rastre ra]anya 1savyas suro
maharatho ]ayatam dogdhrl dhenur Vodha nadhvan asus saptih purandhr1 yosa
jisnt ratlhgsthas sabheyo yuva'sya ya]amanasya viro ]ayatam nikame nikame nah
parjanyo varsatu phalinyo na osadhayah pacyantarm yoga ksemo nah kalpatam Il 1 |

In the Priesthood let there be born the Brahmana illustrious with Spiritual Knowledge; In the kingdom let
there be born a prince, a skilled archer, a hero and a great-car-warrior; the milch cow; the ox capable of
bearing burdens; the swift race horse; the industrious woman; the victorious warrior, the youth fit for the

assembly. To this sacrificer may a hero be born. May Parjanya send rain according to our needs, may the
plants ripen with fruit and may acquisition and preservation of possessions be secured for us.
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abrahman brahmano brahma wvarcasl jayatam 1tyaha | brahmana eva brahma varcasa
sandadhatl | tasmat pura brahmano brahma Varcasya jayata | asmin rastre ra]anya
1savyas §diro maharatho jayatarh 1tyaha | ra]anyah eva Sauryarm mahlmanam dadhati
| tasmat pura ra]anya isavya$ suro maharatho' ]ayata | dogdhrl dhenur 1tyaha |
dhenavan eva payo dadhati | tasmat pura dogdhrl dhenur ajayata |l 2 II

In the Priesthood let there be born the Brahmana illustrious with Spiritual Knowledge thus we pray. The
Brahmana is the one who also imparts spiritual knowledge and lustre therefore at first we pray that there
be born a brahmana illustrious with spiritual knowledge. In the kingdom let there be born a prince, a
skilled archer, a hero and a great-car-warrior thus we pray. The princes provide valour and glory.
Therefore we pray that a prince be born who is a skilled archer, a hero and a great-car-warrior. We pray

for the milch cow. The milch cow provides abundant milk for nourishment. Therefore do we pray for the
milch cow.
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vodha nadhvan 1tyaha | anaduhyeva Vlryam dadhati | tasmat pura vodha' nadhvan
ajayata | asuh saptir 1tyaha | adva eva jayarh dadhati | tasmat pura’ ‘$urasvo jayata |
purandhr1 yosetyaha | yosityeva rapam dadhatl | tasmat stri yuvati priya bhavukah
| jisna rathesthah 1tyaha | ahavai tatra jisna rathesthah ]ayate | yatrai tena yajfiena
yajante Il 3 1|

We pray for the ox capable of bearing burdens. The ox provides a source of power. Therefore do we pray
for the ox capable of bearing burdens. We pray for the swift race-horse. The swift horse provides victory
in battle, therefore do we pray for the swift race-horse. The industrious woman do we pray for. The

women provide an adornment, they are lovely, nourishing and beneficial for the welfare of the country.
We pray for the skilful warrior. The skilful warrior gains victory in battle so that yajnas may continue
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sabheyo yuvetyaha | yo vai purva vayasl | sa sabheyo y uva | tasmat yuva puman
priyo blhavukah | asya ya]arlnanasya viro ]alyatgm ityaha | ahavai tatra yajamanasya
viro jayata | yatrai tena yajfiena yajante | nikame nikame nah parjanyo
varsatv1tyaha | mkame mkame havai tatra par]anyo Varsat1 | yatrai tena yajfiena
yajante | phahnyo na ausadhayah pacyantam 1tyaha | phghnyo ha vai
tatrausadhay:clh pacyante | yatrai tena yajfiena yajante | yoga ksemo nah kalpatam
ityaha | kalpate ha vai tatra prajabhyo yoga ksemah | yatrai tena yajfiena yajante Il 4
We pray for the youth fit for the assembly. A capable young man is called a youth fit for the assembly. The
youth are the future and the welfare of our country. To this sacrificer may an assertive son be born - thus
we pray. In conflict the assertive one will provide resolution. May Parjanya send rain according to our
needs - thus we pray. When our material needs are fulfilled then are we capable of actualizing our
spiritual aims. We pray that the plants ripen with fruit - whereby we may offer sacrifices. We pray that

acquisition and preservation of possessions be secured for us. By the acquisition and preservation of
possessions the citizens are capable of fulfilling their religious duties for the welfare of all beings.
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39. BRAHMODAYA ANUVAKAH
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kiggas svid asit purva Cltt_lh kiggas svid asid brhad Vayah |
kiggas svid asit piSangila kiggas svid asit pilippilall 1 Il

What was the First Conception? What was the Great Age?

Who was the Tawny One? Who was the Smooth (slippery) One? ! !
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dyaur asit purva Clttlr asva asid brhad- Vayah |

ratrir asit piangila' V1r asit pilipilla ll 2 Il

Space was the first Conception. The Courser (horse i.e. the Sun) was The Great Age.
The Tawny One was the Night. The Smooth (slippery) One was the earth.
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ka svid ekaki Carat1 ka u svijjayate punah |

kiggas svid hlmasya bhesajarh kiggas svid avapanam mahat |l 3 |l

Who moves single and alone? Who is brought forth to life again?
What is the remedy for cold? And what the great enveloper? ! !
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stirya ekaki Carat1 Candrama jayate punah |
agnir hlmasya bhesajarh bhaimir avapanam mabhat Il 4 ||

The Sun moves single and alone. The Moon is brought forth to life again.
Fire is the remedy for cold and the Earth is the Great Enveloper.
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prcchaml tva paramantam prthivyah | prccharm tva bhuvanasya nabhlm |

pgcchaml tva vrsno asvasya retah | pgcchaml vacah paramarm Vyoma 51l

[ ask you what is the furtherest end of the earth. [ ask you what is the nave of the world.
[ ask you what is the sperm of the strong horse. I ask you what is the sound in highest realm.
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Vedirln ahuh pargmantallm prthivyah | yajfiam ahur bhldvanasyg nlabhinq |
somam ahur vrsno asvasya reto | brahmaiva vacah paramarh vyoma ll 6 I

They call the altar the furtherest end of the earth. They call the sacrifice the nave of the world. They call
Soma the sperm of the strong horse. They call the Veda the sound in the highest realm. (KYV 7;4;18;1-6)
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te]asa va esa brahma- -varcasena Vyarudhyate | yo'svamedhena ya]ate | hota ca
brahma ca brahmodyam vadhathah | tejasa caivainarh brahma- Varcasena ca
samardhayatah | daksinato brahma bhavati | daksmata ayatano vai brahma |
barhaspatyo vai brahma | brahma-varcasam evasya daksinato dadhati | tasmat
daksino' rtho brahma- -varcas itarah | uttarato hota bhavati I 7 I

Verily, fiery spirit and spiritual lustre pass away from him who performs the Asvamedha. The Hotri and
the Brahmana engage in a theological discussion (brahmodyam). From this are fiery spirit and spiritual

lustre increased. The Brahmana remains to the South. The South is the area for the Brahmana. Brihaspati
is the Brahmana. The Hotri stands to the North
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uttarata ayatano hota | agneyo vai hota | tejo va agnih | te]a eva syottarato dadhat1 |
tasmat uttarato 'rtha tejas Vltarah | yapam apito vadathah yajamana devatyo vai
yupah | ya]amanam eva te]asa ca brahmavarcasena ca samardhaya | kiggas svid asit
purva c1tt1r 1tyaha | dyaur vai vrstih pirva cittih 11 8 |

North is the place of the Hotri. The Hotri relates to Agni. Fiery Spirit is Agni. ........... With the sacrificial pole
(yupa) between them they discourse together; for the stake is the Sacrificer. He thus encompasses the

Sacrificer on both sides with fiery Spirit and Spiritual lustre. He (the Brahmana) asks; What was the first
conception. The first Conception doubtless was the Sky and Rain. 8
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divam eva vrstim avarundhate | kiggas svid asit brhadvaya 1tyaha | asvo vai
brhadvayah | asvam eva avarundhate | kiggas svid asit plsangﬂetyaha | ratrir vai

plsanglla | ratrlm eva avarundhate | kiggas sv1d asit plhpplletyaha | S§rir vai
p111pp1la | annadyam eva avarundhate I| 9 I
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The Sky and Rain he thus secures for himself. He (Hotri) asks What was the Great Age (or Bird). The Horse
verily is the Great Age. Vital power he thus secures for himself. He asks; what was the Tawny One? The
Night verily is the Tawny One (Beauty Devouring One). He thus establishes himself in the night. He asks;
who was the Slippery One? Prosperity verily is the Slippery One. He thus secures food in abundance. 9
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kah svid ekaki Caratl 1tyaha | asau va adltya ekaki carati | te]a eva avarundhe | ka u
svij-jayate punarltyaha | candrama vai jayate punah | ayur eva avarundhe | kiggas
svid hlmasya bhesajam 1tyaha | agnir vai hlmasya bhesajam | brahmavarcasam eva
avarundhe | kiggas svid avapanarh mahat 1tyaha 1ol

He asks; Who is it that moves alone? It is doubtless yonder Sun that moves singly. He thus obtains
Spiritual Lustre. Who is it that is born again? he asks. It is the Moon doubtless which is born again.

Longevity he thus obtains. He asks; What is the remedy for cold? The fire doubtless is the remedy for the
cold. Fiery Spirit he thus obtains. What is the Great Vessel? he asks. 10
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ayam vai loka avapanam mahat | asmin eva loke pratltlsthatl | prccharm tva
paramantam prthlvya 1tyaha | vedir vai paro ntah prthlvyah | vedim eva avarundhe

| prechami tva bhuvanasya nabhlm 1tyaha | yajiio vai bhuvanasya nabhih | yajham
eva avarundhe | prcchaml tva vrsno asvasya reta 1tyaha | somo vai vrsno asvasya
retah | soma pitam eva avarundhe | prccharm vacah paramarh Vyometyaha |
brahma vai vgcah paramarn vyoma | brahma varcasam eva avarundhe Il 11 |

The great Vessel is verily this Earth. In this world he thus establishes himself. He says; [ ask you of the
furtherest end of the Earth? The altar verily is the furtherest end of the Earth. He thus obtains the world.
He says; I ask you of the nexus of the World. The nexus of the World is verily sacrifice. His sacrifice thus
remains unobstructed. He says; I ask you of the seed of the Strong Horse. The seed of the Strong Horse is

doubtless the Soma. His drinking of the Soma thus remains unobstructed. He says; I ask you of speech’s
highest realm. Brahma is verily the highest realm of speech, thus he obtains Spiritual Lustre. 11
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40. AGNI SUKTAM
(Rigveda 1.1.1)
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agnim ile purohltam ya! asya de"arh rt" 1]am | hotararh rat#fa $ atamam Il 1|
| Praise Agni, the Chosen Mediator, the Shining One, the Minister, the summoner, who mtsstagi@asy.
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ag#ih pur" e%ir rsi%ir idyo #ata#air uta | sa de"arm eha "aksatill 2 I
Worthy is the Mystic Fire to be adored by the living as by the ancient seers. Heosloaitt the Devas hither.
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ag#l#a rayim asta" at posam e"adi"e di'e | yasasam 'ira’ 'attamam 11 3
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Through the Mystic Fire man obtains spiritual riches, that increaseby day. Most glorious most full of
heroic power.
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ag#e yarh ya! am a$" aram "is$' 'atah pari%ur asi | sa idde" esu gacchati Il 4l
O Agni the perfect sacrifice which yomcempass about, verily reaches the Devas.
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ag#ir hota ka"i kratus satyascitra $ra"astamah | de"o de"e%ir a galmat sl

O Mystic Fire, the summoner, the Seaugtand most gloriously great. O God come hither with the Gods.
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yadanga dasuse t"am ag#e %adram karlsya31 | ta" et tat satyam anglrah 116 Il

O Agni whatever blessing yauill grant unto your devotee, That indeed is the Truth O Angirasa.

al(FR6¥26(TOITIERN. 89 *+;& 0;743.241;("Q 2Q
upat agte di"e di" e dosa" astar $ iya "ayam | #amo %ara#% emasi Il 7 |
To you O Dispeller of the night @norance, day by day with prayer. Bringing you reverence, we come.
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ra]a#tam a$" aranam gopam rtasya didi"im | "ar$ ama#am s"e dame Il 8
Regent of sacrifices, Guardian oktEternal Law, Radiant One, Increasing in your own hearth.
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sa #ah pite" a su#a"e g#e supaya#o %a"a | sacas"a #as s' astaye [191l
Be to us easy of access , even as a father &phisO Agni remain with us for our benefit.
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41. GANAPATYATHARVASIRSOPANISAT
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bhadrarm karnebhlh $rnuyama deva bhadrarh pasyemak81bh1r—ya] atrah |
sth_lralr angals tustt_lvagm&sastgnubhlh Vyasema dgvahltgm yadayuh Il

0 God may we with our ears listen to what is good, and with our eyes see what is good, ye Holy One. With
limbs and bodies firm may we extolling you attain the term of life appointed by the Supreme Lord
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orh namaste ganapataye | tvam eva pratyaksarnh tat- tvam-asi | tvam-eva kevalarh
karta’si | tvam-eva kevalarm dharta’si | tvam-eva kevalarh harta’si | tvam-eva sarvar
khalvidarh brahma31 | tvarh saksadatma'si nityam Il 1 |l

Om salutations to Ganapati. You are the visible Truth. You are the sole Creator of the universe. You are the
sole Preserver of the universe. You are the sole Destroyer of the universe. You indeed are the entire
Creation. You are quite evidently the Eternal Universal Self.
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rtam vacmi | Satyam vacmi |l 2 |l T speak the Divine Law. I speak the truth
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ava tvarh mam | ava Vaktaram | ava srotaram | ava dataram | ava dhataram |
avantcanam ava Sisyam | ava pascattat | ava purasttat | avottarattat | ava
daksmattat | ava Cordhvattat | avadharattat | sarvato marh pahi pah1 samantat Il 3 Il
O Ganesha, protect me from obstacles to attaining you, me in my capacity as a speaker (of your glory),
listner (to your pastimes and glories), given or imparted (of the method of your worship), the holder or
collector (of the articles of worship), me who as a disciple (study the Vedantic truths) together with my

Guru. Protect me from hindrances (to self-realization) from West, from the East, from the North, and from
the South, from above and from below, protect me in all ways from all directions.
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tvarh vangmayas-tvarh cin-mayah | tvam ananda-mayas tvam brahma-mayah | tvam
sac-cid-ananda’dvitiyo'si | tvamh pratyaksarh brahmasi | tvarh jiana-mayo vijfiana-
mayo'si Il 4l

You are speech, You are the Supreme Person, You are pure bliss, You are the Ultimate Reality, You are the

incomparable combination of existence absolute, knowledge and bliss; You are the Supreme Spirit; You
are the sheath of pure Intelligence.
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sarvarh jagad-idam tvatto jayate | sarvam jagad-idam tvattas tisthati | sarvarh jagad-
idamh tvayi layam—esyatl | sarvarmh jagad-idarh tvayl pratyeti | tvarh bhamir-
apo'nalo' nilo nabhah | tvarh catvari vak—padam | orh $rim hrim klirh glaurm svaha Il 5 |l
The entire universe was manifested from you, the entire universe exists in you. The entire universe will

again dissolve into you, and return to you. You are the earth, water, fire, wind and ether. You are the four
levels of sonic vibration.
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tvarh guna- trayatltah | tvarh avastha- trayatltah | tvarh deha- trayatltah | tvarh kala-
trayatltah | tvarh maladhara-sthito'si nityam | tvarh Sakti- trayatmakah | tvarm yogino
dhyayantl nityam | tvarh brahma tvarh visnus-tvam rudras-tvam indras-tvam agnis-
tvarh vayus-tvarm siiryas-tvar candramas-tvarmh brahma bhiir-bhuvah svarom | o
$rirh hrim klimh glaum garm svaha Il 6 ||

You are transcendant to the three gunas, You are beyond the limitations of waking, dream and deep sleep,
You are beyond the limitations of the three bodies. You are unconditioned by the limitations of time. You
are present in the muladhara chakra. You are endowed with the three energies of Lordship, sonic
vibration and radiation. The sages constantly meditate upon Thee. You are Brahma (the Creator), You are
Vishnu (the Preserver), You are Rudra (the Transformer), You are Indra (Cosmic Mind), You are Agni (the

Mystical Fire) and You are the Cosmic life force (Vayu) You are the Sun and the Moon, You are the
Supreme Being, You are the three realms; the earth, the astral region and the heavenly region.
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ganadlm purvam uccarya Varnadlms tad anantaram | anusvarah paratarah |
ardhendu lasitam | tarena rddham | etat-tava manu- svaripam | ga-karah purva
rapam | akaro madhyama rupam | anusvarascantya rapam | bmdur—uttara rapam |
nadas sandhanam | sagmﬁlta sandhih | saisa ganesa-vidya | ganaka rsih | nicrd-
gayatrlc -chandah | ganapatlr—devata | orh garmh ganapataye namah | orh $rirh hrim
klirh glaum garh ganapataye svaha Il 7 Il

"Recite Ganadim first, then the series of sounds. The Anusvara is the highest. Half-moon brilliance. A star
(Tara) on top. This, O Man, is the form of the mantra. The syllable’ga’ is the initial form,’a" is the middle
form, Anusvara is the end form, and the dot is the highest form. Nadah is the union. The joining is the

Sandhi. This is the knowledge of Ganapati. The sage is Ganaka. The meter is Nichrud Gayatri, the deity if
Ganesha."
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ekadgn’cayaI V_idmahé Vakra’a_lr_u_:layaI dhimahi | tan no dantih praCQdaygt 18

We meditate upon Ganesha, may we realize His true nature, and may He enlighten our intellects.
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eka-dantarh catur- hastarh pasam—ankusa dharmam | radarh ca varadam hastair-
blbhranam musaka- dhva]am Il raktarn lambodaram Surpa- karnakam rakta- ~vasasam |
rakta gandhanuhptangam rakta puspalh suptjitam |l bhaktanukampmam devarn
jagat- karangm—acyutam | av1r—bh1_1tam ca srstyadau prgkrteh purt_lsat—param Il evarh
dhyayati yo nityamh sa yogi yoginam varah | orh $rirh hrim klim glaurh gam
ganapataye vara varada sarva janarh me vasam anaya svaha ll 9 ||

The highest of Yogis meditates constantly upon Ganesha, with a single tusk, having four arms, holding a
noose, goad, the Benefactor, supporting the universe with his hands, having the mouse as his emblem, red
in colour, potbellied, fan-eared, wearing red clothes, anointed with red vermilion paste, worshipped with
red flowers, always attentive to the supplications of the devotees, the cause of the universe, the Unsullied

One who was manifested before the universe was created and existed prior to the manifestation of spirit
and matter.
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namo vrata-pataye | namo ganapataye | namah pramatha-pataye | namaste'stu
lambodarayaikadantaya vighna-nasine S$iva-sutadya varada-mirtaye namah | om
$rirh hrim klim glaumh gam ganapataye vara varada sarva janarh me vasam anaya svaha |l
1011

Salutations to Ganapati, lord of the attendants of Siva, comprising of demi-gods and goblins. Salutations to
the Potbellied One, having one tusk, the Destroyer-of-all-obstacles, the son of Lord Siva, the Benefactor
Incarnate.
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etad-atharvagirsarh yo'dhite sa brahma bhuyaya kalpate | sa sarva v1ghna1r na
badhyate | sa sarvatra sukham edhate | sa pafica-maha- papat pramucyate | sadyam-
adh1y§ng divas-krtarh papa nasayati | pratar- adhlygng ratri-krtarh papa nasayati |
sayam pratah prayuﬁjano papo'papo bhavati | savatrédhiyéno'pavi{ghno bhavati |
dharm-artha kama moksam ca vindati | idam atharva-$irsam asisyaya na deyam | yo
yadi mohad dasyati sa paplyan bhavat1 | sahasravartanadyar yarh kamam—adhlte ya
tam anena sadhayet Il 11 I

One who studies this Upanisad attains identity with the Absolute Spirit; his happiness increases in all
ways. He is not hindered by obstacles; he is liberated from the five great sins. When studied in the evening
it absolves the sins caused during the day; when studied in the morning it removes the effects of the sins
committed during the night. One who reads it both morning and evening becomes sinless. From constant
study one becomes freed from all obstacles, and gains the four ends of human endeavour; Dharma,
financial security, sensual enjoyment and final Liberation. This Upanishad should not be taught to an

undeserving person; one who does so is a sinner and will lose all his power. By a thousand repetitions one
attains self-actualization.
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anena ganapatim abhlsmcatl sa Vagml bhavati | Caturthyam—anasnan japati sa
v1dyavan bhavati | ity- atharvana vakyam | brahmadyavaranam vidyan na bibheti
kadacanetl 121

One who performs the lustration ceremony to Ganesha while chanting this Upanishad will become
eloquent of speech, one who chants it on the 4th day of the fort-night while fasting attains wisdom. This is

assured by the sage Atharvana or Ganaka. He who is constantly aware that the universe is enveloped by
Brahma, will never experience fear.
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yo durvankurair-yajati sa vaiSravanopamo bhavati | yo lajair-yajati sa yasavan
bhavati | sa medhavan bhavati | yo modaka sahasrena yajati sa vafcita phalamh
avapnot1 | yah sajya samldbhlr—ya]atl sa sarvam labhate sa sarvarh labhate Il 13 I

He who worships Ganesha with the blades of durva grass, becomes as prosperous as the god of wealth
(Kubera). He who worships with parched grain becomes successful and filled with wisdom. He who offers

a thousand sweatmeats attains his life's goal. He who offers sticks into the sacred fire with this Upanishad
attains everything, attains everything.
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astau brahmanan samyag grahayltva sturya varcasvl bhavati | strya-grahe maha

nadyarh pratima sannidhau va japtva siddha mantro bhavati | maha Vlghnat
pramucyate | maha dosat pramucyate | maha pratyavayat pramucyate | sa sarva
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vid-bhavati | sa sarva vid-bhavati | ya evarh veda | itydpgnisalt 141

He who imparts this sacred lore to eight brahmins becomes as radiant as the sun with Spiritual Radiance.
One who chants this at the time of the solar eclipse, on the banks of a river or in a temple before an icon,
will achieve his desired goal immediately, he is liberated from all dangers, he is liberated from all defects,
he is liberated from all obstacles; he verily attains

42. NARAYANA UPANISAD
(Krsna Yajur Veda)
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om atho puruso ha vai narayano’kamayata prajah srje yeti | narayanat prano jayate |
manah sarvendr1yan1 ca | kharh vayur Jyotlr apah prthivi Vlsvasya dharini |
narayanad brahma jayate | narayanad rudro jayate | narayanad indro jayate |
narayanat prajapatayah pra]ayante | narayanad dvadasaditya rudra vasavas sarvani
ca Chandagum31 | narayanad eva samutpadyante | narayane pravartante | narayane
prahyante Il etad rg veda Siro'dhite Il 1 Il

Then Narayana, the Supreme Being desired 'l shall project beings’. From Narayana emanates the prana
(Life Breath), mind and the sense organs, ether, air, fire, water, and the earth that supports all. From
Narayana emanates Brahma. From Narayana emanates Rudra. From Narayana emanates Indra. From
Narayana emanate the Prajapatis (The Divine Progenitors). From Narayana emanates the 12 Adityas,

Rudras, Vasus and all the Vedic metres (chandas). From Narayana only do they proceed. Through
Narayana do they prosper. In Narayana are they reabsorbed. This is taught as the head of the Rig Veda.
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om atha mtyo narayanah | brahma narayanah | swasca narayanah | sakrasca
narayanah | dyava prthivyau ca nalrayanah | kalasca narayanah | disasca narayanah
| Vldlsasca narayanah | Grdhvasca narayanah | adhasca narayanah | antar bahlsca
narayanah | narayana evedagm#sarvam | yad bhutam yacca bhavyam | mskalo

nirafijano nirvikalpo nirakhyatas suddho deva eko narayanah | na dv1t1yo sti kascit |

ya evarh veda | sa visnureva bhavati sa visnureva bhavati | etad yajur veda Siro'dhite
2

Narayana is eternal. Brahma is Narayana. Siva is Narayana. Indra is Narayana. Time is Narayana. Space is
Narayana, the intermediate quarters also are Narayana. That which is above is Narayana. That which is
below is Narayana. That which is within and that which is without is Narayana. The entire Universe which
existed and that which will exist is Narayana. Narayana is the only One that is partless, immaculate,
inconceivable, indescribable, pure and divine. There is no second. Whosoever knows Him thus, becomes
Vishnu. This the Yajur Veda teaches. 2.
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orh 1tyagre vyaharet | nama iti pascat | narayanayety- uparlstat | orh 1tyekaksaram |
nama iti dve aksare | narayanayeti pancaksaram | etad vai narayanasya astaksarar
padam | yo ha vai narayanasya astaksararh padam adhyeti | anapabruvas sarvam
ayur eti | dea’ceI pra]apgtylagm#rayas posamh gaupatyam | tato'mrtatvam asnute
tato'mrtatvam asnuta iti | ya evarh veda | etat sama veda Siro'dhite Il 3 II

One should utter !" first, then #$"$% and thereafter #3&$'$#$'$ . I" is a single syllable. ($"$%
consists of two syllables. ($&$'$#$'$ )consists of five syllables. This is the mantra of eight syllables
(ashtakshari) pertaining to Narayana. Whoever studies this mantra and chants it constantly, becomes free

from all disgrace, attains full life and hegemony. He enjoys royal pleasures and attains self-mastery,
thereupon He attains Liberation, yea Final Liberation. This the Sama Veda teaches. 3.
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pratyag anandam brahma purusam pranava svartupam | akara ukara makara iti | tan
ekadha samabharat tad-etad orn iti | yam uktva mucyate yogl janma samsara
bandhanat | orh namo narayanayeti mantropasakah | vaikuntha bhuvana lokam
gamisyati | tad idam param pundarikam vijfiana-ghanam | tasmat tad idavan
matram | brahmanyo devaki putro brahmanyo madhusudan—om | sarva bhiitastham
ekarh narayanam | karana purusarm akaranam parabrahma om Il 4l

comprised of the three letters A, U, andiMreleased from the bondagf birth and repeated transmigrati
He who chants the mantam namo narayanayaeaches the realm of Vaikunta. That is this Lotus, it is re
with transcendental wisdom and bright as lightning. The son of Devaki (Krightt® Supreme, Madhusuda|
is the Supreme, Narayana who pervades all beings, who is ONE only, the Callisbeifig Himseltauseles;
is the Supreme Being (parabrahmaf).

6V*- (b.2( 1069:%7A%.0:10@+.0e %2101 20bHUS " (3; &EJOLI@+<6*8¢H21C1{
AbU$ ;11B0;(601 E)30 {91084 1B 106Y-al 1%YBRACHLYUS =*-*F 10.01Z
1012 HB%S @0.(1Z “(18LE&E*OMW+ @017 “(1616&E*0MS 1 A2 &%
SIL{BTER &Q

etad atharva $iro yo'dhite pratar adhlyano ratri-krtarh papam nasayati | sayam
adhlyano divas-krtarn papam  nasayati | madhyandinam  aditya
abhlmukho dhiyanah pafica pataka-upa patakat pramucyate | sarva veda parayana
punyam labhate | narayana sayujyam avapnoti narayana sayu]yam avapnoti | ya
evam Veda | 1tyupamsat sl

The Yogi that recites the name of Him, who is Bliss Absolute, The Great Puhshesrepresented by O%

The Atharva Veda teaches that whoever recites this Upanisad in the morning destroys thereby the sins
committed during the night. Whoever recites it in the evening destroys thereby the sins committed during
the day. Whoever recites it at midday facing the sun is freed from the five heinous sins and all minor ones.
He derives the same merit produced by the recitation of all the Vedas. Whoever knows this attains Union
with Narayana. He attains Union with Narayana. This is the Secret Teaching. 5.

.1. Some manuscripts have bhavanaminstead of bhuvana lokam
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43. ISA-VASYA UPANISAD
(Sukla Yajur Veda)
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1sa vasyam idagm#barvarh yat kifica ]agatyam ]agat |
tena tyaktena bhufjitha ma grdhah kasya-svid dhanam Il 1 1l

(Know that) all this, whatever moves in this moving (changing) universe, is enveloped by God.
Therefore find your enjoyment in renunciation; do not covet what belongs to others.
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kurvann eveha karmam jijivisec chatagm#éamah |
evam tvayi nanyatheto stina karma lipyate nare Il 2 1|

Always performing works here one should wish to live a hundred years. If you live thus, there is no way
other than this by which karman (or deed) does not adhere to you.

E» 340 ; ¥ HMY( ERFT+0; Hooh(l $
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asurya nama te loka andhena tamasa’ Vrtah |

taggus ste pretya —bhlgacchantl ye ke Catma hano ]anah 31

Demoniac, verily, are those worlds enveloped in blinding darkness, and to them go after death, those
people who are the slayers of the Self.
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anejad ekarh manaso ]aV1yo nainad deva apnuvan purvam arsat |
tad dhavato nyanatyeti tisthat tasminn apo matari$va dadhatill 4 |l

(The Atman) is unmoving, one, swifter than the mind. The senses do not reach It as It is ever ahead of
them. Though Itself standing still, It outstrips those who run. In It the allpervading air supports the
activities of beings.
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tad e]atl tan na1]at1 tad ddre tad Vantlke |

tad antarasya sarvasya tad u sarvasyasya bahyatah Il 5 Il
It moves and It moves not; It is far and It is near; It is within all this and It is also outside all this.

18%, * 2 WKL kLT EVd+1)% $ = *%T7( BN (026440 J*04)" %D 1Q
yas tu sarvgniI bhatany atmany eva anupasyati |
sarva bhiitesu catmanarh tato na vijugupsate Il 6 Il

And he who sees all beings in his own Self and his own Self in all beings, he does not feel any revulsion by
reason of such a view.

1183 88+ HKLN; 3 "DOE%ES %e+Y? 3= Y IV AVIFZE(H1HQ 5Q
yasmin sarvani bhatany a atmalva—bhud vijanatah |
tatra ko mohah kas soka ekatvam anupasyatah 71l

When, to one who knows, all beings have, verily, become one with his own self, then what delusion and
what sorrow can be to him who has seen the oneness?
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sa paryagac chukram akayam avranam asna- viragm#Suddham apapa viddham |
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kavir mamsl parlbhus svayambhur yatha tathyato’rthan Vyadadhac chasvatibhyas
samabhyah 18Il

8. He has filled all; He is radiant, bodiless, invulnerable, devoid of sinews, pure, untouched by evil. He, the
seer, thinker, all-pervading, self-existent has duly distributed through endless years the objects
according to their natures.

EQ2%; # A DR+ 76)*EL ; K " 67 WH+"1(S ;L A *ELIPHEQ 0Q
andham tamah praviéant_i ye’vidyalrln L}pasalte |
tato bhiiya iva te tamo ya u vidyayagm#atah Il 9 Il
9. Into blinding darkness enter those who worship ignorance and those who delight in knowledge enter
into still greater darkness, as it were.

EKL6F [!J*EL6KI6IREL0 $ (bW 49:. (D2 70840 *BBIAAD R-Q
anyad eva ahur vidyaya'nyad ghl_llr avidyaya |
iti SuSruma dhiranar ye nas tad vicacaksire Il 10 I

10. Distinct, indeed, they say, is the result of knowledge and distinct, they say, is the result of ignorance.
Thus have we heard from those wise who have explained to us these.
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vidyam cavidyam cayas tad VedehaIyalgm#égha |
avidyaya mrtyurh tirtva vidyaya'mrtam asnute Il 11 Il
11. Knowledge and ignorance, he who knows the two together crosses death through ignorance and
attains life eternal through knowledge.

EQ0%; - APFDRILT" 20107678 1 (S*#47h; 11 78+ 22 H64Q RoQ
andham tamah prav1sant1 ye’sambhatim upasate |
tato bhuya iva te tamo ye u sambhutyagm#‘atah 21

12. Into blinding darkness enter those who worship the unmanifest and into still greater darkness, as it
were, those who delight in the manifest.

EWLGF [ i " ;RIAD [P ;RS SPH(bI; 4. (DL 880 JBBIAR) RsQ
anyad eva ahus sambhavat anyad ahur asambhavat |

iti SuSruma dhlranam ye nas tad Vlcacak31re 3l

13. Distinct, indeed, they say, is what results from the manifest, and distinct, they say, is what results
from the unmanifest. Thus have we heard from those wise who have explained to us these.

"DIB *blBH8% *FILAE + $ )*BT(LL 2680 " 2D6L%E EETHD RwQ
sambhﬁtlim ca vinasarh ca yas tad Vedgbhayalgmisgha |
vinasena mrtyum tirtva sambhiitya 'mrtam asnute Il 14 |

14. He who understands the manifest and the unmanifest both together, crosses death through the
unmanifest and attains life eternal through the manifest.

= 16HIZ “H8L)IEHE ® WrATREENNE, "M 9L Al ReQ
hlranmayena patrena satyasyaplhltam mukham |
tat tvarh ptisann apavrnu satya dharmaya drstaye s

15. The face of truth is covered with a golden disc. Unveil it, O Pushan, so that I who love the truth may
seeit.
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pusann ekarse yama stirya pra]apatya Vyuha ra$min samuha |
tejo yat te ripam kalyanatamam tat te pasyami | yo’savasau purusas so’ham asmi |l
6. 0 Pushan, the sole seer, O Controller, O Sun, offspring of Prajapati, spread forth your rays and gather
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up your radiant light that I may behold you of loveliest form. Whosoever is that person (yonder) that

alsoam I.
(3,)0H ; SE$ VB8 ; (B2 4. £ &5
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vayur anilam amrtam athedarh bhasmantagum Sariram |

orn 3 krato smara krtaggus smara krato smara krtaggus smara Il 17 |

17. May this (life) enter into the immortal breath (Vayu); then may this body end in ashes. 0 Intelligence,
remember, remember what has been done. Remember, 0 Intelligence, what has been done, Remember.
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agne_nayaI sgpathg raye asman visvani deva vgyunalni vidvan |
yuyodhyasmaj jdhur@nam eno bhﬁyistham te nama uktirh vidhema Il 18 1l

18. O Agni, lead us, along the auspicious path to prosperity, O God, who knowest all our deeds. Take
away from us deceitful sins. We shall offer many prayers unto thee

44. SURYA UPANISAD
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om bhadrarh karnebhih srnuyama deva bhadram pasyemak31bh1r yaj jatrah |
sthirair- angals tustuvagmisastanubhlh Vyasema devahltam yadayubh ||

0 Gods may we, with our ears listen to what is good, and with our eyes see what is good, O Divine Beings.
With limbs and bodies firm may we, extolling you attain the term of life appointed by the Supreme Lord.
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aum atha stryatharvangirasam Vyakhyasyamah | brahma rsih | gayatrl chhandah |
adltyo devata | hamsah so’ham agni narayana yuktam bijam | hrillekha Saktih |
viyadadi sarga samyuktam kilakam | catur-vidha purusartha siddhyarthe jape
viniyogah Il 1 Il

Now we shall expound mantras of Atharva Veda in relation to the Sun: The seer of this Atharva Angirasa
mantra is Brahma, metre Gayatri, Aditya the deity, Hamsas so’ham with Agni and Narayana is the seed,

the power is hrillekha or hrim, the pin is the power in the process of unfolding the sky etc., the application
is its use in repetition for winning the four human goals (viz. Dharma, Artha, Kama and Moksa).!
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sat—svararudhena bijena sadangam | raktambu]a samsthitam | saptasva -rathinam |

h1ranya varnam | Catur—bhu]am | padma-dvaya’bhaya varada hastarm kala-cakra
pranetaram | $ri stirya narayanam | ya evam veda sa vai brahmanah 21

The six limbs consist of the seed with six vowels added. He indeed is a Brahmana who thus knows the
golden Surya Narayana seated on the chariot with seven horses, impeller of the time-wheel, having four
arms bearing two lotuses, the others bestowing promise of refuge and boon, set in the red lotus.!
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aum bhur—bhuvah—suvah | tat sav1tur Varenyam bhargo devasya dhimahi | dhiyo yo
nah pracodayat 31!

Om, Earth, middle region and sky; we meditate on the adorable splendor of Savitar (Sun) who may
illumine our thoughts.!
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surya atma ]agaltas tasthusasca | siryad vai khalvimani bhutam ]ayante | suryad
yajiiah parjanyo ‘nnam atma Il 4 Il !

The Sun is the Self of the world, moving as well as un-moving. From Surya indeed are these creatures
born, so also the Yajna (Sacrifice), Parjanya (Rains), food and spirit.!
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namaste aditya | tvam-eva pratyaksam karma Kartasi | tvam-eva pratyaksarh
brahmasi | tvam-eva pratyaksarh visnur asi | tvam-eva pratyaksarh rudro’si | tvam-
eva pratyaksam rig asi | tvam-eva pratyaksarh yajur asi | tvam-eva pratyaksam
samasi | tvam-eva pratyaksam atharvasi | tvam-eva sarvagm#hhando’si |l 6 II!

[ bow to you Aditya; you are the agent himself of work, the manifest Brahma, Vishnu, Rudra, Rig, Yajur,
Sama, Atharva Vedas, as well as all the chandas (Metres).!
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adityad Vayur jayate | adityad bhamir jayate | adityad apo -jayante | adityaj ]yotlr
jayate | adityad vyoma diso jayante | adityad deva jayante | adityad veda jayante |
adityo va esa etan mandalarh tapati | asavadityo brahma Il 7 Il !

From Aditya are born air, earth, water, fire, sky, directions, Devas, Vedas; indeed the Sun gives warmth to
this sphere (Planet) ; *%$*)+,#)-./)01)2&%$%"$#3!
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adityo'ntah-karana mano-buddhi-cittahankarah | adityovai vyanas samanodano
panah pranah | adityo vai srotra tvak caksti rasana ghranah | adityo vai vak pani
pada paytpasthah | adityo vai Sabda sparsa rapa rasa gandhah | adityo vai vacanad
anagamana Vlsargangndah 8!

[ bow to Aditya who is the form of antahkarana or inner organs of mind, intellect, mind-stuff and Ego. He is
prana, apana, samana, vyana and udhana, (all the five airs circulating in the physical body). He is the five
sense organs viz. ears, skin, eyes, tongue and nose whose modifications are sound, touch, form, taste and
smell. He is the five motor organs of mouth, hands, legs, anus and generative organ whose modifications

are speech, movement of things through hands, movement of the body from place to place through legs,
evacuation and procreation. !
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mr1tyorma pahi | bhrajisnave visva hetave ngmah 1o
Bliss, knowledge and wisdom are Sun himself. [ bow to Mitra, Bhanu, to the shining one, the cause of the
universe and let Him protect me from death.!
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suryad bhavanti bhatani saryena pahtam tu | sarye layarh prapnuvant1 yas stryas
50 "ham eva ca | caksur no devas savita caksur-na uta parvatah | caksur- dhata
dadhatu nah 1 10 1I!

All creatures are born of Surya and are protected by him, dissolve in him - [ am Surya himself. The divine
Savitar is our eye and He is called the Parvata because He indicates Sacred timings through His Time-
periods and let Him protect our eyes.!
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adltyaya Vldmahe | sahasra- klranaya dhimahi | tannas stryah pracodayat 11
We know the Sun. We meditate on the thousand-rayed Sun. May the Sun inspire us! (This is called Surya
Gayatri Mantra).!
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savita purasttat sav1ta pascattat sav1tottarattat savita- dharattat savitda nah suvatu

sarvatatlgm#@aVlta no rasatam dirgham ayuh 21!

Savitar (Sun) is before us as well as behind us, above us and below us. May He grant us omnipresence and

long life!!
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aum 1tyekaksaram brahma | ghrinir iti dve aksare | stirya 1tyaksara dvayam | aditya
iti trlnyaksaram | etasyaiva suryasyastaksaro manuh | yas sada hara- har japati | sa
vai brahmano bhavati | sa vai brahmano bhavati Il 13 1I'!

Brahman is the single syllable Om, “Ghrini’ has two syllables, ‘Surya’ also has two syllables. ‘Aditya’ has

three. This is the mantra of eight syllables. All together the mantra will be "Om, Ghrinih Surya adityom".
This is Atharvangiras Surya mantra. He who recites this everyday is said to be a Brahmana,
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sﬁryabhimdkho japtva | maha-vyadhi bhaygt pramucyate | alaksmir nadyati |
abhaksya bhaksanat puto bhavati | agamya gamanat puto bhavati | patita
sambhasanat puto bhavati | asat sambhasanat puto bhavat1 | madhyahne suryabhl—
mukhah pathet | sadyotpanna pafica maha patakat pramucyate | saisa savitrin
vidyam | na kificid api na kasmai- cit prasamsayet Il 14 || !

If this mantra is recited facing the Sun one is released from the fear of great diseases; his poverty perishes.

He becomes free from various sins like eating forbidden food, having forbidden sexual relations, indulging
in conversation with people having no character.! At midday if one recites this facing the Sun he is
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released from the five great sins. He should be careful not to impart this Savitri Vidya to undeserving
people. !
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ya etam maha-bhagah pratah pathatl | sa bhagyavan jayate | pasun vindati |
vedartham labhate | tri-kalam eta] -japtva | kratu-Sata phalam avapnoti | hastadltye

japati | sa maha mrtyurh tarati | sa maha mrltyum tarati | ya evarh veda | ityupanisat
| harih aum $antih éantih $antih Il 15 II!

He who recites at dawn becomes fortunate, gets live-stock, masters Vedas; reciting during the three
periods (dawn, mid-day and dusk) he gets the fruit of performing hundred Yagnas; reciting when the Sun
is in Hasta Naksatra he conquers death.!

SCooT eS|
45. RUDRAM
(Krishna Yajur Veda)
3% ATHI HTTad B&I oril namo bhagavate rudraya
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namaste rudra manyava uto ta i 1save namah |
namaste’stu dhanvane bahubyam utate nama Il 1 I

Salutations to your Ire, Rudra and also salutations to your arrow.
Salutations to your bow and also to your both arms.

L UST((™F EL (DH20e* (67094$ (D¥ b(RLL(L H*#610(@ ef LO1Q 0Q
ya ta 1su siva tama Sivam babhuva te dhanuh |

siva sargvya ya tava taya no rudra mrudaya Il 2 ||

Salutations to your ire, Rudra and also salutations to your arrow, to your bow and also to your arms. Bless
us with happiness O Lord, with that arrow of yours, which is holy, with that bow of yours, which is
bestower of good, with that quiver of yours, which is sweet.
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ya te rudra $iva tanur aghora ‘papa kasini |
taya nastanuva Santa maya giri $antabhi cakasthi Il 3 Il
O Rudra, who showers happiness on us from the Mount, with your aspect which is peaceful, which is giver

of good always, and that, which is bereft of sin, and which is the road to liberation, and which takes us to
greater heights, reveal to us the principle of Spirituality.
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ya Imsum giri Santa haste bibharsyas tave |

Sivam gmtra tarm kuru ma hlgméih purusam ]agat 41

O Rudra who feeds us sweetness sitting on the mount, and who gives us solace sitting on the mount,
please make the arrow in your hand, which you have brought to punish the sinners, peaceful and do not
give trouble to people and the world.
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Sivena vacasa tva glrlsaccha vadamasi |

yatha nah sarvam 1]]agad ayaksmagm#umana asatll 51l

We praise and sing about you so that we attain you, O God who lives on the top of the mountains, be
pleased to protect our relations and cows, grant them all, a disease free life, and make them live with love
towards each other.
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adlhyavocad adhivakta prathgmoldalvyo bhisak |
ahigm#ca sarvan jambayant sarvasca yatudhanya Il 6 Il

He who is first among everything, who is holiness in Gods, who is the doctor curing the sins, who praises

good deeds of devotees, forgetting the ills done by them, may he kill all animals and asuras that trouble us,
and bless us all.
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asau yas tamro aruna uta babhrus sumangalah |

ye Camagm#‘udra abhito diksu $ritas sahasraso Valsagm#heda imahe I 7 Il

He is red in colour, He is golden, He gives rise to good things, He is the Rudra, who is the sun, and so we
bow before the thousands of Rudras, Who are spread in all directions, And request them to be cool.
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asau yo 'vasarpati nila grivo vilohitah | utamam gopa adrsannadrsan udaharyah
utainam viéva bhutani sa drusto mrudayati nah Il 8 I

He who has the blue neck, the one who rises as the copper coloured sun. Even lowly cowherds see this
Rudra who comes as sun, Even the maids who carry water from rivers see him thus, and even all the
animals of the world see him thus. Let this Rudra who is seen in the form of sun. Grant us all happiness.
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namo stu nila grivaya sahasrgksalya m}duse |
atho ye asya satvano’harh tebhyo’karan namah II 9 Il

[ pay my obeisance to the God who has a blue neck, To the one who has thousands of eyes, To the one who
grants us all boons, And also my salutations, to his devotees who are his servants.
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pramufica dhanvan astavam ubhayor artnyorjyam |
ya$ca te hasta 1savah parata bhagavo vapa ll 10l

Please untie the string of your bow, O Lord please put away arrows in your hand back in your quiver.
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avatatya dhanustvagm#éahasraksa Sate sudhe |
nisirya Salyanarh mukha § Sivo nah sumana bhavall 111I

O Lord with thousand eyes, with hundreds of bows, please break the sharp ends of your arrows, please
slacken the string of your bow, and become one who does us good, and who has a calrh mind.
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vijyam dhanuh kapardino Viélallyg banalvégm#,_lta |
ane$ann asya ya isava abhurasya nisangadhih Il 12 ||

O Lord with the mane of hair, let your bow loosen its string, let your quiver become empty, let your arrows
loose the power to hurt, let your sword be always in your scabbard.
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ya te hetir Imdustama haste babhuva te dhanuh |

taya’sman viévatas tvam ayaksmaya par1 bhuja Il 13 I

He who is greatest among those who fulfill wishes of devotees, with those weapons and the bow in your
hand which do not cause infirmity to any one, please do save us from all troubles always.
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namaste astvayudha yanatataya dhrsnave |
ubhabhyam uta te namo bahubhyam tava dhanvane Il 14 ]

My salutations to your powerful weapons which are about to strike. My salutations to your both hands
and bow.
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par1 te dhanvano hetir asman vrnaktu v1svatah |

atho ya 1sudhlstavare asmanni dhehl tam I1 15 1l

Let your arrows pass away from us, O Lord, and let your quiver full of arrows be kept for our enemies,
who are like our sins.
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namaste astu bhagavan visvesvaraya maha- devaya ’cryambakayaI
trlpurantakaya trikagni kalaya kalagni rudraya nila kantaya
mrtyufijaya sarve$varaya sadaswaya Sriman maha devaya namabh ||

Salutations again and again to you Bhagavan, the lord of the universe, the greatest among Gods, who has
three eyes, the destroyer of three cities, the master of the three fires, Rudra who burns the world, who has
a blue neck, the vanquisher of the God of death, the Lord of every thing, who is ever peaceful, the greatest
of benevolent Beings.
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namo hlranya bahave senanye dlsam ca pataye namo namo Vrksebhyo
harlkesabhyah pastnam pataye namo namo saspm]araya tv131mate pathlnam pataye
namo namo babhlusaya Vlvyadhme nnanam pataye namo namo har1kesayopav1t1ne
pustanam pataye namo namo bhavasya hetyal ]agatam pataye namo namo
rudrayatatavme ksetranam pataye namo namo sutayahantyaya Vananam pataye
namo namah || rohltaya sthapataye Vrksanam pataye namo namo mantrme Vam]aya
kaksanam pataye namo namo bhuvantaye Varlvaskrta yausadmam pataye namo
namo uccair- ghosayakrandayate pattinam pataye namo namo krtsna vitaya dhavate
satvanam pataye namah Il 17 Il
Salutations and salutations, to the God with golden hands, the general f armies, the chief of four directions,
who shines as trees, who has green leaves as hair, the lord of all beings. To him who is reddish yellow like
leaf buds, who shines in luster, and to him who leads us in different directions. To him who rides on the
bull, who is like disease to his enemies, who is the lord of all food, who has black hair, who wears the
sacred thread, who is the lord of all those who are healthy. To him cuts the tree of mortal life, who is the
lord of the universe. To Rudra, who holds a stringed bow, the Lord of fields who is the driver of the chariot
of life, who is invincible, the lord of the forest who is red coloured, the protector of every thing, the lord of
all trees, the minister, the merchant, the lord of bushes and thickets, the creator of the world, who is kind

to his devotees, and the lord of all plants, who shouts loudly, who makes one cry, and is the leader of foot
soldiers, surrounded by army who rushes to save his devotees, and who is the lord of good people.

0;# "=€(001 )OrLo%:0( [riie@:ia21%Fa ;0 ;(YESIL()OTRZ/ ShEal2I %L Fo;
;2 )@TﬂZ(ST)Q#AHZ%SY(.CZCQI%H@;?+@;?( *BH7 1. ¥ BE78VILE21%( F0 ;1+0 ; )
JABFpIy.B.010.010Z62 1% F0 ; +0;( UYD¥ 11+0c@ ™ =) OLZ%2 1%L F0;+0;

™

N




85
6" +=1+0 4 &B.E ACRERIN(FO;+0; (AIZ:FZp)dy 4. B£1( EOBIOURI%LFO;
@;4Q STE= OkX(+)* 1E *1+0;+0;+ [Uk*@7£ A)%+69 O7LE *+0;+0;
[Hi«) UO=E *1+0;+0;) 681EH)*AEE *+0;+0;+ [ i07#
DLQ7TLE *40;40;4 8*F=100 EE *H0;1H0; HEWXESHI*EE *140; 40 ;£
"3 1€ "3 1 1E <4040 ;4EAR 6&l)% 1E *40;40;4Q R¥Q

namas sahamandya nivyadhina avyadhininam pataye namo namo kakubhaya
nisangine stenanarh pataye namo namo nisangina isudhimate taskaranam pataye
namo namo vaficate pari vaficate sthayfmam pataye namo namo nicerave
parlcarayaranyanam pataye namo namo srkavibhyo pgham sadbhyo musnatam
pataye namo namo’simadbhyo naktari Caradbhya prakrntanarh pataye namo namo
usmsme glrlcaraya kuluficanam pataye namo namah 1sumadbhyo dhanva Vlbhyasca
VO namo nama atanvanebhyah prati dadhanebhyasca VO namo nama ayacchadbhyo
Vlsr]adbhyasca VO namo nhamo syadbhyo Vlddhyadbhyasca VO namo nama
asmebhyas sayanebhyasca vo namo namas svapadbhyo ]agradbhyasca VO namo
nama stlsthadbhyo dhavadbhyasca VO namo namah sabhabhyas sabha patlbhyasca
vo namo nama a$vebhyo’ svapatlbhyasca VO namo namah Il 18 |

Salutations and salutations, to him who stifles his enemies, who beats his enemies, who is the leader of the
triumphant, the best, who holds the sword, who is the leader of the thieves who holds bows ready to
shoot, who has the quiver, who is the leader of the dacoits, who cheats, who is the greatest cheat, and the
is leader of those who steal, who goes inside to steal, who goes outside to steal, who is the leader of
thieves who steal in the forest, who defends himself with arms, who troubles others, who is the leader of
peasants who steal from their master, who wields the sword, who prowls in the night to steal, who is the
leader of those who murder and steal, who wears the turban, who lives in the forests, who is the leader of
those who steal in houses and fields, who holds the arrows and bows, who strings the bow, who shoots

arrows, who sits and lies down, who sleeps, and to him who is awake, who stands still and who runs, who
is one among the audience, who presides over the audience, who is the horse, and the rider of the horse.
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nama Iavy@dhinlibhyo v_ilvidhyalntiblhyaéca VO namo nama ugalnabhy”astrm
hatibhyasca vo namo namo grtsebhyo grtsa-patibhyasca vo namo namo vratebhyo
vrata-patibhyasca vo namo namo ganebhyo ganapatlbhyasca VO namo namo
Vlrupebhyo visva- rupebhyasca VO namo namo mahadbhyah ksullakebhyasca \
namo namo rathlbhyo rathebhyasca vo namo namo rathebhyo ratha patibhyasca vo
namo namah senabhyas senambhyasca VO namo namah ksatrabhyas
sangrahltrbhyasca VO namo nama staksabhyo ratha- karebhyasca VO namo nama
kulalebhyah kamarebhyasca VO namo namah punjlstebhyo msadebhyasca VO namo
nama isu- krdbhyo dhanva krdbhyasca VO namo namo mrgayubhyas svambhyasca
VO namo namah Svabhyas svapatlbhyasca VO namah Il 19 |

Salutations and salutations, to him who is the evil spirits that surround and torment, who is the evil spirits

that attack and kill, who is the good spirits that help, who is the evil spirits that are fierce, who is attached,
who is the chief of those who are attached, who is the assembly of different types of people, and the chief
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of such assemblies, who is a clansman, the chief of a clan, who is ugly, who looks just as every one in the
world, who is a great being, who is a weak being, who rides a chariot, who does not have a chariot, who is
a chariot, who is the leader of the chariot, who is a soldier, the leader of the armies, who drives chariots
well, who can hold the chariot from moving, who is a carpenter, who makes chariots, who is the potter,
and the black smith, the hunter of birds who uses nets, the fisherman, the fletcher, the bowyer, the hunter
who keeps dogs on a leash, who is himself a dog, and who protects the dogs.
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namo bhavaya ca rudraya ca namas sarvaya ca pasupataye ca namo nila grivaya ca
Siti kanthaya ca namah kapardme ca Vyuptakesaya ca namas sahasraksaya ca
satadhanvane ca namo girisaya ca sipivistaya ca namo Imdhustamaya cesumate ca
namo hrasvaya ca Vamanaya ca namo brhate ca Var31yase ca namo Vrddhaya ca
samvrdhvane ca namo agriyaya ca prathamaya ca nama asave cajiraya ca namas
- I - = I = - I - 1= = 1 -

31g_hr1}_flaya ca éibhyaya ca nama #rmyaya casvanyaya ca namas srotasyaya ca
dvipyaya ca Il 20 Il

Salutations to him who creates and dispels sorrows, the destroyer of sin, the lord of all beings, who has a
blue neck with white ash applied, who has a crown of hair and to him who has a shaved head and
thousands of eyes and to him who has hundreds of bows, the lord of the mountain, who is light personified
who gives torrential rains, who caries arrows, who is small and is a dwarf and who is large and is a
storehouse of good qualities, who is aged and whose fame is large, who existed before creation and is first

among Gods who is omnipresent and who moves fast, who is in fast streams and who is in great waters
and who is in fast tides and in still water, who is in rivulets and to him who is in islands.
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namo ]yesthaya ca kamsthaya ca namah purva]aya Capara]aya ca namo madhyamaya
Capa_gglbhaya ca namo, ]aghgnyaya ca budhniyaya ca ?amas szh}iaya ca pra_t}
saryaya ca namo yamydya ca ksemyaya ca nama urvaryaya ca khalyaya ca namas
Slokyaya ca’vasanyaya ca namo vanyaya ca kaksyaya ca nama$ Sravaya ca
pratiSravaya ca nama asusenaya casurathaya ca namas suraya cavabhmdate ca namo
varmine ca varuthme ca namo b11m1ne ca kavacme ca namas srutaya ca srutasenaya
call21ll

Salutations to him who is elder and to him who is younger, who is born before and is born after who is
middle aged and is too young, who is born from the middle and born out of roots, born in earth and in
other worlds, who punishes in hell and who grants favours in heaven, who is in the fields and who is in
gardens, who is praised in the Vedas and at the end of Vedas, who exists as tree in forest and plants in
bushes, in the form of sound and in the form of echo, who is the fast moving troops and the fast moving
cavalry, who is in the form of heroes and the form of knights, who is armoured and rides a chariot wearing
a helmet and is protected by the charms, who is famous and has a famed army.
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namo dundubhyaya Cahananyaya ca namo dhrsnave ca lpramrsaya ca namo dutaya
ca prahltaya ca namo nisangine Cesudhlmate ca namas tiksnesave Cayudhme ca
I - I - - =1 - r - I -
namas svayudhdya ca sudhanvane ca namas srutyaya ca pathyaya ca namah katyaya
;a_ nipyaya ca namas sudyaya ca sarasydya ca namo nadyaya ca Eal_lsgntayafig nan}gh
tpyaya _Cdahv_gt}_lfaya ca namo varsyaya cavargyaya ca namo meghyaya ca vi yL_l_ltyaya
ca nama idhriydya catapyaya ca namo vatyaya ca resmiyaya ca namo vastavyaya ca
vastupaya ca Il 22 1l
Salutations to him who is of the sound of the kettle drum and is of the form of the drumstick, who resiles
from war and who examines intelligence about the enemy, who is the messenger and the servant, to
swordsman and the bowman, who has sharp arrows and other weapons, who has best weapons and a
good bow, who walks in footpaths and travels on highways, who is in canal water and in stream, in pools
and in lakes, in rivers and ponds, in wells and springs, in rain and in droughts. Salutations to him who is in

the clouds and who is also in lightning, in the clear autumnal sky and in the form of rain and sun and in the
form of the storm and the dry wind, in materials of the house and in the vastu purusha guarding the house.
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nhamas somaya ca rudraya ca namas tamraya Carunaya ca namas sangaya ca
pasupataye ca nama ugraya ca bh_ulnaya ca namo agrevgdhaya ca c}urevgdhaya ca
namo hantre ca haniyase ca namo vrksebhyo harikesebhyo namastaraya namas
-1 - - I - I - I - I - il

$ambhave mayo bhave ca namas Sankaraya ca mayaskaraya ca namas Sivaya ca Siva
taraya ca namas tllrt}_lyaya ca kulya}/a_ ca nam_all;ldpigryaya cavaryaya ca _pamah
prgtar%naya CQttalra:}aya ca nama _atallyaya caladyaya ca nama$ Saspyaya ca
phenyaya ca namas sikatyaya ca pravahyayaca Il 23 Il

Salutations to him who is the consort of Uma and remover of sorrow, who is of the copper colour of the
dawn and the colour of sun after sunrise, who adds pleasure to us and ho protects all beings, who is angry
and fearful, who leads and kills his enemies and talks from a distance, who kills his enemies and destroys
everything towards the end, who is the tree with green leaves, who is the star, who appears as worldly
pleasure and the bliss of Liberation, who gives the pleasure of this world and the pleasure of the other
worlds, who is in the form of good things and who improves those who attain him. Salutations to him who
is the holy water and is worshipped near the streams, who is being praised by great beings after
Liberation and to him who grants all that one wants in this world, who helps us cross the river of sins and
grants us Liberation who projects jivas into the world and encourages jivas to enjoy the fruit of actions,

who is in the grass by the riverside and in the foam of the river, who is in the sand by the side of the river
and who is in the running water of the river.
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nama irinyaya ca prapathyaya ca namah kigm#ilaya ca ksayanaya ca namah
kapardine ca pulastaye ca namo gosthyaya ca grhyaya ca namas talpyaya ca gehyaya
ca namah katyaya ca gahvaresthaya ca namo hradayyaya ca nivespyaya ca namah
parmhsavyaya ca rajasyaya ca namas Suskyaya ca harityaya ca namo lopyaya
Colapyaya Ca nama urvyaya ca surmyaya ca namah parnyaya ca parnaéadyéya ca
namo paguramanaya Cabhlghnate ca nama akhkkidate ca prakhkhidate ca namo vah
k1r1kebhyo devanarm hrdayebhyo namo Vlksmakebhyo namo V1C1nvatkebhyo nama
anirhatebhyo nama amlvgtkebhyah 12411
Salutations to him who is of the form of one who lives in arid land and to him who walks the paths, who
lives in dry land and in good places, who has matted hair and who stands in front to protect his devotees,
who lives in stables and in homes, who sits on a cot and lives in ornamental houses and in thorny bushes
and in caves, in deep still waters and in snow drops, in specks of dust and in mud dust, in dried wood and
in wet stems, in firm floors and who in turf, on flat land and in tides in the river, in green leaves and dried
leaves who is armed and who Kkills his enemies, who troubles a little and a lot, who showers riches on his

devotees and dwells in hearts of devas and grants all the wishes of devotees. Salutations to your form,
which lives in hearts of, devas and destroys sins and travels everywhere.
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drape andhasas—pate darldran nila lohita | esarh purusanam esam pasunam ma

bhermaro mo esam kifica namamat 1251

O Lord who punishes the sinners in hell, and gives food to devotees, who is the form of light, who has a
black neck and red body, please do terrify these beings, or kill them, and please do not make any of these
beings sick.
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ya te rudra § Siva tanth Siva Vlsvaha bhesaji |

Siva rudrasya bhesa]1 taya no mrda jivase Il 26 I

O Rudra, lord of the world, that medicine which cures the pain of birth and rebirth, and which makes all
happy, your holy form that is one with your consort Shakthi, and please bless us all with that form, make
us live as we ought to live.
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_imagmjfilrt_ldrayaI tgvaslé kapgrdiné ksgyadvirayg prabhalramahe matim | ya’chéI nas
Sama sad dvipade catuspade vi$varh pustarh grame asminn anaturam Il 27 |

O Rudra, Lord of the world who wears dried tuft of hair and is the sage who meditates, who kills his
enemies, fix my wavering thoughts on you, so that good will befall on our people and our cows, and all
beings would grow healthy without fail, and remain forever healthy.
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mrda no rudrota no mayaskrdh1 ksayadv1raya namasa Vldhema te |

yaccharm ca yos$ca manu rayaje pita tada § Syama tava rudra pramtau 128 11

O Rudra Lord of the world, make us all happy, increase our chances of Liberation, diminish the strength of
sinners, and we will offer you our salutations and again pray to you, to give us pleasure in this world, and
liberation in the other — which was attained by the father of the world Prajapati, by your grace.
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I
ma no vadhi pitararh mota matararm priya ma nastanuvo rudra ririsa I 29 Il

O Rudra, never trouble our elders or our children. Never give trouble to our lads, and to our children in the
womb. Never give trouble to our fathers and to our mothers, never to trouble our body, which are dear to
us.
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ma nastoke tanaye ma na ayu31 ma no gosu ma no asvesu ririsah |

viranma no rudra bhamito’ vadhir havis mantQ namasa vidhema te Il 30 |l

O Rudra, harm us not in our babies and in our children, harm us not in the living, in our cows or horses,
Slay not our heroes in the fury of your anger. Bringing oblations evermore we pay our obeisance to yo

[#1p¥a &% IETA7HIIL >3;8; PEESHS
&(B (E)9(B 67 yDVI(B Oib&D; (L m=iD SRQ
aratte goghna uta purusaghne ksayadv1raya sumnamasme te astu |
raksa ca no adhi ca deva bruhyatha canas sarma yaccha dv1barhah 1311

O Rudra, keep your fearful aspect away, from killing beings, and people, and our efficient servants. And let
your graceful aspect be with us, protect us, talk to us with compassion, and please give us the pleasure of
this and other worlds, that you possess.
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stuhi Srutarh garta sadam yuvanam mrganna bhimam upahatnum ugram |

mrda ]arltre rudra stava no anyante asman mvapantu senah 321

O mind always think, of that Rudra who dwells in the lotus of our heart, who is young, who is powerful in
killing of enemies, who is as fearful as a lion, full of fame, who is being praised, and grants immeasurable
pleasures to this mortal body, and let your chief soldiers fight our enemies who are opposed to us.
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parmo rudrasya hetir Vrnaktu par1 dvesasya durmatlragayoh |

avasth_lra mgghavadbhyas tanusva Imdavastgkayg tanayaya mrdaya Il 33 Il

Let the weapon of Rudra turn away from us, and the fearful thought of Rudra, who glows in anger, and
which is capable of destroying sinners, also turn away from us. O Rudra who grants all wishes of devotees,
please let your rage which is capable of destroying your enemies, be a little diminished for us who praise
and salute you by fire sacrifices, and please give pleasure to our sons and their sons.
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middstamg Sivatama Sivo nalh SL_unanaI bhava |
parame vrksa alyudan nidhaya krtirm Vasalng acalrg pinékgm bimrgdégahi 13411
O Rudra who is the greatest among those who grant wishes, who has a pleasant mien, please become our

benefactor and become good minded to us. Please direct your weapons on the trees, and come to us
wearing the hide of tiger. Please bring along your bow pinaka, as an ornament.
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Vikiridg Vilolhitg namaste astu bhagavah |
yésté sghasragdm hetayo’'nyam asman nivalpantt_l tah 11351l

O Rudra who throws riches at us, who is red coloured. Let our salutations be accepted by you.
Let your thousands of weapons, destroy our enemies who are opposed to us.
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sghasrar_u sahasradha bahL_l vostava hgtayah |
tesam 18ano bhagavah paracina mukha krdhi Il 36 I

O Rudra in your hands are weapons, in thousands and of thousand types.
O Lord who is all powerful, keep their sharp ends away from us.
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sghasrélni sahasraso ye rudra adhi bhﬁmygm |
tesagm#ahasra yojgne’vgdhanvalni tanmasi II 37 Il

We request you O Rudra, to order your soldiers who are in thousands, to keep their thousands of
weapons, which are of thousands of kinds, thousand miles away from us.
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asmin mahatyarnave ntarikse bhava adhi |

mlagnvas Siti kanthas sarva adhah ksama carah Il 38 I

In this vast sea of ether, in whichever Rudra’s soldiers do exist. Whose half side of neck is blue, and the
other half is white and who lives under the earth in Patala.
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mlagnvas Siti kantha dlvagum rudra upasrltah |

ye Vrksesu saspm]ara mlagrlva vilohitah |

ye bhitanam adhlpatayo Vls_lkhasah kapgrdinalh 1391

And those bhutas, who do exist, whose half side of neck is blue, and the other half is white, and who have
reached the world of Siva. And those who do exist, who dwell in trees the colour of new grass, with a neck
which is blue, and whose body is especially red. And those bhutas ,who do exist, who are captains of the
attendants, with some of them wearing the tuft, and some with no hairs.
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ye annesu V1V1dhyant1 patresu plbato ]anan |
ye patharh pathl raksaya aila brda yavyudhah 401

And those bhutas who do exist, who trouble those people, who take food and drink from vessels, and those
bhutas, who do exist, who protect people who walk in the path, and also protect those people taking all
other paths, and who take the form of those who save by giving food, and who fight with enemies.
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ye ti tlrtham pracarant1 srkavanto msangmah |

ya eta Vantascg bhuyagasscg diso rudra Vltasth_ire |

I I
tesagum sahasra yojane’vadhanvani tanmasi Il 41 Il

And those bhutas who do exist, who carry sharp weapons, and who carry swords, and also those who
travel protecting sacred waters. We request all these your bhutas, and also all those others wherever they
are, spread in different directions, to keep their bows, thousands of miles away, after removing the bow-
string.
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namo rudrebhyo ye prthlvyam ye ntarlkse ye divi yesam annarh vato varsam isavas
tebhyo dasa pracirdasa daksina dasa praticir dasordhicir dasordhvas tebhyo namaste
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no mrdayantu te yam dvisSmo yaécaI no dvesti tam vo jambhé dadhami Il 42 ||

My salutations to all those followers of Rudra, who are on earth, in the sky, in the worlds above. And to
those whom air and food become. I salute them with ten fingers, facing the east, facing south, facing west,
facing north, facing above, my salutations to all of them, let them grant me happiness. I would deliver
those of my enemies, and those who consider me as my enemy, into their wide-open jaws.
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tryambakam yajamahe sugandhirh pust1 vardhanam |
trvarukam iva bandhanan mrtyor muksiya ma 'mrutat Il 43 |

We salute and venerate the three-eyed One, who is perfumed, who increases the wellbeing of his devotees,
may He liberate us from death [and rebirth], Like the cucumber from its stalk, and establish us firmly on
the path to Liberation.
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yo rudro agnau yo apsu ya ausadisu, yo rudro visva bhuvana vivesa tasmai rudraya
namo astu | tamu stuhi yah svisuh sudhanva yo Vlsvasya ksayatl bhesa]asya |

yaksvamahe saumanasaya rudram nabhobhir devam asurarh duvasya Il 44 |

Let our salutations be offered to that Rudra, who is in fire, who is in water, who is in plants and trees, and
who is in everything in the world. Pray and salute him, who has the best arrows, who has the best bow,
who is the home of medicines, that cure all the world’s diseases, and who destroys asuras. we salute that
rudra for making our minds pure.
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ayam me hasto bhagalvan ayam me bhagalvattarah |

ayam me viéva bhesa]o yarh Sivabhimarsanah Il 45 I

This my hand is blest, this is greater than my lord to me, this is the medicine for all sickness to me. For this
touches Shiva and worships him.
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ye te sahasram ayutarh pasa mrtyo martyaya hantave |

tan ya]nasya mayaya sarvanava yajamahe Il mrtyave svaha mrtyave svaha Il 46 ||

O God who destroys the world. Pray keep away from me the thousands of nooses that you have which are
used by you to kill beings. Due to the power of my prayers, this oblation is offered to death, This oblation
is offered to death.
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orh namo bhagavate rudraya visnave mrtydrme pahi 1147 1I

Om, my salutations to God, who is everywhere, and to the Rudra let not death come near me.
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prananarh granthir asi rudro ma visantakah | tenannenapya yasva |l

namo rudraya visnave mrtyur me pahi Il sadasivom I 48 Il

Rudra who lives in the junction of the Self and senses, [ pray to you who destroy everything, to be within
me, and due to that be satisfied, with the food that I take as offering.
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agna visnu sa]osa sema Vardhantu varm glrah | dyumnair Va]ebhlr agatam | Va]asca
me prasavasca me pll'ayatlsca me prasmsca me d}tlscalmg kratusca me Svarasca me
slokasca me Sravasca me SrutiSca me jyotiSca me suvasca me pranasca me'panaéca
me Vyanasca me’ susca me Clttal'l Ca ma adhltan Ca me vak Ca me manasca me
Caksusca me srotranca me daksasca me balan cama o]asca me sahasca me ayusca me
jara ca ma atma ca me tanusca me sarma ca me varma ca me’ ngam ca me’stani ca me
partigurhsi ca me sarirani came Il 1 |
O lord who is fire and who is Vishnu, both of you be pleased to show love towards me, let these words
which praise you, grow for ever and you both should bless me with food and all wealth. food is with me,
the mind to give food is with me cleanliness, enthusiasm, capacity to protect is with me, capacity to earn
food, strength to chant mantras without fault, fame is with me, strength to recite properly, enlightenment
within, heaven the consciousness of self is with me, apana, vyana, the life-force is with me, thought, things
known by thought words, mind, sight, hearing, strength of organs for gaining knowledge are with me.
Strength of sensory organs, strength of spirit, strength to defeat enemies, span of life, old age is with me,

the self inside is with me, good body, pleasure, the armour to protect the body is with me. Strong stable
organs, bones, joints are with me, and all other parts of the body are with me, because [ worship Rudra.
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]yalstyam cama adhlpatyam ca me manyusca me bhamasca me 'mbhagca me jema ca
me mahima ca me varima ca me prathima ca me varsma Ca me draghuya ca me
vrddharh ca me Vrddhlsca me satyaf ca me $raddha ca me ]agacca me dhanan ca me
vasasca me tvisisca me krida ca me modhasca me jatafi ca me ]amsmanan ca me
suktafi ca me sukrtafi Ca me vittafi ca me Vedyan ca me bhataf ca me bhavisyan ca
me sugafi Ca me supathan ca ma rddhan ca ma rddhiéca me Klrptafi ca me klrptlsca
me matlsca me sumatiSca me |l 2 |l

Because I worship Rudra fame is with me, capacity to lead, internal anger, external anger, fathomless
mind, pure cold water, capacity to win, capacity to be honoured, immovable assets, sons and grandsons
are with me, deathless progeny, pleasure of wealth, growth of knowledge, truth is with me. Attention to
detail, assets, wealth, capacity, luster of the body is with me. Sports, happiness, coming out of that,
whatever has been made is with me, whatever is being made is with me. Praise of gods, good deeds, saved
money, whatever money [ will earn, earned assets, assets, which I am going to earn, places, which i can
easily reach, good paths, good results of sacrifices done are with me. Good results, which I am going to
earn, assets earned by proper ways, good capacity to carry our things, capacity to foresee and stability to
manage is with me, and all these are with me.
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sam Ca me mayas Ca me prlyam ca me nukamas Ca me kamas Ca me saumanasas Ca
me bhadram ca me Sreyas ca me Vasyasca me yasasca me bhagasca me dravmam ca
me yanta ca me dharta ca me ksemas ca me dhrti§ ca me vigvarh ca me mahagca me
- I = - I - I - -

samvicca me jiiatram ca me stiSca me prasfiSca me sirafi ca me layasca me rtafi ca me
amrtan ca me’yaksmafi ca me namayyaca me ]1vatusca me dirgayutvai ca
me namltran Ca me bhayan Cca me sugan Ca me sayanan Ca me susa Cca me sudman ca
me |l 3 I

Because [ worship Rudra pleasures of this world, pleasures of other world, liking, the desire due to that is
with me, the result of the desire, relatives sweet to the mind, security, great fame, good habitats, all good
luck, all wealth, teacher showing the way, one who carries me like father, protection of assets, courage is
with me, good to all, reward, knowledge of Vedas and science, capacity to teach, capacity to order, capacity
to get work done, wealth of cattle, destruction of blocks in my path, fire sacrifices and other good deeds
are with me, the good result of such action, freedom from tuberculosis, freedom from small fevers, the

medicine for life without sickness is with me, the state of all people being my friends, absence of fear, good
conduct, good sleep, good mornings, good days are with me, and all these are with me.
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airkca me sf_mr’caI ca me payalécalmg rasasca me grtarh ca m@lmadhd ca me sagdhiéca
me sapitiSca me krsiSca me vrstiSca me jaitrarh ca ma audbhidhyan ca me rayisca me
rayasca me pustafi ca me pustiSca me vibhu ca me prabhu ca me bahu ca me
bhiuyasca me purnafi ca me purnatarail ca me’ksiti§ ca me kiiyavasca me’nnafica
me ksunca me vrlhayasca me yavasca me masaéca me tllasca me mudgasca me

khalvasca me godhumasca me masurasca me prlyangavasca me’navasca me
sygmakasca me nivarasca me Il 4 |

Food is with me, good words, milk, the essence of milk, ghee, honey, taking food together with relatives,
drinking together, agriculture, rain, land which gives victory, production out of plants and trees, gold,
gems, greatness that wealth brings, health, prolific harvest, fame that the harvest brings, many good things
that harvests brings are, further and further growth, completeness, state above perfection, deathless state,
maize, rice, wheat, black gram, oil seeds, green gram, other grams, all types of wheat, masoor dhal, lentils,
sorghum, millets, red rice, and all these are with me, because i worship Rudra.
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asma ca me mrttlka ca me glrayasca me parvatasca me sikatasca me Vanaspatayasca
me hlranyan ca me’ yasca me sisafi ca me trapusca me Syamafi ca me lohafi ca
me’gnisca ma apasca me Vlrudhasca ma ausadhyasca me krsta-pacyar ca me’krsta-
pacyan ca me gramyasca me pasava aranyasca ya]nena kalpantarh vittafi ca me

Vlttlsca me bhutan ca me bhutlsca me vasu ca me Vasatlsca me karma came saktlsca
me’rthasca ma emasca ma itisca me gatlsca mell 51|
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Stones, mud, hills, mountains, sand, all that grows from soil, gold, steel, lead, zinc, black iron, other metals
like copper are with me, fire, water, climbing plants are with me, medicinal herbs are with me, all, which is
cultivated, all produce, which is not cultivated,, all that is in villages, all that is in the forest, all animals are
with me, all material required for yajfia, all assets inherited by me, all assets of children and friends, all my
assets, all movable property, all immovable property, all religious duties, strength to do duty, good results
of duty, pleasures that can be attained, methods to attain such pleasures and attainments are with me, and
all these are with me because I worship Rudra.
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agmsca ma indrasca me somasca ma indrasca me savita ca ma mdrasca me sarasvat1
cama indrasca me pusa ca ma 1ndrasca me brhaspatlsca ma 1ndrasca me Imtrasca ma
1ndrasca me Varunasca ma 1ndrasca me tvasta ca ma 1ndrasca me dhata ca ma
mdrasca me v1snusca ma mdrasca me ’$vinau ca ma mdrasca me marutasca ma
1ndrasca me viéve ca me deva 1ndrasca me prth1v1 ca ma 1ndrasca me ntarlksan cama
1ndrasca me dyausca ma 1ndrasca me digasca ma indrasca me murdha ca ma

indragca me prajapatiSca ma indrasca me Il 6 ||

Fire and Indra, Moon and Indra, Sun and Indra, Saraswati and Indra, Pisha and Indra, Teacher of Gods and
Indra, Mithra and Indra, Varuna and Indra, Tvashta and Indra, Dhata and Indra, Vishnu and Indra, Aswini
devas and Indra, Marut devas and Indra, Viswe devas and Indra, Earth and Indra, Atmosphere and Indra,
Heaven and Indra, Four Directions and Indra, The direction over head and Indra, And Prajapati and Indra
are all with me.
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agumsusca me raSmisca me dabhyasca me dhlpatlsca ma upagumsuscaI
me ntaryamasca ma aindra-vayavasca me maitra varunasca me asvinasca me prati-
prastanasca me sukrasca me manthi ca ma agrayanasca me vaiéva- devasca me
dhruvasca me Valsvanarasca ma rtu- grahasca me tlgrahyasca ma amdragnasca me

vai$va- devasca me marutvatlyasca me mahendrasca ma adltyasca me savitraSca me
sarasvatasca me pausnasca me patm—vatasca me hari yojanasca me Il 7 |l

As I am a devotee of Rudra, the vessels for soma yaga, the rays of sun, the vessels of adhabhya, the vessels
of curd, the vessels for the offering to venus soma, the vessels of andaryama, the vessels to give indra
soma, the vessels to give maitra varuna soma, the month of aswina, the prati prasthana, shukra, mandhee,
agrayana, vaiswa deva, the vessels to give dhruva soma, the vessels to offer seasons the soma, adhigrahya,
aindragna, vaiswa deva mrud vadheeya, mahendra, savitra, the vessels to offer saraswati soma are with
me, paushna,patni-vadha and hari-yojana — all these are with me.
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1dhmasca me barhlsca me vedisca me dhlsmyasca me srucagca me Camasasca me

gravanasca me svaravasca ma uparavasca me dhlsavane ca me drona kalasa Ca me
vayavyani ca me puta bhrfica ma adhavamyasca ma agmdhran ca me hav1rdhanan




95

ca me grhasca me sadagca me purodasasca me pacatasca me Vabhrthasca me
svagakarasca me |l 8 Il

Tender pieces of banyan wood (samit) are with me darbha grass, the sacrifice platform, the place to sit for
those who perform the yajia, the ladles for oblations, the vessels for drinking soma, the stones for
crushing the soma, the wooden planks are with me, the holes dug in the earth, the plank used to extract
juice out of soma creeper, the drona pot, the vayavyas, the sacred vessels, the adavaniya vessels, the stage
of agnidran, the platform for keeping the offerings, the place for women to sit, the shed for the spectators,

the cooked rice for offering, the platforms for animal sacrifice, the bathing done at the end of the yajfia, the
fuel sticks and all these materials meant for yajfia come to me asiam a devotee of rudra.
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agmsca me gharmasca me rkasca me suryasca me pranasca me’ SV& medhasca me

prthivi ca me ‘ditisca me dltlsca me dyausca me sakvarl—rangulayo disasca me

ya]nena kalpantarh rkca me sama ca me stomasca me yajusca me diksa Ca me tapasca

ma rtuSca me vratafi ca me horatrayor vrstya brhadrathantare ca me yajfiena

kalpetam o

Let fire be made over to me, Let what has to be done before the yajfia, Arka yajfia, sun yajiia, the sacrifice

of the life-force, horse sacrifice, the earth Aditi and Diti, Gods of heaven, sakvaree meter, the limbs of

supreme Purusha, the various directions, the Rig-veda, Sama Veda, Yajur Veda, the sanctity required to do

the yajfia the fasting for the removal of sins, the proper time for yajiia, the rite of drinking milk from one

udder of the cow, good crop made by ceaseless rain in night and day, the singing of Sama may all these
come to me as [ am the devotee of Rudra.
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garbhgéca me Va’csaécaI me tryaviéca me tryavi ca me ditya vat ca me dityau hi ca me
pafica viSca me pafcavi ca me trlvatsasca me trlvatsa ca me turya vat ca me turyau hi
ca me pastha vat ca me pasthau hi ca me uksa ca me vasa ca ma rsabhasca me
vehacca me 'nadvafica me dhenusca ma ayur ya]nena kalpatam prano ya]nena
kalpatam apano ya]nena kalpatam vyano yajfiena kalpatam caksur yajiena
kalpataggas s$rotrarh yajfiena kalpatarh mano yajfiena kalpatarh vag yajfiena
kalpatam atma yajfiena kalpatam yajfio yajfiena kalpatam Il 10 |l

May I obtain cows with calves in the womb, calves, one and half year old bulls, one and half year old cows,
two-year-old bulls, two-year-old cows, two and half year old bulls, two and half year old cows, three-year-
old bulls, three-year-old cows, three and half old bulls, three and half year old cows, four-year-old bulls,
four-year-old cows, breeding bulls, barren cows, bullocks, cows which have young calves, through the

yajfia that I perform. May the yajfia give me long life, prana, apana, good sight, good hearing, an able mind,
good speech, a noble character and the ability to perform more yajfias.

AY((B ;7%vE(;FB(B ;7°+ B(;#*(B ;+iYigb B ;71%b B ;AR(6b B
¥+ 6b B ;F0*(6b B ;+iY()*4€bE ;Fe1(*4€ME ;FIB()*4€b)%E

"+ )*AGDUE ;F0*()*46DIUE ;Y e4& UE ;TRL( e4€bME ;TBUVE ;dul
B(;FU6b B ;FT0b B ;7)*4EbWME( ; PBYU(&*4BDIUE ;Foul J*4RME ;F-
J*4R0 ;FTE )e4BFB ;7B\*y.4R0( ; FBU%A4&bO ;Fu B(*.48b0 ;F+OE

1
~

1
~

N

TN




96
ASE(( )108B+ UKE+>*E ;8- B+rUT(E EBUIGE ERE 3ME 3:¢E
D90%EQ RRQ

1

eka ca me tlsrasca me pafica ca me sapta ca me nava ca ma ekadasa ca me trayodasa
ca me panca dasa ca me sapta dasa ca me nava dasa ca ma eka Vlgm@htlsca me trayo—
vigm#atiSca me panca vigm#atiSca me sapta vigm#atiSca me nava vigm#atisca ma eka
trigm#atisca me trayas trigm#atiSca me catasrasca me’stau ca me dvadasa ca me
sodasa ca me vigm#atiSca me catur vigm#atiSca me ‘sta Vlgumsatlsca me dva-
Vlgumsacca me sat trlgumsaccca me Catvarlgumsacca me catus- Vlgm@hcca me 'sta
catvarlgm@hc ca me vajasca prasavasca pijasca kratusca suvasca murdha ca
vyaséniyasca antyayanasca antyasca bhauvanasca bhuvanasca adhlpatlsca 1L

One, Three, Five, Seven, Nine, Eleven, Thirteen, Fifteen, Seventeen, Nineteen, Twenty-one, Twenty-three,
Twenty-five, Twenty-seven, Twenty-nine, Thirty-one, Thirty-three, Four, Eight, Twelve, Sixteen, Twenty,
Twenty-four, Twenty-eight, Thirty-two, Thirty-six, Forty, Forty-four, Forty-eight, Food, Production of food,
Growth of food, Fire sacrifice, And I request the Sun, the reason of all this and the sky at the zenith and all

the gods presiding over the sky and the gods presiding over deluge and the deluge and the gods presiding
over the world and the world and the god presiding over every thing, to be merciful to me.
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orm ida devahurmanur yajhanir brhaspatlr ukthamadam Sagm#sisad Vlsvedevas

stikta vacah prth1v1 matarma ma higm#r madhu manisye madhu janisye madhu

vaksyami madhu vadisyami madhu matim  devebhyo vacam udyasagm#
Susrtisenyarnh manusyebhyastam ma deva avantu Sobhayai pitaro’ numadantu || o

santis santis santlh F12 11

Kama dhenu summons the devas, Manu conducts the sacrifice, Brihaspati chants the joy giving mantras,

Visve devas tell the methods, O mother goddess of earth, do not give trouble to me. I will strive to think

only benevolent thoughts, I will strive to do only benevolent deeds, I will take only sweet things for

worship of devas, I will talk of only good things, I will only give sweetest things to the devas, And people

who want to hear good things, Let the devas protect me who acts in this way, And let my ancestors also
protect me. Let there be peace, let there be peace, let there be peace.

47. SANYASA SUKTAM
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na karmana na prajaya dhanena tyagenalke amrtatvam anusah |
parena nakarh mhltam guhayam blbhra]ate yad- yatayo Vlsantl 1l

Not by work, not by progeny, not by wealth, they have attained immortality. It is by renunciation (of the
fruits of action) alone that immortality is attained. That which the hermits attain is laid beyond the
heavens; yet it shines brilliantly in the purified heart.
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vedanta vijiiana VlmSC1tarthah sarhnyasa yogad yatayas suddha- sattvah |

te brahma- loke tu paranta -kale paramrtat parimucyanti sarve Il 2l

All those aspirants who strive for self-control, who have rigrously arrived at the conclusion taught by the
Vedanta through direct knowledge, and who have attained purity of mind through the practice of the
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discipline of yoga and steadfastness in the knowledge of Brahman preceded by renunciation, get
themselves released into the region of brahman at the dissolution of their final body.
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dahrarm vipaparm paramesmabhutam yat pundarlkam puram adhyasagush stham |
tatrapi dahram gaganam viSokas tasmin yadantas tad upa31tavyam 131

In the citadel of the body there is the small sinless and pure lotus of the heart which is the residence of
the Supreme Being. Further in the interior of this small area there is the sorrowless ether. This is to be
meditated upon continually.
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yo vedadau svarah prokto Vedante ca pratlsthltah |
tasya prakrti linasya yah parah sa mghesvarah 41

He is the Supreme Lord who transcends the syllable Om which is uttered at the commencement of the
recital of the Vedas, which is well established in the Upanishads and which alone remains after the final
dissolution.!
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48. PITARA SUKTAM
(Rig Veda 10.15)
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udlratam avara utparasa unmadhyamah pltaras somyasah

asum ya }yuravgka rtajiidste no’vantu pitaro havesu (11

Let the lower, let the higher, let the middlemost Soma-loving Manes arise; let those Manes who, friendly,
knowing what is right, having gone to life eternal, favour us in our invocations.
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idam pitrbhyo namo astvadya ye pﬁrvélso ya upalll"ésgyuh |
ye parthive rajasya nisatta ye va ninagm#uvrjanasu viksu Il 2 Il

Let this our adoration be made to-day to our predecessors, to those our ancestors who have departed and
have established themselves in the astral realms or who are now present among opulent people.
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aham pitrn suv1datragum avitsi napatam ca V1kramananca visnoh |
barhisado ye svadhaya sutasya bha]anta pitvasta iha gamlsthah 13 1%

[ have invoked the Manes, who are well aware of my worship, the infallibility, and the progressive advance
of this sacrifice; the Manes who sit on the sacred grass frequently coming hither shall partake of the
pressed drink with the offering to the dead, come most gladly here.

m=E6E )1%. “K1K4&b+ *I(=r1) BE ;0 OT]*; &
% I 4% HOBCEVEADA D211 (K 601Q 1Q
barhlsadha pitara utyarvagm#ma vo havya Cakrma ]usadhvanq |

taa gatavasa Santamenathah na$ éarh yorarapo dadhata Il 4 |

O Manes that sit on the spread grass come hither, protect us who are in your presence; these offerings we
have made to you; accept them; so come with most beneficent protection; then bestow upon us health and
happiness, and pardon from sin.
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upa hatah pltaras somyaso barhlsyesu mdhlsu prlyesu |

taa gamantt_l teha sruvgntvadhl bruvantu te' vantvasman Il 5 Il

May the Pitaras who are entitled to the Soma offering come hither, when invoked by us, to the dear
offerings placed upon the strew; let them come; let them listen here to our hymns; let them speak for us;
let them protect us.
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acya janu daksmato nisadyemarh yajfiemabhi grmta visve |
ma h1gum sista pitarah kena cinno yad Vagah purusata karama Il 6 Il

Bending the knee, sitting down to the south, may you all greet favorably this sacrifice; injure us not, O
Manes, by reason of any offence that we may have committed against you through human frailty.
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asinaso aruninam upastho rayim dhatta dasuse martyaya |

putrebhyah pitaras tasya vasvah pra yacchata te- hor]am dadhata Il 7 Il

Sitting in proximity to the radiant flames of the altar, bestow wealth on the worshipping mortal. To your
descendants, O Fathers, present a share of those riches; may you here bestow strength.
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ye nah parve pltaras somyaso nihire soma-pitharh va31sthah |
tebhir yamas sagurh rarano hav1ggas syu$ann u usadbhih prati-kamam attu || 811

May Yama, being propitiated, desirous of the offering, partake at pleasure of the oblations along with
those of our ancient progenitors, the Saumyas, the possessors of great spiritual wealth, who also desire it,
and who convey the Soma oblation to the devas and the pitaras in due order.
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ye tgtrsur devatra ]ehamana hotravidas stoma tastaso arkaih |

agne yahi suv1datrebhlr arvan satyaih kavyaih pltrbhlr gharmasadbhlh 1191l

Come O Agni to our presence with the Pitris, who are possessed of spiritual wisdom, who have attained a
seat in the assembly of the devas, who thirst for Soma, skilled in sacrifices, reciters of hymns, truth-
speaking seers, frequenters of sacrifices.
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ye sg’cyasoI hav_iradoI havispa indrena devais saratharh dadhanah | agné yahi
sghasralm deva-vandaih paraih pﬁrvaih p_itrbhir gharmgsadbhih 1ol

Come O Agni with thousands of manes, of both past and future, frequenters of sacrifices, eulogists of the
gods, those who are true, who are sustained by oblations, and possess equality with Indra and the devas.
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agmsvattah pitareha gacchata sadas sadas-sadata supranitayah |
atta havigm#i prayatani barhlsyathah raylgm#@arva virath dadhatana Il 11 ||
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You Fathers that have been devoured by fire come hither; sit you down each on his seat, you that have
good guidance; partake of the offerings spread on the sacred grass; then bestow wealth accompanied by
heroic son.
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tvam agna ilato ]atavedo vad dhavyam surabhlm krtvi | pradah pltrbhyas svadhaya
te aksann addh1 tvarh deva prayata hav1gm¢1él 121l
O Agni, having been implored, O Source of the Vedas, have conveyed the oblations, having made them

fragrant you have presented them to the fathers; with the funeral offering they have eaten them; so you, O
god also partake of the oblations offered.
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ye ceha pitaro ye ca neha yaggassca vidma yagm# ca na prav1dma |

tvam Vetthg yati te ]atavedas svgdhabhlr ygjnagmisukrtam jusasva Il 13 I

Both the Fathers who are here in this realm and are not, both those whom we know and those whom we
know not, you know how many they are O Jatavedas; enjoy the sacrifice well prepared with funeral
offerings.
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ye algni—dggdha ye analgni—dagdhé madhyé divas svgdhayaI m@dayalnte |
tebhis svarala sunitim etam yatha vasam tanvarh kalpayasva Il 14 I

Those who, cremated or not, are exhilarated by the funeral offering in the midst of heaven, and O Supreme
Lord, being associated with them, construct for them bodies according to your power to enhance spiritual
progress.
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49, MANYU SUKTAM # 1
(Manyu Saktas R.V. 10:83, 84)

These 2 Suktas from the Rig Veda and are chanted during the yajiias for the destruction of enemies (i.e. k#ma,
krodha, moha, mada, lobha, m#tsapy®lanyu, the personification and presiding Deity of anger, is a form of
Nrsimmhadeva and so they also chanted to appease him.

18%/ :L26)*00-*H *(1Y+"=+COf 1hL)H*a¢ %‘w&&
B0 460" H{1HFLICLO0 " =BEUT+ = (+* =gHQ
yaste manyo Vldhad—va]ra sayaka saha o]ah pusyati Vlsvalmam_lsak |
sahyama dasamaryarm tvaya yuja sahaskrtena sahasa sahasvata Il 1 I
“0O Manyu, the persons who worship You, who are like a thunderbolt, the destroyer of enemies, enjoys all

power and strength combined, may we overcome our enemies with You as our friend, invigorating and
strong.”
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manyur mdro manyur e evasa devo manyur hota Varuno ]atavedah |

manyur visa ilate manusu'yah pahi no manyo tapasa sa]osah 21

“Manyu is Indra, He is Varuna and Agni. Those of human descent praise Manyu. Protect us Manyu, be
pleased with our austerities.”
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abh1h1 manyo tava sasta Vlyan tapasa yuja vi ]ahl Satriin |

amitraha vrtraha dasyuha ca vi$va vasiinya bhara tvarh nah Il 3 |l

“Come to us Manyu, You who are the strongest of the strong. With austerity as your companion, overthrow
our enemies. Give us spiritual wealth, O slayer of enemies, adversaries and foes.”
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tvarh hi manyo abhlbhut yojah svayambhdr bhamo abhimatisahah |

vi$va- carsamh sahurlh sahavan asmasvojah prtanasu dhehi 14 I

(Give us strength in battle, Manyu, O you who posses overpowering strength. You are self-existent,
furious, the overthrower of enemies, the beholder of all, enduring, and vigorous.”

E3(44 " tIH.0 EI8;#*+aN*(Do)*FBL(ABT: $
%MDY Ek, GOEH=2B* %8, QIH6TIDH ZQ 6Q
abhagah sannapa pareto asmi tava kratva tav1sasya pracetah |

tarh tva manyo akratur ]1h11§ham sva tantar balg deyaya mehi Il 5 Il

“O Lord Manyu, not taking part in Your worship (not offering oblations at the ritual) I was forced to
retreat before my enemies. I avoided and neglected your worship. Yet please be kind and give me
strength.”
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ayam te asmyupa mehyarvan pratlcmah sahure v1svadhayah |

manyo vajrinnabhi mama vavrtsva hanava dasyumruta bodhyapeh 16 Il

“I am yours! Come to me, turn Your face towards me! O resister of the foes, sustainer of all, Manyu, the
holder of a thunderbolt, come to me. Let us slay the demons together, and help us, Your devotees.”
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abhi prehl daksinato bhava me dha vrtram janghanava bhiiri |

]uhoml te dharunarmh madhvo agram ubha upamsu prathama plbava 71l

“Approach me by my right side and let us slay a multitude of foes together. I offer you the best part of the
Soma juice, let us drink it together in privacy.”

50. MANYU SUKTAM # 2.
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tvaya manyo saratham arujanto harsa manaso dhrsita marutvah |
tigmesava ayudha sarmm$isana abhi pra yantu naro agni- rupah 1l
“May the priests, who resemble Agni, ascend the same chariot as You. O Manyu, who is accompanied by

the Maruts. May You proceed in battle, advancing, exulting, indignant, armed with sharp arrows, whetting
Your weapons.”
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agmrlva manyo tvisitah sahasva senamrnah sahure huta edhi |
hatvaya Satrinvi bha]asva veda ojo Immano vi mrdho nudasva Il 2
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“Blazing like fire, O Manyu, overcome our foes, come as our general, when invoked by us in battle. Having
slain the enemies, divide their wealth. Granting us strength, scatter our foes.”
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sahasva manyo a abhlmatlmasme ru]anmrnanpramrnanpreh1 Satran |
ugram te pajo nanva rurudhre vasl vasarh nayasa ekaja tvam |1 3 I

“0O Manyu, overthrow our enemies. Advance against our foes, wounding, killing, annihilating them. O You
who depend on no-one, who can resist Your fierce might?”
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eko bahtinam a31 manya vilito visarh visamh yudhaye sam sisadhi |
akrttar uktvaya yuja vayarm dyumantarh ghosam vij ayaya krnmahe 1 4 I

“You are praised, O Manyu, as the conqueror of all. Help us contend with all our foes. With You as our
friend, O radiant one, we will cry out in victory.”
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vijesakrd indra i ivan avabravo3'smakari manyo adhipa bhaveha |

priyar te nama sahure grnim asi vidma tam utsarh yata ababhutha s

“0O Manyu, giver of victory, You are irreproachable like Lord Indra. Please protect this ritual. O Enduring
One, we sing to you appropriate praises. We know this to be the source where You have come from.”
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abhutya sahaja Va]ra sayaka saho bibharsy-abhibhata uttaram |
kratva no manyo saha medyedh1 maha dhanasya puruhtita samsr]1 16 Il

“O Manyu, You are like a destructive thunderbolt, the overpowerer of foes, the twin brother of victory, and
have extreme strength. Be favorable to us, Manyu, in our deeds, O You who are invoked by many in the
shock of battle.”
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samsrstam dhanam ubhayam sama- krtam asmabhyam dattam varunasca manyubh |
bhiyam dadhana hrdayesu satravah parajltaso apa ni layantam 71l

“May Manyu and Varuna bestow upon us undivided spiritual and material wealth; may our enemies, fear
within their hearts, be overcome and utterly destroyed.”

51. RAKSOGHNA SUKTAM # 1.
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krnusva-pajah prasitim na prthvirm ya hi réjgvémalvggm#bhéna |
trsvimanu prasitith drtnanostasi vidhya raksasas-tapisthaih Il 1 I

Extend your prowess like a wide spreading net; go like a mighty king with his attendants. Follow your
swift net, shooting arrows, transfix the forces of chaos with your darts that burn so fiercely.
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tava bhramasa asuya patantyanu spréa dhrsata sosucanah |
tapuggasyagne ]uhva patangana sandito visrja visva gulkah I 2 Il

Forth go in rapid flight your whirling weapons; follow them closely glowing in your fury. Spread your
tongue-like winged flames, O Agni cast your firebrands without encumbrance all around you.
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prati spaso VlSI']a turmtamo bhava payur-viso asya adabdhah |

yono dire aghasagum so yo antyagne maklste vyathirad- adharsit Il 3 |l

Send your spies forward, fleetest in their motion; do not mislead; the guardian of this people.
Punish the one who near or far is bent on hurt, and let no trouble sent from you affect us.
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ud- agne tistha pratyatanusva nyamltragum osatat-tigmahete |

yono aratlgm#@amldhana cakre nicatarm dhaksyatasam na suskam Il 4

Rise up O Agni, spread out before us, burn down our [mental] foes, you who has sharpened arrows.
Blazing Agni! Consume completely like dried up stubble the one who seeks our detriment.
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trdhvo bhava pratl vidhyadhyasmad-vis- krnusva dalvanyagne |

ava sthira tanuh_l ya tujlinam jamim a]am_lm pramrr_u hi Satran 11 5 I

Rise Agni, drive off those [mental] forces that obstruct us; manifest your own divine [wisdom] force.
Slacken the strong bows of the malicious enemies [thoughts] whether kin [subjective] or stranger

[objective].
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sa te janati sumatim yav1stha ya 1vate brahmane gatum—alrat |

visvan-yasmai sudmam rayo dyumnanyaryo viduro abhi- dyaut el

Most youthful God, he knows well your favour who gave an impulse to this high devotion. All good days
and magnificence of riches have you beamed forth upon the gates of the spiritual aspirant.

“GETESY, >34¢ >6d" &HIN1P -)FT 1 ad¥s$
AT LT 0JZ7*888; 1600+ 1" GX¢Q = Q

sedagne astu subhagas sudanur-yas-tva mtyena havisa ya uktaih |
piprisati sva ayusi durone vi§ved-asmai sudina sasadlsthlh 71

Blessed O Agni, be the one, the generous giver, who with praises and regular oblations, tries to propitiate
you for long life and security. May all his days be bright; be this his longing.
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arcarm te sumatim ghosyarvak sante Vavata jaratam iyarh gih |
svasvas- tva suratham arjayemasme ksatrani dharayer-anu dytan Il 8 I|

[ praise your gracious favour; sing back in answer! May this my song, be like your beloved. Lord of good
horses and vehicles may we glorify you, and day by day increase our [spiritual] dominion
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iha tva bhuryacare dupatman dosavastar didivagm#a manu dytn |

kridantas-tva sumanas sapemabhi dyumna tasthlvagméb jananam Il 9 Il

Here of free choice, let each one serve you opulently, resplendent day by day at sunrise and sunset. So may
we honour you, content and joyous, ever expanding in glorious achievement.
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yas-tva svasvas suhiranyo agna upayatl Vasumata rathena |
tasya trata bhava31 tasya sakha yasta atithya manusag ]u]osata 1ol

Whoever with good horses and fine gold, O Agni approaches you, on a cart laden with treasure, You are his
protector, you are the friend of the one who delights to entertain you.
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maho ru] ami bandhuta VaCOthS tan—ma pltur—gotam—adilyaya |

tvanno asya vacasa$- cikiddhi hotar- -yavistha sukrato daminah Il 111l

Through word and kinship [with you] I destroy the mighty forces of chaos; this power I have received
from Gotama my father. Take note of this our declaration, O Most Youthful, Friend of the House, Exceeding
Wise, Invoker. You are the friend and the protector of the one who delights in entertaining you.
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asvapnaI -Jas- taranayas suseva atandraso’ Vrka asramlsthah |

te payavas sadhrlyam yo nisad-yagne tava nah pantvamira Il 12 ||

Knowing no slumber, speedy and propitious, alert and ever friendly, most Unwearied One. May your
protective powers combining, unerring Agni, be present here to preserve us.
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ye payavo mam ateyar te agne pasyanto andharm durltad araksan |

raraksa tant—sukrto vi§va- Veda dlpsanta idripavo naha debhuh Il 13 1|

Your protective rays, O Agni, preserved ignorant Mamateya from transgression. Lord of all riches, they
preserved the righteous; the forces of chaos who tried to harm them had no effect.
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tvaya Vayagmisadhanyas -tvota stava- pramtya Syama Va]an |
L}bhasagmisa stidaya satyatate nusthuya kmuhya hryana Il 14 |l

Aided by you may we become prosperous, may we become strong, with you to guide us onwards. O Ever
Truthful One, grant us this world and the next, do this, O God whom power emboldens.
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ayate agne samidha vidhema prati stomagum sasyamanam grbhaya |

dahgsaso rgksasah pghyasman druho nido mitra-maho avadyat Il 15 Il

O Agni with this fuel will we serve you; accept with favour the praise we sing to you. Destroy the forces of
chaos and preserve us, O Friend, from deceit, scorn and slander. (RV.4.4.1-15)
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raksohanam Va]mam ajlgharml mitram pratlstham upayarm sarma |

sisano agnih kratubhls samlddhas sano diva sarisah patu naktam II 16 |l

[ offer ghee to the Mighty Slayer of the forces of Chaos; to the most Famous Friend I come for refuge.
Enkindled, impassioned by our rites, may Agni protect us from all negativity during the day and the night.
(RV.10.87.1)
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vi ]yotlsa brhata bhatyagmr avir- v1svan1 krnute mahitva |
pradev1r—mayas saha te durevas 3131te Srnge raksase Vlmkse |

uta svanaso divi santvagnes tlgmayudha raksase hantava ull 171

Blessed O Agni be the one, the liberal giver of charity, who with praises and regular oblations, tries to
propitiate you for longevity and security, may all his days be bright; may this blessing be his.

52. RAKSOGHNA SUKTAM # 2.
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ye devah purah sadogni netra raksohanas tenah pantu |
te no vantu tebhyo namastebhyas svaha Il 1

Those devas that are situated in front of us; who are led by Agni, may they protect us; may they be
gracious to us; salutations to them; all hail to them.
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ye devah daksma sado yama netra raksohanas tenah pantu |

te no vantu tebhyo namastebhyas svaha Il 2 I

Those devas that are situated to the right of us; who are led by Yama, that slay the demons; may they
protect us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.
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ye devah pascat sadas savitra netra raksohanas tenah pantu |

te no vantu tebhyo namastebhyas svaha Il 3 I

Those devas that are situated behind us; who are led by Savitar, that slay the demons; may they protect us;
may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.
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ye devah uttaras sado varuna netra raksohanas tenah pantu |

te no Vantu tebhyo namastebhyas svaha Il 4 I

Those devas that are situated to the left of us; who are led by Varuna, that slay the demons; may they
protect us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.
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ye devah uparlsado brhaspatl netra raksohanas tenah pantu |
te no vantu tebhyo namastebhyas svaha Il 5

Those devas that are situated above us; who are led by Brhaspati, that slay the demons; may they protect
us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.
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agnaye raksoghne svaha | yamaya raksoghne svaha | savitre raksoghne svaha |

Varunaya raksoghne svaha | brhaspataye raksoghne svaha Il 6 |

All hail to Agni the destroyer of demons. All hail to Yama the destroyer of demons. All hail to Savitur the
destroyer of demons. All hail to Varuna the destroyer of demons. All hail to the Most Worshipful Brhaspati
the destroyer of demons. TS. 1;8;7 c-e
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raksohano Valagahano vaisnavan kanamldha mahantarm Valagam udhvapam iyanna
samano yarm asamano mcakan edha me na bhadramh karomi yo nas samano
yo' samano rathlyatl gayatrena candasa’ vabhado valagah kim atra bhadran tannau
saha V1rada31 sapatnaha samrada31 bhratrvyaha svaradasya bhlmathlha Vlsvarada31
visvasan ngstranagm#@nta 71

[ dig those which are of Vishnu, which slay the forces of Chaos, which neutralize the spell. Here do I cast
out the spell which an equal or unequal has buried against us. Here do I overthrow him who equal or
unequal is ill-disposed to us. The spell is overcome with the gayatri verse. What is here? Good. Let it be
ours. You are the Ruler (Viraj,) slaying our rivals, You are the Ruler of all (Samraj) slaying our foes; you are

the Self-ruler (Svaraj), slaying our enemies; you are the Ruler of the entire Universe (Vishvaraj) slayer of
all destructive forces.
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raksohanoI Valagahanah proksélmi vaisnavan ralksohanoI Valalgghano’valnyami
vaisnavan yavo'si yava yasmad dveso ya vaya rathi raksohano
Valagahano vastrunami vaisnavan raksohano valagahano' bh1]uhom1 vaisnavan
raksohanau valagahanav- upadadarm vaisnavi raksohanau paristrnami  vaisnavi
raksghanau Valagghanau vaisnavi brhannasi brhat grava brhatim 1ndray§ vacarh
vada ll 8 Il

[ sprinkle those which are of Vishnu; which slay the forces of Chaos, which neutralize the spell.I pour
down those which are of Vishnu; which slay the forces of disharmony, which neutralize the spell. You are
barley; bar from us foes, bar evil spirits. [ bestrew those which are of Vishnu; which slay the negative
influences, which neutralize the spell. I pour the libation over those which are of Vishnu; which slay the
forces of disharmony, which neutralize the spell. I surround the two which are of Vishnu. which slay the
forces of disharmony, which neutralize the spell. [ bestrew the two which are of Vishnu., which slay the
forces of disharmony and neutralize the spell. The two which are of Vishnu which slay the forces of
disharmony and neutralize the spell. You are great, with a great pressing stone; call forth Indra with a
great voice! (T.S.1;3;2.)
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53. SANTI MANTRANI
(Taittiriya Aranyaka 4:42)
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san-no mitra Sarh varunah | §an-no bhavatvaryama | $an- na indro brhaspatlh | $an-
no Vlsnur -urukramah | namo brahmane | namaste vayo ] tvam eva pratyaksam
brahma31 | tvam eva pratyaksarh brahma vadisyami | rtarh Vadlsyaml | satyam
Vadlsyaml | tan-mam avatu | tad Vaktaram avatu | avatu mam | avatu Vaktaram I
orn $antih santih santih Il 11l

May Mitra (the sun who controls the Prana) grant us peace; may Varuna (the Lord of the night and
controller of the Apana) grant peace to us; may Aryaman, (the Principle of chivalry) be propitious to us;
may Indra (the cosmic mind) and Brihaspati (the principle of wisdom) grant us peace; may Vishnu of great
strides, (the Supreme omnipresent Godhead) be propitious to us salutations to you Brahman (The
Absolute reality), and salutations to Vayu (the life-force of the universe). You alone are the perceptible
Brahman, You alone I shall proclaim to be the perceptible Godhead, I shall speak of the Right; I shall speak

of the Truth; May that (teaching) protect me and also the preceptor. Let that protect us both, the taught
and the teacher. Om, let there be peace all pervading.
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san-no mitra Sarh varunah | §an-no bhavatvaryama | $an- na indro brhaspatlh | $an-
no Vlsnur -urukramah | namo brahmane | namaste vayo ] tvam eva pratyaksam
brahma31 tvam eva pratyaksam brahma avadisam | rtam—avadlsam | satyam
avadlsam | tan-mam-avit | tad Vaktaram—aV1t | avin mam | avid- Vaktaram || om
santih santih santih Il 2

May Mitra (the sun who controls the Prana) grant us peace; may Varuna (the Lord of the night and
controller of the Apana) grant peace to us; may Aryaman, (the Principle of chivalry) be propitious to us;
may Indra (the cosmic mind) and Brihaspati (the principle of wisdom) grant us peace; may Vishnu of great
strides, (the Supreme omnipresent Godhead) be propitious to us. Salutations to you Brahman (The
Absolute reality), and salutations to Vayu (the life-force of the universe). You alone are the perceptible
Brahman. You alone I proclaimed to be the perceptible Godhead, I spoke of the Right; I spoke of the Truth:

that (teaching) protected me and also the preceptor. That protected us both, the taught and the teacher.
Om, let there be peace all pervading.

" QEUS "+ QI3 "% * Y. HH=P UBIBH-AH00 ; SESKI;( ETIH=}Q
b0k bk bIKHQ sQ

saha- navavatu | saha nau bhunaktu | saha Vlryam karavavahai | tejasvi- navadh1tam
astu ma V1dV1savaha1 Il orh $antih santlh santlh 131

May Brahman protect us both together, May he nourish us both together. May we both work together with
great energy. May our study be vigorous and effective. May we never hate each other. May peace —
physical, mental and spiritual be on us forever.
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namo vace ya codlta ya canudlta tasyai vace namo namo vace namo vacas- pataye
nama r31bhyo mantra-krdbhyo mantra patlbhyo ma mam—rsayo mantra- krto mantra-
patayah paradurma hamrsm mantra- krto mantra-patin paradam vai$va-devim
vacam udyasagm#ivam adastam ]ustham devebhyas sarma me dyaus $ sarma prth1v1
Sarma viSvam idarh ]agat | S$arma candrasca stiryasca sarma brahma prajapati |
bhutam Vadlsye bhuvanam vadisye te]o vadisye yaso vadisye tapo vadisye brahma
vadisye satyam Vadlsygltasma aham _1Idam upastaranam upastrna upastaranam me
prajayai pasunamh bhtyad upastaranarh aham prajayai pasunam bhuyasam
pranapanau mrtyor-ma-patarh pranapanau ma ma hasistharh madhu manisye
madhu janisye madhu vaksyami madhu vadisyami madhumatlm devebhyo vacam-
udyasagm# SuSrusenyarh manusyebhyastam ma deva avantu Sobhayai
pitaro 'numadantu Il orh santih antih santih I14 ||

Salutations to Vak, the Goddess of speech, in her manifested or unmanifested form. Salutations to that Vak.
Salutations to Vak. Salutations to Vachaspati, the Lord of Vak. Salutations to the Rishis who are creators
and protectors of the mantras. May the Rishis who are the creators and protectors of the mantras not
neglect me. May I not neglect the Rishis who are the creators and protectors of the mantras. May my
speech to all the Gods be auspicious, undiminishing in its power and favoured by the Gods. May the Gods
of Heaven protect me. May the Goddess Earth Prthivi protect me. May the whole world protect me. May
the Gods of Moon and Sun protect me. May Brahma the cause of the world and Prajapati, the first-born
Lord of all Beings protect me. [ pray that, the earth, water, fire, wind and sky may be favourable to me, the
worlds may be favourable to me. I may be full of energy, I may achieve fame, I may perform austerities, [
may utter the mantras and that I may speak the truth. For achieving the aforementioned desired things, I
perform this (Pravargya-ritual) which is my support. May I become the support of my progeny and my
wealth of cattle. May the vital airs Prana and Apana protect me from death. May not Prana and Apana ever
abandon me. May my thoughts bring Delight. May my actions bring Delight. May I carry the ritual to its
completion and bring Delight. May my speech bring Delight. May I speak the words which are delightful to
the Gods, and which the humans are desirous of hearing. May the Gods protect me, and my forefathers
bless me, so that I may obtain the splendid results (of the Pravargya sacrifice). (4.1.1 — 4:1:7.)
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tacchamyo ravrmmahe | gaturh yajfiaya | gaturh yajfia- pataye | da1v1 svastir astu nah
| svastir manusebhyah | Grdhvarh jigatu bhesajam | sanno astu dv1pade | Sarh
Catuspade s

We worship the Supreme Being for the welfare of all. May we be free from all miseries and shortcomings
so that we may always chant in the sacrifices and for the Lord of Sacrifices. May the medicinal herbs grow

in potency, so that diseases can be cured effectively. May the devas grant us peace. May all human beings
be happy, may all the birds and the beasts also be happy. Om Peace Peace Peace.
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namo brahmane namo’stvagnaye namah prthivyai nama ausadhlbhyah | namo vace
namo vacas- patayg namo visnave brhate karomi Il 6 |l
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[ pay my obeisance to Brahma (The Vedas) and to you O Agni (Fire of Wisdom), to the Earth (my Support)
and to the Herbs (that nourish me). Salutations to Speech and the Lord of Speech, salutations to Vishnu
(the omnipresent Truth), this I do for the Sacred Vedas. Om Peace Peace Peace.
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Sarh no vatah pavatarh matariva Sarh nas- tapatu suryah | aham sarh bhavantu

nassagm#atrlh pratldhlyatam 71l

Pleasantly blow the wind for us, may Stirya warm us pleasantly. May days pass pleasantly for us, may
nights draw near delightfully.
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$am usano Vyucchatu Sam adltya udetu nah | Siva nas- santama bhava sumrdika

sarasvati | ma te vyoma sandr31 18Il

May Usha the Goddess of dawn bring happiness to us. May Aditya rise for our happiness. O Sarasvati, be
auspicious, most benevolent and very compassionate to us; in your presence, may we never be devoid of
protection.
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idayaivastvasi vastu madvastu manto bhiyasma ma vastos-cchithsmahya vastus-sa
bhiiyad yo'sman dvesti yarh ca vayarh dvismah [I 9 I

4546578) Earth), you are the dwelling of Goddess Ila in the form of the cow. (By your grace, the world of

beings) have a dwelling; may all of us have a dwelling-place; may we not be separated from our homes. On
the other hand, may he become homeless, who hates us, and he who is hated by us.
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prglt_isthési prat_isthévalnto bhayasma ma pral’c_is’_chéyaI chitsmahya apratisthas sa
bhiiyad yo'sman dvesti yarh ca vayam dvismah | 10 I

4.42.4: (O Earth), you are the support; may we always be firmly established in you; may we not be

separated from our support. On the other hand, may he become devoid of support, who hates us, and he
who is hated by us.
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avétavéhi bhesajarh vivata vahi yadrapalh | tvagm#hi V_iévabhésajo dgvéngm dita
tyase Il 11 |l

4.42.5: 0 wind, bring here (avahi), the healing powers. O wind, blow away all evil. You are the universal
healer. You move as the messenger of gods.
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dvavimau vatau vata asindhora paravatah I daksarh me anya avatu paranyo Vatu
yad- rapah 121

4.42.6: These two winds [vata] blow, to the ocean or to the region beyond. May one of them bring me (the
power of) discernment (daksham). May the other blow away all evil (or sin) (rapah).
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yadado vata te grhe' mrtasya nidhir hitah | tato no dehi jivase tato no dhehi bhesajam
| tato no maha avaha | vata avatu bhesa]am 3l

O Vata Wind), the treasure of immortality, that lies hidden in your home, give it to us, so that we may live

TN

T




109

(consciously); give us the healing power from that (treasure); deliver to us the energy from that. May
[vata] blow the healing power (bheshajam) on us.
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Sarhbhar mayobhur no hrade prana ayugum31 tarisat | 1ndrasya grho si tarh tva
prapadyg sagus- saévah | sgha yanme asti tena Il 14 |l
(Bringing) peace and bliss to our hearts, extending our lives. [It is the peace and bliss brought in by Vata

(or prana] which causes the healing.] (O Aditya), you are the abode of Indra; I surrender to you along with
my knowledge, my life-energies, and my entire being.
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bhih prapadye bhuvah prapadye suvah prapadye bhur-bhuvas-suvah prapadye
vayurh prapadyenartam devatarh prapadye Smanam akhanarm prapadye prajapater
brahma ko$arh brahma prapadye orh prapadye s

4.42.10: I surrender to the deity of Earth. [ surrender to the deity of Mid-region. I surrender to the deity of
Heaven. I surrender to the deities of the three worlds. I surrender to the deity Vayu. I surrender to the
deity who removes all suffering. I surrender to the indestructible thunderbolt of Indra. I surrender to

Brahman, source of Prajapati and the treasury of Brahma i.e, the mantras. I surrender to Omkara, (the
Paramatma).
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I
antarlksam ma urvantaram brhad agnayah parvatasca yaya vatas svastya svastlman
taya svastya svast_lman asani Il 16

45465998)lay the mid-region exapand for me, may the fires like Garhapatya etc. and the mountains
increase my welfare. That power of Vata which bestows well-being and which confers welfare on me, by
that same power may I be of happy thoughts.
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pranapanau mrtyor mapatgm pranapanau ma ma hasistarm Il 17 I
45465968)y Prana and Apana protect be from death. May not Prana and Apana ever abandon me.
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mayi medham may1 prajarh mayyagnis te]o dadhatu | may1 medharh mayl prajarh

maymdra indriyarh dadhatu | mayi medham mayl prajarh mayi stryo bhra]o
dadhatu Il 18l

May Agni bestow on me intelligence, progeny and splendour. May Indra bestow on me intelligence,
progeny and force. May Surya bestow on me intelligence, progeny and radiance.
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dyubhir-aktubhih parlpatam asman aristebhir asvina saubhagebhlh | tanno mitro

varuno ma mahantam adlt_lh sindhuh prthiviuta dyauh 1 19 I

45465948ard us all-around during nights and days, with undiminished blessings, O Ashvins. May we be
protected by Mitra, Varuna, Aditi, Waters, Earth and Heaven.
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kaya nadcitra abhuva dati sada Vrdhas sakha | kaya sac1sthaya vrta Il 20 Il
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What sustenance will he bring to us, wonderful ever prospering friend? With what most mighty company.
(S.Y.V.27:39)
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kastva satyo madalném magm#listho math—sgdandhalsah | drdha Cidérujg vasu Il 21 1l

What, genuine and most liberal offering libation will invigorate you with essence to burst open even
strongly-guarded wealth? You are the protector of us, your friends who praise you.
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abhisunas- sakhinam avita ]arltrnam | Satarh bhavasyutlbhlh 12211

4.42.17: Come towards us. By a hundred expandings you become, the increaser of your friends and
adorers.
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Vayas suparna upasendur -indram prlya medha rsayo nadhamanah | apadhvantam

urm_1h1 pirdhi caksur mumt_lgdhyasman n_1dhayeva baddhan 11 23 I

4.42.18: Rishis (4), (who in essence are like) birds with wonderful wings (i.e. are fit to be liberated),
devoted to sacrifices (to the Supreme), approached Indra, desirous of favour. (O Indra), remove the
darkness of ignorance; fill our eyes with the Light, liberate us, who are as if bound by snares.
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sanno devir gbhistalyg apoI bhavantu p_itayé | Sarhyor gbhisralvantu nah |1 24 |l

Gracious be the divine waters for our protection, be they for our drink. May they flow down on us for
peace and perfection.
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1sana Varyanam ksayantls carsaninam | apo yacarm bhesajam 11 25 I

4.42.20: (O Waters) you are sovereign over precious things, and masters of persons that see, we seek
healing powers from you, O waters.
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sumitrana apa osaldhayas santu durm_itras—tasmali bhﬁyasgryg'sman dvesti yam ca
vayarh dvismah 1126 I

4.42.21: May the deities of the Waters and the plants be friendly to us. May those deities be unfriendly, to
those who hate us, and to those who are hated by us.
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apo histho mayo bhuvah | ta na arje dadhatana | mahe ranaya Caksate | yo vas-

swatamo rasah | tasya bhajayateha nah | uSatir- -iva matarah | tasma aranga mama
vah | yasya ksayayg ]mvatha | apo ]gnayatha canah 127 Il

O Waters! you are beneficent, so grant to us nourishment that we may behold great delight. Grant us a
share in that great bliss that you possess, like Mothers in their tender solicitous love. To you we come
gladly for Him, to whose abode you lead us on. Make us pure through wisdom and grant us to be reborn
with splendour.
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prthivi $anta sagnina santa same santa Sucagm#amayatu | antariksagm#antarn tad
vayuna $antarh tan me Santagm#Sucagurh Samayatu | dyaus-santa sadityena $anta sa
me $anta Sucagurnh Samayatu Il 28 ||

The earth is peaceful, together with fire it is peaceful, may I obtain that tranquillity and purity of mind. The
atmospheric region is peaceful, together with wind it is peaceful, may I obtain that tranquillity and purity

of mind. The space is peaceful, together with the Sun it is peaceful, may [ obtain that tranquillity and purity
of mind.
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prthivi santlr antarlksagum Santi dyaus-santir disSas- santir avantara disas- santir
agnis- santlr vayus-éantir adityas- santis candramas santir naksatram santir-apas
santir osadhayas santir vanas- patayas santir gaus santir aja santir asvas santlh
purusas Santir brahma santir brahmanas Santis santir eva santis santlr me astu santlh
| tayahagm#$antya sarva santya mahyam dvipade catus- -pade ca santim karomi éantir
me astu santih 1129 |
Peace be to the earth; peace to the atmosphere; peace to the sky; peace to the cardinal directions and to
the intermediate directions; peace to the fire; peace to the wind; peace to the Sun; peace to the Moon and
constellations; peace to the waters; peace to the healing herbs; peace to the forests; peace to the cattle;
peace to the goats; peace to the horses; peace to all humankind; peace to the Creator; peace to the priests;

let there be peace everywhere and may I attain peace. From that all-pervading peace, may there be peace
to me and to all animals and birds; I make peace with all creation; may I have peace.
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eha Srisca hrisca dhrtlsca tapo medha pratlstha sraddha satyam dharmascaltam
mottisthan tam anuttlsthantu ma maguss SriSca hrisca dhrtisca tapo medha pratlstha
Sraddha satyarh dharmasca_ltam ma ma hasisuh Il 30 |l

454657:3)rosperity, modesty, resolution, austerity, memory, dwelling, faith, truth and dharma; may these
arise (or be born or grow) from all sides, as I (the yajna-.performer) arise from my seat (at the end of the

Pravargya). May not prosperity, modesty, resolution, austerity, memory, dwelling, faith, truth and dharma
ever abandon me. May these not abandon me.
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udayusa svayuso dosadhmagum rasenot par]anyasya susmenodastham amrtagum
anu I 31 |

45465798Jter the Gods, I (the yajna-performer) arise from my seat endowed with long-life, endowed with
long-life free of suffering, endowedwith the essence of plants, and with the strength of the deity of rains.
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tac- Caksur deva- hltam purastac Chukram—uccarat Il pasyema saradas Satarm, ]1vema
saradas Satarn, nandama saradas Satarn, modama saradas Satarn, bhavama saradas—

Satarh, srnvama saradas Satarh, prabravama saradas Satarh, aptasyama saradas Satarh
]yok ca suryam drse 1321
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The Sun that rises in the east sees to the welfare of the gods. May we continue to see for an hundred
autumns, may we live for an hundred autumns, may we rejoice for an hundred autumns, may we enjoy for
an hundred autumns, may we radiate with glory for an hundred autumns, may we listen to what is
beneficial for an hundred autumns, may we speak well for an hundred autumns, may we never be defeated
for an hundred autumns, thus for a long time may we continue to realise the Divine Light.

1 a600&=%06Z*) )*&0;(@ by.81+;]10 ;((hTH HEwWE+" 15(0)*1HEA&; OC!
100%Q ssQ

ya uclialgan—mahgto'rlnavéld vibhrajamanas Sarirasya madhy@’csaméI vrsabho léhitéksg
suryo vipascin manasa punatu Il 33 |l

4.42.33: He (Surya), who has arisen from the great ocean, shining, from the middle of the waters; the
greatest, the red-eyed One, Surya, the All-knowing; may he purify my mind.
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brahmanascotanya31 brahmana anistho brahmana avapanam—a31 dhariteyarh prth1v1
brahmana mahi dharltam—enena mahad antarlksam divarh dadhara prthivigm#
sadevam yad a aharh Veda tad aham dharayam mam advedo' dhi visrasat 1 34 |

4.42.34: (0 Surya), the Veda mantras flow out of you, you are the linchpin of the Veda-mantras, you are the
receptacle of the Veda-mantras. This vast Earth is borne by the mantra; by the mantra is the vast mid-

region borne. (The mantra) bears the earth, and the heaven with all the Gods. May I retain whatever I
know. May not the Veda slip away from me.

[Translator's note - Surya here is none other than the 'parame vyoman'the highest ether that in the Veda is
considered the origin of the mantra, the creative Word. Therefore the mantra too is the origin and support of all
the worlds.]
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medha-manise mav1satagm#sam1c1 bhiitasya bhavyasyavarudhyal sarvam ayuryam

sarvam ayuryam 13511

4.42.35: May the power of retention and the power of deliberation together enter me (the yajna-
performer) from all sides, to protect what has been learnt and what will be learnt in the future. May I
attain long life. May I attain long life.
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abhir-girbhir yadatona unamapyayaya harivo vardhamanah | yada-stotrbhyo mahi
gotra rujasi bhuylstha—bha]o adha te syama |l 36 Il
4.42.36: O Indra as you grow by these words of praise, may you increase, whatever has been diminished.

When you destroy the great enclosure that hides the cows [i.e, rays of light symbolizing knowledge)" to
favour those who sing your praises, then we receive great wealth (of knowledge) from you.

[This is a reference to Indra's famous deed of breaking the hill and releasing the cows in the RV. The hill
symbolizes ignorance which covers the divine knowledge that is already inherent within' the aspirant. Indra
breaks the hill with his thunder-bolt and releases the cows. This action symbolizes the rise of divine knowledge
in the aspirant. Please see Prof. RL. Kashyap's translation of RV(1.32) in RV Mandala One, Part One]
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brahma pravadlsma tanno ma hastt Il 37 |

4.42.37: We have well-spoken the mantras (that relate the glory of the Brahman (Paramatma).
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dyaus santir antarlksagum santih prthivi $antir apa $antir osadhaya Santih |
] 4 54 1 1 4 1 4
vanaspataya $antir visvedevas santir brahma $antis sarvagm#antis santir eva Santis

4 yd 1 S 1 4 1 4 1 S 1
sa ma $antir edhi Il 38 ||
Peace be to the sky, peace be to the atmosphere, Peace be to the earth, Peace be to the waters, Peace be to

the herbs, Peace be to the forests, Peace be to the gods, Peace be to the creator, Peace be to all beings,
peace indeed peace, may that peace come to me too.

54. AIKATYA SUKTAM
(Rig Veda 10,191.)
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samsamidy u$ase vrsahagne'visvafiyarya a |
ilaspade samifihyase'sa no'vasunya bhaa Il 1 Il

"0 Agni, the one shining brightly at the place of sacrifice, bring forth all treasures. You are kindled at
the altar, bestow upon us wealth and blessings."
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sam gacchadhvagmisam Vadadhvam sarh vo managméﬁ janatam |
deva bhagam yatha purve safijanana L_1pasate 21

Meet together, talk together, let your minds comprehend in harmony; In like manner as the ancient gods
concurring, accepted their portion of the sacrifices.
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samano mantras samltls samam samanam manas saha Clttam esam |
samanar keto abhlsagm#‘abhadhvam sam]nanena \( hav1sa yajamahe Il 3 |l

May you confer together in harmony, may you strive for common goals with a common purpose, may you
have associated desires. I repeat for you a common prayer, I offer for you a common oblation.
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samani va akutlh samana hrdayam vah |
samanam astu VO mano yatha vas susaha’ sati Il 4]

United be your intention, united be your hearts, united your thoughts, so that there may be a thorough
harmony among you.
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55. MANTRA PUSPAM
Taittiriya Aranyaka.1.12.22
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yo 'pam puspam veda | puspavan prajavan pasuman bhavati | candrama va apam
puspam | puspavan prajavan pasuman bhavati | ya evarh veda | yo 'Pam ayatanam
veda | ayatanavan bhavati I

The one who understands the blooming potency of the Supreme Being, is blessed with health, progeny
and cattle. The Mind is certainly the blossom of that potency. One who realises the qualities of the Mind,
which are nothing but the blooming divine Powers, is blessed with an unfolding of perfection, progeny and
cattle. One who realises this principle and the Source from Whom all these powers have come, himself
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becomes the repository of those divine Powers.
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agnirva apam ayatanam | @yaltalnavan bhavati | yg'gner @yatalngm veda | gyatalrllavan
bhavati | apo va agner-ayatanam | ayatanavan bhavati | ya evarh veda | yo'pam
ayatanarh veda | ayatanavan bhavati |l

The Fire is certainly the blossom of that potency. One who realises the qualities of the Fire, which are
nothing but the blooming divine Powers, is blessed with those powers.
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vayur va apam @yatalnam | ayataflavan bhavati | yo Véyur—éyatalngm VedalI |
dyatanavan bhavati | apo vai vayor ayatanam | ayatanavan bhavati | ya evarh veda |
yo'pam ayatanarm veda | ayatanavan bhavati Il

The Breath of Life is certainly the blossom of that potency. One who realises the qualities of the Breath of
Life, which are nothing but the blooming divine Powers, is blessed with those powers.
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asau vai tapannapam ayatanam | ayatafiavan bhavatl | yo'musya tapata ayatanam

veda | dyatanavan bhavati | apo va amusya tgpata gyatanam | dyatanavan bhavati |
ya evarh veda | yo'pam ayatanarm veda | ayatanavan bhavati |l

The Life-giving force of the Sun is certainly the blossom of that potency. One who realises the qualities of
the Sun, which are nothing but the blooming divine Powers, is blessed with those powers.
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candrama va apam ayatanam | ayatafiavan bhavati | yas- Candramasa ayatanam veda

| ayatanavan bhavati | apo vai Candramasa ayatanam | ayatanavan bhavati | ya
evam veda | yo 'pPam ayatanarm veda | gyatanavan bhavati Il

The Nurturing Moon is certainly the blossom of that potency. One who realises the qualities of the Moon,
which are nothing but the blooming divine Powers, is blessed with those powers.
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naksatram va apam ayatanam | ayatafiavan bhavati | yo naksatranam ayatanam

veda | ayatanavan bhavati | apo vai naksatranam ayatanam | ayatanavan bhavati |
ya evarh veda | yo'pam ayatanam veda | ayatanavan bhavati ||

The Constellations are certainly the blossom of that potency. One who realises the qualities of the
Constellations, which are nothing but the blooming divine Powers, is blessed with those powers.
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parjanyo va apam @yatalnam | ayataflavan bhavati | yah pgljanyalsyéyatalngm veda |
dyatanavan bhavati | apo vai parjanyasya'yatanam | dyatanavan bhavati | ya evarn
veda | yo'pam ayatanarh veda | ayatanavan bhavati Il

The Life-giving rain is certainly the blossom of that potency. One who realises the qualities of the rain,
which are nothing but the blooming divine Powers, is blessed with those powers.
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samvatsaro va apam @yatalnam | ayataflavan bhavati | yah salmva’lcsgrasyéyatalngm
veda | ayatanavan bhavati | apo vai samvatsarasyayatanam | ayatanavan bhavati |
ya evarh veda | yo'psu navarh pratisthatarh veda | pratyeva tisthati Il
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The Force of Time is certainly the blossom of that potency. One who realises the qualities of the Time,
which are nothing but the blooming divine Powers, is blessed with those powers.
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56. VAIDIKA ASIRVADA MANTRAS.
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om bhﬁr—bhuvgs—suvalh | ojo balam | brahmal—ksgtram | yaéoI mahat | satyam tapo

nama | rapam amrtam | caksuh $rotram | mana ayuh | viSvam ya$o mahah |
samantapo haro bhah | jataveda yadi va pavako'si | vai§vanaro yadi va vaidyuto'si |
Sam prajabhyo yajamanaya lokam | tirjam pustim dadabhya vrtsva |l

Power and potency, the might of reagent and priest, glory and intelligence, Truth and austerity name
and comely form, immortality. Good sight and hearing, mind and longevity, worldly fame , equal vision,
virtue, and radiance may we obtain of you. O Knower-of-all-beings if you are indeed the Purifier, O Fire-

of-universal-destruction if you are indeed the Light of the Intermediate regions Grant peace to this
patron of the sacrifice and to his offspring. Grant them strength and health. (TB.3.10.5)
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devun vacarh ajanayanta devah | tam Vlsvarupah pasavoI vadanti
53 no mandresam trjam duhana | dhenurvag asman upa sus’_a_ltaltu Il

The cosmic powers generated Speech — the Goddess, and animals of every type speak. May she,
propitiated, the Gladdener, yielding food and vigour, the Milch-cow Vak, approach us.
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navo navo bhavati ]ayamanohnam ketur- usasam—etyagre |
bhagam devebhyo Vldadhat—yayan pracgndramas -tirata dirgham ayuh Il
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He is born ever anew; the banner of the days goes before the Dawns. He appoints their portion to the gods
as he advances; the Lord of Delight — extending life.

>JRMY. 129, SHAZ" (TH1ES " 13000 ; 81)644 1VI8%2*1.%0Q

sumangalir iyarh vadhu imagum salmetg paéyalta |
saubhagyam asyai dattva yatha-stam viparetana ||

Highly auspicious is this bride, come congratulate her; wish her a married life filled with her Husband's
love, and then repair to your respective dwellings. R.V.10.85.33
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égtamalnam bhavati satayuh purdsaé—égtendriya aydsygvendr_iye prati—tisthgti I

[t is of a hundred measures, man has a hundred years of life, a hundred powers; verily on life and power
he rests. TS.3;2;6;

W: *BE1; & 1[141.{1 ; &E)*Olie!3€102; (%%
UADEA AT 18HBZD% "5 Bles 1{Q
Sri Varcasyam ayusyam arogyam av1dhat Chobhalmanam mahlyate | dhanyam

dhanam pasum bahu putra-labham $ata samvatsaram dirgham ayuh Il

May you both blest with prosperity, vigor, longevity, health, wealth, and domestic animals. May you
have many children and may you live for a hundred autumns.
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imam tvam indra midavas suputragum subhagam kuru |
dasasyam putran adhehg patlm ekgdasam krdhi I

O Bounteous Indra, make this bride blessed in her fortune and her children,

Confer upon her ten children, and may her husband be like unto the eleventh. Hail!
Rik Veda 10.85.45
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apasyam tva manasa Cekltanam tapaso jatam tapaso vibhditam | iha prajam iha
rayigum rarangh pra]ayasva prajaya putra-kama |l

[ perceived you with my mind, awakened, born of austerity, the splendor of austerity. Bestow progeny and
wealth here, beget progeny here with offspring, desirous of a son.

E1IbIEXS >AGT&* ; & bIE%S =& %—P*@&l ;OIS 41(1267.141(; &L DK
“1( PFRY.Z4& [DIBE 62 90;(higE )*a0 )At; & [bIgxE 10 E¢F(
=W TI00bIEN 7S [ thT(¢ &*% ; & big%71Z-1(eF

asaste 'yam ya]amano sau | ayurasaste | suprajas tvam asaste | sajata vanasyam
asaste | uttararn deva-yajyam asaste | bhuyo havis kararllam asaste | divyam
dhamasaste | vigvarn priyam asaste | yad anena havisa”’daste | a31sam evaitam
asaste pirna-patre |

You seek long life. You seek good progeny. You seek the good offspring of the forest. You seek the superior
offerings to the gods. You seek the furtherance of offerings. You seek the divine abode. You seek universal
love. With this offering, you seek blessings. You indeed seek this blessing in a full vessel
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antatol'nustubhg | catus- -padva etac-chandah pratisthitam patniyai pirna-patre
bhavat1 ] asmin loke prati tlsthamtl | asminn-eva loke pratl -tisthati | atho vagva
anustuk | Vanmlthunam | apo retah pra]ananam | etasmad vai Imthunad vidyo
tamanas tanayan varsati | retah sificann | prajah pra]anayann | yad vai yajfiasya
brahmana yu]yate | brahmana vai tasya vimokah | adbhih santih | v1muktam va
etarhi yoktram brahmana | adayamat patm sahapa upagrhmte santyal | an]alau
purna patram anayati | reta evasyarm prajam dadhla’a | prajaya hi mam_lsyah pirnah |
mukham vimrste | avabhrthasyaiva rtipar krtvottisthati Il

Ultimately, it is established in the meter Anustubh. This meter is four-footed. This full vessel is placed for
the wife. Itis established in this world.

It is indeed established in this world. Furthermore, speech is Anustubh. Speech is paired. The waters are
the seed, the procreation. From this pair, knowledge is born, and rain showers. Sprinkling the seed,
generating offspring.

When one is united with the Brahman of the sacrifice, its liberation is through the Brahman. With waters,
there is peace. The yoke is indeed now liberated by the Brahman. Having taken it, he, with his wife,
receives the water for peace.

He brings the full vessel with joined hands. He places the seed, the progeny, in her. Indeed, a man is
fulfilled by progeny. He wipes his face. He rises, having taken the form of the Avabhrtha.
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go mggg—kgn{chenaI prathamam ahdtiml juhoti | pasavo vai gol—mggah Iurgdr(;’gnisI
svistakrte | rudrad eva pasun antar dadhati | atho yatraisahutir hayate | na tatra
rudrah pasun abhl—manyate | asva- saphena dvitiyam ahutlm juhoti | pasavo va
akasapham | rudro gni svista- krt | rudrad eva pasun antar dadhati | atho yatraisa-
hutir huyate | na tatra rudrah pasun abhlmanyate | ayas- mayena kamandalu
natrtiyam | ahutirh ]uhotyayasyo vai prajah | rudro gni sv1stakrt | rudrad eva praja
antar- dadhati | atho yatralsa”hutlr huyate | na tatra rudrah praja abhlmanyate Il

With the [sruk in the form of the] throat of a cow or a deer, he offers the first oblation. Indeed, the animals

are the cow and the deer. Rudra is Agni (the fire) for the Svistakrit. By Rudra alone, he places the animals
within (the offering). Moreover, wherever this oblation is offered, Rudra does not harm the animals there.

With the [sruk in the form of the] hoof of a horse, he offers the second oblation. Indeed, the animals are
without hoofs. Rudra is Agni for the Svistakrit. By Rudra alone, he places the animals within (the offering).
Moreover, wherever this oblation is offered, Rudra does not harm the animals there.

With an iron vessel, he offers the third oblation. Indeed, the progeny are of iron. Rudra is Agni for the
Svistakrit. By Rudra alone, he places the progeny within (the offering). Moreover, wherever this oblation
is offered, Rudra does not harm the progeny there.
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sahasram akhyatre dadhyacchatarh prati-grhitra ete Calvasane | svetasca$ catari
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ratho hotuh putra-kamahapakhya payeran | labhante ha putran labhan-teha putran
| sarvasyaptyai sarvasya jityai sarvam eva tenapnoti sarvarm jayati Il
One should give a thousand (cows) to the announcer, a hundred to the receiver. These indeed are the
seats. With a white horse, four horses, and a chariot, the hotr (priest) desirous of a son should offer

(them). They indeed obtain sons, they obtain sons here. For the attainment of all, for the conquest of all, he
indeed attains everything, he conquers everything.
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rdhyasma havyalr namasopasadya I mitrar'n devarh mitra—dheyén no astu |

anuradhan hav1sa Vardhayantah | $atarh ]1vema Saradah savirah Il

Let us invoke Mitra with offerings and bow down with reverence. May Mitra, the God with a binding
covenant, be propitious to us. By offering oblations with devotion, may we live a hundred autumns, along
with our heroes.
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sangrahanyestya yajate | iman janatagurh sangrhnaniti | dvadasa-ratni rasana
bhavati | dvadasa masas samvatsarah sarhvatsaram eva varundhe | maufiji bhavati |

trgvai mun]ah I ur]am eva Varundhe | citra naksatrarh bhavati | citragum va etat
karma | yad asva-medhas samrdhyal Il

4

He performs the Sangrahanisti (a specific Vedic ritual). "I am collecting these people together," (he says).
The girdle (belt) is made of twelve gems. The twelve months are the year; he indeed encompasses the
year. It is made of mufija grass. The mufija grass is energy; he indeed encompasses energy. The ritual is
performed under the constellation of Citra. The Ashvamedha (horse sacrifice) ritual is indeed performed
for prosperity.




